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No. 11193

BELGIUM
and

PORTUGAL

Agreement for the avoidance of double taxation and the regu-
lation of certain other matters with respect to taxes on
income (with final protocol). Signed at Brussels on
16 July 1969

Authentic texts: French, Dutch and Portuguese.

Registered by Belgium on 2 July 1971.

BELGIQUE
et

PORTUGAL

Convention en vue d'eviter les doubles impositions et de regler
certaines autres questions en matiere d'impts sur le
revenu (avec protocole final). Sign6e 'a Bruxelles le 16 juil-
let 1969

Textes authentiques: francais, njerlandais et portugais.

Enregistrge par la Belgique le 2 juillet 1971.
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CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LE PORTUGAL
EN VUE D'1EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
DE R1EGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Sa Majest6 le Roi des Belges et

Le Pr6sident de la R6publique portugaise,

D6sireux d'6viter les doubles impositions et de r~gler certaines autres
questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Ont d6cid6 de conclure une convention et ont nomm6 a cet effet pour leurs
Pl6nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur P. Harmel, Ministre des Affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique Portugaise :

Son Excellence Monsieur Armando Ramos de Paula Coelho, Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire du Portugal A Bruxelles,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1

PERSONNES VISfES

La pr6sente convention s'applique-aux personnes qui sont des r6sidents
d'un t~tat contractant ou de chacun des deux ttats.

1 Entree en vigueur le 19 f6vrier 1971, soit le quinzi~me jour suivant celui de I'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Lisbonne le 4 fWvrier 1971, conform6ment i l'article 29,
paragraphes 1 et 2.

No. 11193
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN BELGIE EN PORTUGAL TOT
HET VERMJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT
REGELING VAN SOMMIGE ANDERE AANGELEGEN-
HEDEN INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en

De President van de Portugese Republiek,

Wensende dubbele belasting te vermijden en sommige andere aangelegen-
heden inzake belastingen naar het inkomen te regelen,

Hebben besloten een overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde tot
hun Gevolmachtigden benoemd, te weten:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne Excellentie de Heer P. Harmel, Minister van Buitenlandse Zaken;

De president van de Portugese Republiek:

Zijne Excellentie de Heer Armando Ramos de Paula Coelho,
buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur van Portugal te Brussel,

die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben
uitgewisseld, als volgt zijn overeengekomen:

I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze overeenkomst is van toepassing op personen die verblijfhouder zijn
van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende
Staten.

No 11193
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Article 2

IMP6TS V1sts

§ 1er. La pr~sente convention s'applique aux imp6ts sur le revenu percus
pour le compte de chacun des ttats contractants, de ses subdivisions politiques
et de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

§2. Sont consid~r6s comme impbts sur le revenu, les imp6ts pergus sur le
revenu total ou sur des 61ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts
sur les plus-values.

§3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la convention sont notamment:

10 En ce qui concerne la Belgique:
a) l'imp6t des personnes physiques;
b) l'imp6t des soci6t6s;
c) l'imp6t des personnes morales;
d) l'imp6t des non-r6sidents,

y compris les pr6comtes et les compl6ments de pr6comptes, les centimes
additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi que la taxe communale
additionnelle A l'imp6t des personnes physiques

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t belge o).

20 En ce qui concerne le Portugal:
a) l'imp6t foncier (contribuifdo predial);
b) l'imp6t sur l'industrie agricole (imposto sobre a indlistria agricola);

c) l'imp6t industriel (contribuifdo industrial);

d) l'imp6t sur le revenu de capitaux (imposto de capitais);

e) l'imp6t professionnel (imposto profissional);

f) l'imp6t compl6mentaire (imposto complementar);

g) l'impbt pour la d6fense et le d6veloppement d'outre-mer (imposto para
a defesa e valorizafdo do ultramar);

h) l'imp~t sur les plus-values (imposto de mais-valias);

i) les centimes additionnels pergus sur les imp6ts 6num6r6s sub a) bL h);
No. 11193
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Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

§ 1. Deze overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen
die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van elk van de
overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
gemeenschappen daarvan.

§2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastingen
die worden geheven naar het gehele inkomen, of naar bestanddelen van het
inkomen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de
vervreemding van roerende of onroerende goederen, alsmede belastingen naar
waardevermeerdering.

§3. De bestaande belastingen, waarop de overeenkomst van toepassing is
zijn met name:

10 met betrekking tot BelgiE:

a) de personenbelasting;

b) de vennootschapsbelasting;
c) de rechtspersonenbelasting;

d) de belasting der niet-verblijfhouders,
met inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorheffingen, de
opcentiemen op de hierboven vermelde belastingen en voorheffingen,
alsmede de aanvullende gemeentebelasting op de personenbelasting

(hierna te noemen ,, Belgische belasting").

20 met betrekking tot Portugal:

a) de grondbelasting (contribuifdo predial);

b) de belasting op landbouwnijverheid (imposto sobre a indtstria agrkola);

c) de nijverheidsbelasting (contribuido industrial);

d) de belasting op inkomen van kapitaal (imposto de capitais);

e) de beroepsbelasting (imposto profissional);
f) de aanvullende belasting (imposto complementar);

g) de belasting voor verdediging en ontwikkeling van de overzeese
gebieden (imposto para a defesa e valoriza~do de ultramar);

h) de belasting op meerwaarden (imposto de mais-valias);

i) de opcentiemen op de in a) tot h) vermelde belastingen;
NO 11193
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j) les autres imp6ts pergus pour le compte des collectivit~s locales dont
le montant est d~termin6 en fonction des imp6ts 6num6r~s sub a) A h)
et les additionnels correspondants

(ci-apr~s d~nomm~s <d 'imp~t portugais >).

§4. La convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique
ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorit~s comp6tentes des tats contractants se communiqueront au debut
de chaque ann6e les modifications apport~es A leurs 1gislations fiscales respec-
tives au cours de l'annie pr6c6dente.

II. DEFINITIONS

Article 3

DtFNITIONS GtNtRALES

§ Ier. Au sens de la pr6sente convention, A moins que le contexte n'exige
une interpretation diff~rente:

10 le terme << Belgique)> employ6 dans un sens g6ographique d~signe le terri-
toire du Royaume de Belgique; le terme <<Portugal)) employ6 dans le
m~me sens d6signe le Portugal europ6en, comprenant le territoire conti-
nental ainsi que les archipels des Acores et de Mad~re;

20 les expressions << un ttat contractant)> et << l'autre tat contractant)>
d6signent, suivant le contexte, la Belgique ou le Portugal;

30 le terme << personne >> comprend les personnes physiques, les soci~t6s et
tous autres groupements de personnes;

40 le terme << soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui
est imposable comme telle sur ses revenus dans l'tat dont elle est un
resident;

50 les expressions << entreprise d'un Eat contractant>> et << entreprise de
l'autre IEtat contractant >> d~signent respectivement une entreprise exploit6e
par un r6sident d'un tat contractant et une entreprise exploit6e par un
resident de l'autre Ittat contractant;

No. 11193
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j) de andere belastingen ten behoeve van de plaatselijke gemeenschappen
waarvan het bedrag afhankelijk is van de in a) tot h) vermelde belastin-
gen en de overeenkomstige opcentiemen

(hierna te noemen ,, Portugese belasting").

§4. De overeenkomst zal ook van toepassing zijn op elke gelijke of in
wezen gelijksoortige belasting, die in de toekomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen wordt geheven. Bij het begin van elk jaar zullen de
bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten elkaar de wijzi-
gingen die tijdens het vorige jaar in hun onderscheidene belastingwetten zijn
aangebracht, mededelen.

II. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

§ 1. In deze overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

10 betekent het woord ,,Belgi8", in aardrijkskundig verband gebruikt, het
grondgebied van het Koninkrijk Belgid; betekent het woord ,,Portugal",
in hetzelfde verband gebruikt, Europees Portugal omvattende het conti-
nentale grondgebied en de eilandengroepen van de Azoren en Madeira;

20 betekenen de uitdrukkingen ,,een overeenkomstsluitende Staat" en ,,de
andere overeenkomstsluitende Staat", Belgie of Portugal, al naar het zins-
verband vereist;

30 omvat het woord ,,persoon" elke natuurlijke persoon, elke vennootschap
en elke andere vereniging van personen;

40 betekent het woord ,, vennootschap" elke rechtspersoon of elk ander lichaam
dat als zodanig in de Staat waarvan het een verblijfhouder is, belastbaar
is ter zake van zijn inkomen;

50 betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat" en ,,onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat",
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een verblijfhouden van
een overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door een
verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat;

NO 11193
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60 1'expression << autorit6 comp~tente > d6signe:

a) en ce qui concerne la Belgique, 1'autorit6 comp~tente suivant la
16gislation beige, et

b) en ce qui concerne le Portugal, le Ministre des Finances ou son
repr~sentant.

§2. Pour l'application de la convention par un #tat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribu6 par la
16gislation dudit #.tat r~gissant les imp6ts qui font l'objet de la convention, A
moins que le contexte n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4

DOMICILE FISCAL

§ Ier. Au sens ae la pr~sente convention, l'expression << r~sident(e) d'un
ttat contractant >> d~signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation dudit
#tat, est assujettie A l'imp6t dans cet #.tat en raison de son domicile, de sa
residence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.
Elle d6signe aussi les soci~t6s de droit beige - autres que les soci~t~s par
actions - qui ont opt6 pour l'assujettissement de leurs b~n~fices h l'imp6t des
personnes physiques.

§2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1er, une personne phy-
sique est consid~r~e comme r~sidente de chacun des Ittats contractants, le cas
est r~solu d'apr~s les r~gles suivantes:

a) cette personne est consid6r6e comme r~sidente de 1'I#tat contractant oii
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent dans chacun des ttats contractants, elle est
considr6e comme r6sidente de 'l.tat contractant avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) si 1'Ittat contractant oil cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne
peut pas 8tre dtermin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans aucun des Ittats contractants, elle est consid~r6e comme r~si-
dente de 1'Ittat contractant oit elle s6journe de fagon habituelle;

c) si cette personne sjourne de faron habituelle dans chacun des 1ttats
No. 11193
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60 betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":

a) in Belgid, de autoriteit die volgens de nationale wetgeving bevoegd is en

b) in Portugal, de Minister van Financi~n of zijn vertegenwoordiger.

§2. Voor de toepassing van de overeenkomst door een overeenkomstslui-
tende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschre-
ven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving
van die Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van de
overeenkomst uitmaken.

Artikel 4

FISCALE WOONPLAATS

§ 1. Voor de toepassing van deze overeenkomst betekent de uitdrukking
,,verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die,
ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op
grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soortge-
lijke omstandigheid. Zij omvat ook de vennootschappen naar Belgisch recht
- niet zijnde vennootschappen op aandelen - die de aanslag van hun winsten
in de personenbelasting hebben gekozen.

§2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van paragraaf 1
verblijfhouder van beide overeenkomstsluitende Staten is, gelden de volgende
regels:

a) hij wordt geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat
waarin hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in
beide overeenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschik-
king heeft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomst-
sluitende Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen
het nauwste zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij
het middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de
overeenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende
Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide
N° 11193
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contractants ou qu'elle ne sjourne de facon habituelle dans aucun d'eux,
elle est consid6re comme r~sidente de 1'tat contractant dont elle poss~de
la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des ttats contractants
ou qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~ten-
tes des ttats contractants tranchent la question d'un commun accord.

§3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1er, une personne autre
qu'une personne physique est consid6rde comme rdsidente de chacun des Ittats
contractants, elle est r~put~e r~sidente de l'ttat contractant oil se trouve son
si~ge de direction effective.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

§ I er. Au sens de la pr~sente convention, l'expression << 6tablissement
stable> d~signe une installation fixe d'affaires oii l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

§2. L'expression << tablissement stable>> comprend notamment:
a) un siege de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) un chantier de contruction ou de montage dont la dur~e d6passe douze

mois.

§ 3. On ne consid~re pas qu'iI y a 6tablissement stable si:
a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou

de livraison de marchandises appartenant A 1'entreprise;
b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules

fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de r6unir des informations pour 1'entreprise;
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gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeen-
komstsluitende Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende Staten of van geen
van beide, zullen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming regelen.

§3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling
van paragraaf 1 verblijfhouder van beide overeenkomstsluitende Staten is,
wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat
waarin de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE INRICHTING

§ 1. Voor de toepassing van deze overeenkomst betekent de uitdrukking
,,vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de onderneming haar
werkzaamheden geheel of gedeeltelijk uitoefent.

§2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;
f) een mijn, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke rijk-

dommen worden ge~xploiteerd;
g) de uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden

waarvan de duur twaalf maanden overschrijdt.

§3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;

b) een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aangehou-
den, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aange-
houden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere
onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de
onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;
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e) une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activit~s analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

§4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
vis6 au paragraphe 5 - qui agit dans un ttat contractant pour le compte d'une
entreprise de 1'autre ttat contractant est consid6r6e comme constituant un
6tablissement stable de l'entreprise dans le premier ttat si elle dispose dans cet
ttat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement, lui permettant de conclure des
contrats au nom de 'entreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit
limit6e A l'achat de marchandises pour l'entreprise.

§5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un ttat contractant a un 6ta-
blissement stable dans l'autre ittat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

§6. Le fait qu'une soci~t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le une
soci6t6 qui est un resident de 1'autre ttat contractant ou qui y exerce son activit6
(que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas,
en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci&t s un 6tablissement stable
de l'autre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

§ 1 er. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
I'ttat contractant oii ces biens sont situ6s.

§2. L'expression << biens immobiliers >> est d6finie conform6ment au droit
de l'ttat contractant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression englobe
en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestifres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
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e) een vaste bedrijfsinrichting ten behoeve van de onderneming wordt
aangehouden, uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor het geven van
inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke werk-
zaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerk-
zaamheden hebben.

§4. Een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in
de zin van paragraaf 5 - die in een overeenkomstsluitende Staat voor een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt
als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting van de onderneming
beschouwd, indien hij in die Staat een machtiging bezit om namens de onder-
neming overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent,
tenzij zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen voor
de onderneming.

§5. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt niet
geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten
op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel
van een makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke
vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening
van hun bedrijf handelen.

§6. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die verblijfhouder is
van een overeenkomstsluitende Staat een vennootschap beheerst die verblijf-
houder is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat
zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting hetzij op andere wijze),
stempelt een van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de
andere.

III. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

§ 1. Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waarin de goederen zijn gelegen.

§ 2. De uitdrukking ,, onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waarin de
desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de
goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van
landbouw- en bosbouwbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het pri-
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A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres richesses du sol. Les
cr6ances garanties par hypoth~ques sur les biens susvis6s ainsi que les navires,
bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

§3. La disposition du paragraphe ler s'applique aux revenus provenant
de l'expoitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers. Cette
disposition s'applique aussi aux revenus de biens mobiliers qui, suivant le droit
fiscal de l'ttat contractant ofi lesdits biens sont situ6s, sont assimil6s aux revenus
de biens immobiliers.

§4. Les dispositions des paragraphes ier et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7

BtNtnCES DES ENTREPRISES

§ 1 er. Les b~n~fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont impo-
sables que dans cet ltat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre tat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b~n6fices de l'entre-
prise sont imposables dans l'autre tat, mais uniquement dans la mesure oi ils
sont imputables audit 6tablissement stable.

§2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans
l'autre &at contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, il est imput6, dans chaque ltat contractant, A cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et
s6par6e exergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et agissant en toute ind6pendance.

§ 3. Dans le calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
exposes, soit dans l'at ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, mais
A l'exclusion des d~penses qui ne seraient pas d6ductibles si l'6tablissement
stable 6tait une entreprise dudit Etat.
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vaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik
van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter
zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie van minerale aardlagen,
bronnen en andere bodemrijkdommen. Schuldvorderingen verzekerd door
hypotheken op de bovengenoemde goederen, evenals schepen en luchtvaartuigen
worden niet als onroerende goederen beschouwd.

§ 3. De bepaling van paragraaf 1 is van toepassing op inkomsten veIfkregen
uit de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreeks genot, uit de verhuring of
verpachting, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.
Deze bepaling is eveneens van toepassing op inkomsten uit roerende goederen
die volgens het belastingrecht van de overeenkomstsluitende Staat, waarin die
goederen zijn gelegen, met inkomsten uit onroerende goederen worden gelijk-
gesteld.

§4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit
onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7

WINSTEN VAN ONDERNEMINGEN

§ 1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeen-
komstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de
winsten van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar slechts voor
zover zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

§2. Indien een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, worden in elke overeenkomstsluitende Staat
aan die vaste inrichting de winsten toegerekend die zij zou kunnen behalen
indien zij een onafhankelijke en zelfstandige onderneming zou zijn, die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke
omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen.

§3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting worden als
aftrek toegelaten kosten die zijn gemaakt ten behoeve van die vaste inrichting,
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, aldus
gemaakt hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders,
maar met uitsluiting van de kosten die niet aftrekbaar zouden zijn indien de
vaste inrichting een onderneming van die Staat was.
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§4. A d6faut de comptabilit6 r6guli~re permettant de determiner le b6n6fice
d'une entreprise de l'un des tats contractants, qui est imputable A un 6tablisse-
ment stable situ6 dans l'autre ittat, cet autre ttat peut determiner ledit b6n6fice
suivant les m6thodes pr6vues dans sa propre 16gislation, A condition que ces
m6thodes soient conformes aux principes contenus dans le pr6sent article.

§ 5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

§6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6ta-
blissement stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins
qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

§7. Lorsque les b6n6fices d'une entreprise comprennent des 616ments de
revenu trait6s s6par6ment dans d'autres articles de cette convention, les disposi-
tions du pr6sent article ne font pas obstacle A l'application des dispositions de
ces autres articles pour la taxation de ces 616ments de revenu.

Article 8

ENTREPRIsES DE NAVIGATION MARITIME OU ARIENNE

§ 1er. Par derogation A l'article 7, paragraphes 1 a 6, les b~n6fices provenant
de l'exploitation en trafic international de navires ou d'a~ronefs ne sont impo-
sables que dans l'ittat contractant oii est situ6 le siege de la direction effective
de l'entreprise.

§2. Si le si~ge de la direction effective d'une entreprise de navigation mari-
time en trafic international est A bord d'un navire, ce si~ge est r6put6 situ6 dans
l'ttat contractant ofi se trouve le port d'attache de ce navire ou, A d~faut de
port d'attache, dans l'ltat contractant dont l'exploitant du navire est un
resident.

Article 9

ENTREPRisES INTERDtPENDANTES

Lorsque:

une entreprise d'un Ittat contractant participe directement ou indirectement
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§4. Bij gebrek aan een regelmatige boekhouding die het mogelijk maakt de
winst te bepalen van een onderneming van 6n van de overeenkomstsluitende
Staten, die aan een vaste inrichting in de andere Staat kan worden toegerekend,
mag die andere Staat die winst volgens de methoden van zijn eigen wetgeving
bepalen, op voorwaarde dat die methoden in overeenstemming zijn met de in
dit artikel neergelegde beginselen.

§5. Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de onder-
neming.

§6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de winsten,
die aan de vaste inrichting kunnen worden toegerekend, ieder jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat
om anders te handelen.

§7. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzon-
derlijk in andere artikelen van deze overeenkomst worden behandeld, beletten
de bepalingen van dit artikel geenszins de toepassing van die andere artikelen
voor de belastingheffing van die inkomstenbestanddelen.

Artikel 8

ZEE- EN LUCHTSCHEEPVAARTONDERNEMINGEN

§ 1. In afwijking van artikel 7, paragrafen 1 tot 6, zijn winsten uit de
exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer slechts
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin de plaats van de werke-
lijke leiding van de onderneming is gelegen.

§2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaarton-
derneming in internationaal verkeer zich aan boord van een schip bevindt,
wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat
waarin de thuishaven van het schip is gelegen of, indien er geen thuishaven is,
in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip verblijf-
houder is.

Artikel 9

ONDERLING AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien:

een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of
N 11193



20 United Nations - Treaty Series 1971

A la direction, au contr6le, au capital ou au financement d'une entreprise de
l'autre tat contractant, ou que les m~mes personnes participent directement ou
indirectement Ai la direction, au contr6le, au capital ou au financement d'une
entreprise d'un 1ttat contractant et d'une entreprise de l'autre ttat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos6es,
qui different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes,
les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient t6 obtenues par l'une des entre-
prises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus
dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

§ 1 er. Les dividendes attribu6s par une soci6t6 r6sidente d'un Ittat contrac-
tant h un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre
ttat.

§ 2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre impos6s dans 1']tat contractant
dont la socit6 qui attribue les dividendes est un r6sident et selon la l6gislation
de cet Ittat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exckder 15 p. 100 du montant brut
desdits dividendes.

Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la socidt6 pour les b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

§ 3. Le terme << dividendes >> employs dans le pr6sent article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine,
parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime que les revenus
d'actions par la l6gislation fiscale de l'tat dont la soci6t6 distributrice est un
r6sident.

Ce terme d6signe 6galement:

a) les revenus - meme attribu6s sous la forme d'int6rets - imposables
au titre de revenus de capitaux investis par les associ6s dans les
soci6t6s autres que les soci6t6s par actions, r6sidentes de la Belgique;

b) les b6n6fices attribu6s par un r6sident du Portugal A un associ6
occulte dans une association en participation.
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middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, in het kapitaal van,
dan wel aan de financiering van een onderneming van de andere overeenkomst-
sluitende Staat, of dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan
de leiding van, aan het toezicht op, in het kapitaal van, dan wel aan de finan-
ciering van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat en van een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemingen in hun
handels- of financidle betrekkingen, voorwaarden zijn aanvaard of opgelegd die
afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mogen winsten, welke zonder deze voorwaarden door een van
de ondernemingen zouden zijn behaald maar ten gevolge van die voorwaarden
niet zijn behaald, worden begrepen in de winsten van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast.

Artikel 10

DIVIDENDEN

§ 1. Dividenden toegekend door een vennootschap die verblijfhouder is van
een overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere overeen-
komstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

§2. Die dividenden mogen echter in de overeenkomstsluitende Staat,
waarvan de vennootschap die de dividenden toekent verblijfhouder is, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven
belasting mag niet hoger zijn dan 15 t.h. van het brutobedrag van die dividenden.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter
zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

§3. Het woord ,,dividenden" betekent in dit artikel inkomsten uit aan-
delen, genotsaandelen of -rechten, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere
winstaandelen met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten
van andere maatschappelijke delen, die volgens de belastingwetgeving van de
Staat, waarvan de uitkerende vennootschap verblijfhouder is, op dezelfde wijze
als inkomsten van aandelen worden belast.

Dit woord omvat eveneens:

a) inkomsten - zelfs toegekend in de vorm van interesten - die belast-
baar zijn als inkomsten van belegde kapitalen van vennoten in andere
vennootschappen dan op aandelen, die verblijfhouder van Belgid zijn;

b) winsten door een verblijfhouder van Portugal toegekend aan een ver-
borgen vennoot in een vereniging in deelneming.
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§4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque
le b~n6ficiaire des dividendes, resident d'un iPtat contractant, a dans l'autre
ttat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g6n~ra-
trice des dividendes. Dans ce cas, les dividendes sont imposables dans cet autre
ttat conform6ment A sa 16gislation.

§5. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente d'un ttat contractant tire des b6n6fices
ou des revenus de 1'autre Etat contractant, cet autre IEtat ne peut percevoir
aucun imp~t sur les dividendes attribu~s par cette soci6t6 A un resident du
premier ittat, ni aucun imp6t au titre d'imposition compl6mentaire des b6n6fices
non distribu~s de la socit6, meme si les dividendes distribu6s ou les b6n6fices
non distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant
de cet autre ttat; cette disposition n'empeche pas cet autre Itat d'imposer les
dividendes aff~rents A une participation qui se rattache effectivement A un 6ta-
blissement stable exploit6 dans cet autre tat par un resident du premier tat.

Article 11

INTtRkTs

§ 1er . Les int6rts provenant d'un Ittat contractant et attribu6s A un r6si-
dent de l'autre titat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

§2. Toutefois, ces int6rts peuvent etre imposds dans l'tat contractant
d'oi ils proviennent et selon la l6gislation de cet tat, mais l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc6der 15 p. 100 de leur montant.

§3. Le terme <( int6r~ts ) employ6 dans le present article d6signe les
revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de
garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et, sous
reserve de 1'alin~a suivant, des cr~ances ou d6p6ts de toute nature, ainsi que les
lots d'emprunts et tous autres produits soumis au meme r6gime que les revenus
de sommes pret6es ou d~pos~es par la ldgislation fiscale de l'hat d'oii pro-
viennent les revenus.

Ce terme ne comprend pas:

a) les int6rts assimil~s A des dividendes par l'article 10, paragraphe 3,
2e phrase, a;
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§4. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de
genieter van de dividenden, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat,
in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de
dividenden toekent verblijfhouder is, een vaste inrichting heeft waarmede de
participatie die de dividenden oplevert wezenlijk is verbonden. In een zodanig
geval zijn de dividenden in die andere Staat belastbaar volgens de wetgeving
van die Staat.

§ 5. Indien een vennootschap die verblijfhouder is van een overeenkomst-
sluitende Staat, winsten of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomst-
sluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen van de dividenden,
door die vennootschap toegekend aan een verblijfhouder van de eerstbedoelde
Staat, noch de niet uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een
bijkomende belasting, zelfs indien de uitgekeerde dividenden of de niet uitge-
deelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten herkomstig
uit de andere Staat; deze bepaling belet die andere Staat niet de dividenden te
belasten die verband houden met een deelneming die wezenlijk verbonden is
aan een in die andere Staat door een verblijfhouder van de eerstbedoelde staat
aangehouden vaste inrichting.

Artikel 11

INTEREST

§ 1. Interest herkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toegekend
aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat is in die
andere Staat belastbaar.

§2. Die interest mag echter in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij
herkomstig is, volgens de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus
geheven belasting mag niet hoger zijn dan 15 t.h. van het bedrag van de interest.

§3. Het woord ,,interest" betekent in dit artikel inkomsten van overheids-
fondsen, van leningobligaties met of zonder hypothecaire waarborg of recht
van deelneming in de winsten, zomede, onder voorbehoud van het volgende lid,
van schuldvorderingen of deposito's van allerlei aard, alsmede loten van
leningen en alle andere opbrengsten die volgens de belastingwetgeving van de
Staat waaruit de inkomsten herkomstig zijn, op dezelfde wijze worden belast
als inkomsten van geleende of gedeponeerde gelden.

Het omvat niet:
a) interest die met dividenden wordt gelijkgesteld volgens artikel 10,

paragraaf 3, tweede zin, a;
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b) les int~rts de cr~ances commerciales - y compris celles qui sont
repr~sent~es par des effets de commerce - r6sultant du paiement A
terme de fournitures de marchandises, produits ou services par une
entreprise d'un ttat contractant A un resident de l'autre ttat con-
tractant;

c) les int~rets de comptes courants ou d'avances nominatives entre des
entreprises bancaires des deux ttats contractants.

Les int8rts vis~s aux b et c de l'alin6a qui prcde sont soumis au rdgime
pr~vu t l'article 7.

§4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire des int~r~ts, resident d'un 1ttat contractant, a dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les int~rets un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement la cr~ance ou le d~p6t g6nrateur des int~rts. Dans ce
cas, les int~r~ts sont imposables dans cet autre ttat conform~ment A. sa
legislation.

§5. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un ttat contractant
lorsque le d~biteur est cet 1ttat lui-m~me, une subdivision politique, une col-
lectivit6 locale ou un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des
int~r~ts, qu'il soit ou non r6sident d'un Ittat contractant, a dans un ]Etat con-
tractant un 6tablissement stable pour lequel l'emprunt g~n6rateur des int~rets
a W c6ntract6 et qui supporte comme telle la charge de ceux-ci, ces int6rts
sont r~put6s provenir de 'l~tat contractant oii est situ6 l'6tablissement stable.

§6. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le cr~an-
cier ou d~posant ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes,
le montant des int~rets, compte tenu de la cr~ance ou du d~p~t pour lequel ils
sont attribu~s, excde celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr~ancier
ou d~posant en l'absence de pareilles relations, la limitation de taux pr6vue au
paragraphe 2 ne s'applique qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des int~rets est imposable, conform~ment A sa legislation, dans
l'ttat contractant d'o~i proviennent les int~rets.

Article 12

REDEVANCES

§ 1er. Les redevances provenant d'un ttat contractant et attributes A un
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b) interest van handelsschuldvorderingen - met inbegrip van vorderin-
gen vertegenwoordigd door handelspapier - wegens termijnbetaling
van leveringen van koopwaar, goederen of diensten door een onder-
neming van een overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder
van de andere overeenkomstsluitende Staat;

c) interest van rekeningen-courant of van voorschotten op naam tussen
bankondernemingen van beide overeenkomstsluitende Staten.

De in b en c van vorig lid bedoelde interest is onderworpen aan de regeling
van artikel 7.

§4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien
de genieter van de interest, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat,
in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest herkomstig is,
een vaste inrichting heeft waarmede de schuldvordering of het deposito, die de
interest opleveren, wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig geval is de interest
in die andere Staat belastbaar volgens de wetgeving van die Staat.

§ 5. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat herkomstig
te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel of een
plaatselijke gemeenschap daarvan, of een verblijfhouder van die Staat. Indien
evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een
vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de lening die de interest voortbrengt
werd aangegaan en die de last van die interest als zodanig draagt, wordt die
interest geacht herkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waarin de
vaste inrichting is gelegen.

§6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de schuldeiser of deponent of tussen hen beiden en derden, het bedrag
van de interest, gelet op de schuldvordering of het deposito waarvoor hij toege-
kend is, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
schuldenaar en de schuldeiser of deponent zou zijn overeengekomen, is de
tariefbeperking volgens paragraaf 2 slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In een zodanig geval is het daarboven uitgaande deel van de interest
in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest herkomstig is belastbaar
volgens de wetgeving van die Staat.

Artikel 12

ROYALTY'S

§ 1. Royalty's herkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toege-
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r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

§2. Toutefois, ces redevances peuvent 6tre impos6es dans l'ltat contrac-
tant d'oiL elles proviennent et selon la 1gislation de cet Etat, mais l'impbt ainsi
6tabli ne peut exc~der 5 p. 100 de leur montant brut.

§3. Le terme <( redevances > employ6 dans le pr6sent article d~signe les
r6mun6rations de toute nature attributes pour 1'usage ou la concession de
l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique,
y compris les films cin6matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou
d'un procd6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique ne constituant pas un bien
vis6 A 1'article 6 et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

§4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire des redevances, resident d'un Etat contractant, a dans l'autre
P~tat contractant d'oit proviennent les redevances un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement le droit ou le bien g~n6rateur des redevances. Dans ce
cas, les redevances sont imposables dans cet autre Etat conform6ment t sa
16gislation.

§5. Les redevances sont considdr~es comme provenant d'un ttat con-
tractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique,
une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non resident d'un 1ttat contractant, a dans un ttat
contractant un 6tablissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au
paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte comme telle la charge de
celles-ci, ces redevances sont r~put~es provenir de l'ttat contractant oil est
situ6 1'6tablissement stable.

§6. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le crgan-
cier ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant
des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont attributes,
exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en l'absence de
pareilles relations, la limitation de taux pr~vue au paragraphe 2 ne s'applique
qu' h ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des redevances est
imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'tat contractant d'oii pro-
viennent les redevances.
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kend aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn
in die andere Staat belastbaar.

§2. Die royalty's mogen echter in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
zij herkomstig zijn, volgens de wetgeving van die Staat worden belast, maar de
aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 5 t.h. van het brutobedrag van
de royalty's.

§3. Het woord ,, royalty's" betekent in dit artikel betalingen van elke aard
als vergoeding voor het gebruik of voor het recht van gebruik van een auteurs-
recht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, films
daaronder begrepen, van een octrooi, van een fabrieks- of handelsmerk, van
een ontwerp of model, van een plan, van een geheim recept of werkwijze, dan
wel voor het gebruik of voor het recht van gebruik van een nijverheids-, han-
dels-, of wetenschappelijke uitrusting die geen goed is als bedoeld in artikel 6,
of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of
wetenschap.

§4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de royalty's, verblijfhouder van een overeenkomstslui-
tende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de -royalty's
herkomstig zijn, een vaste inrichting heeft waarmede het recht of het goed, die
de royalty's opleveren, wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig geval zijn de
royalty's in die andere Staat belastbaar volgens de wetgeving van die Staat.

§5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat her-
komstig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel
of een plaatselijke gemeenschap daarvan, of een verblijfhouder van die Staat.
Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij verblijfhouder
van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de overeenkomst welke tot
de betaling van de royalty's aanleiding geeft werd aangegaan en die de last van
de royalty's als zodanig draagt, worden die royalty's geacht herkomstig te zijn
uit de overeenkomstsluitende Staat waarin de vaste inrichting is gelegen.

§6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de genieter of tussen hen beiden en derden, het bedrag van de royalty's,
gelet op de prestatie waarvoor zij worden toegekend, hoger is dan het bedrag
dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de genieter zou zijn
overeengekomen, is de tariefbeperking volgens paragraaf 2 slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In een zodanig geval is het daarboven uit-
gaande deel van de royalty's in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de
royalty's herkomstig zijn belastbaar volgens de wetgeving van die Staat.
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Article 13

GAINS EN CAPITAL

§ Ier. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels
qu'ils sont d~finis A l'article 6, sont imposables dans l'tat contractant oii ces
biens sont situ~s.

§2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers faisant partie
de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tEtat contractant
a dans l'autre ttat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe
dont un resident d'un Ltat contractant dispose dans l'autre Etat contractant
pour l'exercice d'une profession lib~rale, y compris de tels gains provenant de
l'ali~nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec 1'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tItat.

Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation de navires ou d'a~ronefs
exploit~s en trafic international, ainsi que des biens mobiliers affect~s A leur
exploitation, ne sont imposables que dans 'tat contractant oii les revenus
provenant de 1'exploitation de ces navires ou a6ronefs sont imposables en vertu
de l'article 8.

§ 3. Les gains provenant de l'ali~nation de tous autres biens, y compris
une participation - ne faisant pas partie de l'actif d'un 6tablissement stable
vis6 au paragraphe 2, alin~a 1er - dans une soci&t6 par actions, ne sont
imposables que dans l'ttat contractant dont le cdant est un resident.

Article 14

PROFESSIONS LLBtRALES

§ Ier. Les revenus qu'un resident d'un Ittat contractant tire d'une profes-
sion lib~rale on d'autres activit6s ind~pendantes de caract~re analogue ne sont
imposables que dans cet ttat, A moins que ce resident ne dispose de faron
habituelle dans l'autre Etat d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il
dispose d'une telle base, les revenus sont imposables dans l'autre tat mais
uniquement dans la mesure oi ils sont imputables aux activit~s exerces A l'inter-
vention de ladite base fixe.
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Artikel 13

VERMOGENSWINSTEN

§ 1. Winsten verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen, als
omschreven in artikel 6, zijn belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat
waarin die goederen zijn gelegen.

§2. Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende goederen, deel
uitmakende van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onder-
neming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstslui-
tende Staat heeft, of van roerende goederen behorende tot een vaste basis die
een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeen-
komstsluitende Staat voor de uitoefening van een vrij beroep tot zijn beschikking
heeft, daaronder begrepen winsten verkregen uit de vervreemding van de vaste
inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van de vaste basis,
zijn in die andere Staat belastbaar.

Winsten verkregen uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen
gedxploiteerd in internationaal verkeer, alsmede van roerende goederen die
voor de exploitatie daarvan worden gebezigd, zijn echter slechts belastbaar in
de overeenkomstsluitende Staat waarin de inkomsten uit de exploitatie van die
schepen en luchtvaartuigen belastbaar zijn volgens artikel 8.

§3. Winsten verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen,
daaronder begrepen een participatie - welke geen deel uitmaakt van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting als bedoeld in paragraaf 2, lid 1 - in
een vennootschap op aandelen, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstslui-
tende Staat waarvan de vervreemder verblijfhouder is.

Artikel 14

VRIJE BEROEPEN

§ 1. Inkomsten verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitende Staat uit de uitoefening van een vrij beroep of andere zelfstandige
werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij
die verblijfhouder in de andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaam-
heden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een vaste basis
beschikt, zijn de inkomsten in de andere Staat belastbaar, maar slechts voor
zover zij kunnen worden toegerekend aan de werkzaamheden welke met behulp
van die vaste basis worden uitgeoefend.

N- 11193



30 United Nations - Treaty Series 1971

§2. L'expression <(professions lib6rales>) comprend en particulier les
activit~s ind~pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou
p~dagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6-
nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15

PROFESSIONS DPENDANTES

§ 1er. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, paragraphe ler,

et 20, les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre & tat con-
tractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations regues A ce titre sont
imposables dans cet autre ttat.

§2. Par derogation au paragraphe 1er et sous la r6serve y mentionn~e, les
r~mun6rations qu'un resident d'un tat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 non vis6 au paragraphe 3, exerc6 dans l'autre ttat contractant, ne sont
imposables que dans le premier ttat si:

a) elles r~tribuent l'activit6 exerc~e dans l'autre ttat pendant une p~riode ou
des p6riodes - y compris la duroe des interruptions normales du travail -
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile;

b) les r6mun6rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r6sident de l'autre ittat; et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas support~e comme telle par un 6ta-
blissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre ttat.

§3. Par d6rogation au paragraphe l er, les r~mun6rations au titre d'un
emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic
international sont considr6es comme se rapportant A une activit6 exerce dans
1'1tat contractant ofi est situ6 le siege de la direction effective de 1'entreprise et
sont imposables dans cet ttat.

Article 16

ADMINISTRATEURS ET COMMISSAIRES DE socnfTtS

§1er. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~tributions similaires
qu'un resident d'un ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
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§2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat met name zelfstandige werkzaam-
heden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onder-
wijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs,
architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19,
paragraaf 1, en 20, zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen
verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienst-
betrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend.
Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn de ter zake daarvan
verkregen beloningen in die andere Staat belastbaar.

§2. In afwijking van paragraaf 1 en onder het aldaar vermelde voorbehoud
zijn beloningen verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomstslui-
tende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitge-
oefende, niet in paragraaf 3 bedoelde, dienstbetrekking slechts in de eerst-
bedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de beloningen werkzaamheden vergelden, die in de andere Staat werden
uitgeoefend tijdens een tijdvak of tijdvakken welke - met inbegrip van de
gewone arbeidsonderbrekingen - gedurende het kalenderjaar een totaal
van 183 dagen niet te boven gaan;

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen
verblijfhouder van de andere Staat is; en

c) de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen door een vaste
inrichting of een vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.

§3. In afwijking van paragraaf 1 worden beloningen ter zake van een
dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig in inter-
nationaal verkeer geacht betrekking te hebben op werkzaamheden uitgeoefend
in de overeenkomstsluitende Staat, waarin de plaats van de werkelijke leiding
van de onderneming is gelegen en zijn ze in die Staat belastbaar.

Artikel 16

BEHEERDERS EN COMMISSARISSEN VAN VENNOOTSCHAPPEN

§ 1. Tantifmes, presentiegelden en andere soortgelijke uitkeringen, door
een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat verkregen in zijn
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d'administration ou de surveillance ou d'un autre organe analogue d'une
socift6 r~sidente de l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
&tat.

§ 2. Les r~mun6rations que les personnes vis6es au paragraphe 1 er touchent
en une autre qualit6 sont imposables conformdment A l'article 15.

Article 17

ARTISTES OU SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels les artistes de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou
de la t6l1vision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s
personnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'1tat contractant oil ces
activit6s sont exerc6es.

Article 18

PENSIONS

Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe ler, les pensions
et autres r6mun6rations similaires, vers6es A un r6sident d'un ttat contractant
au titre d'un emploi ant6rieur, ne sont imposables que dans cet ttat.

Article 19

RIMU1'RATIONS ET PENSIONS PUBLIQUES

§ ler. Les r~mun6rations, y compris les pensions, vers6es par un ttat con-
tractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, soit
directement, soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une
personne physique, au titre de services rendus A cet tltat ou A l'une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit~s locales, ne sont imposables que dans ledit
ttat.

Cette disposition ne s'applique pas lorsque le b6n6ficiaire de ces revenus
poss~de la nationalit6 de l'autre ttat contractant sans poss6der en meme
temps la nationalit6 du premier ttat.

§2. Le paragraphe ler ne s'applique pas aux r6mun6rations ou pensions
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hoedanigheid van lid van de raad van beheer of van toezicht, of van een ander
gelijkaardig orgaan van een vennootschap, die verblijfhouder is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

§2. De beloningen die de in paragraaf 1 bedoelde personen in een andere
hoedanigheid ontvangen zijn belastbaar volgens artikel 15.

Artikel 17

ARTIESTEN OF SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 zijn inkomsten
die beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of televisieartiesten en
musici, alsmede sportbeoefenaars, als zodanig verkrijgen uit hun persoonlijke
werkzaamheden, belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin die
werkzaamheden worden verricht.

Artikel 18

PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 1, zijn
pensioenen en andere soortgelijke beloningen, betaald aan een verblijfhouder
van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking,
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19

OPENBARE BELONINGEN EN PENSIOENEN

§ 1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, door een overeenkomst-
sluitende Staat of door een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeen-
schap daarvan, ofwel rechtstreeks ofwel uit door hen in het leven geroepen
fondsen betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen
aan die Staat of aan een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap
daarvan, zijn slechts in die Staat belastbaar.

Deze bepaling is niet van toepassing indien de genieter van die inkomsten
onderdaan is van de andere Staat zonder tezelfdertijd onderdaan te zijn van de
eerstbedoelde Staat.

§2. Paragraaf 1 is niet van toepassing op beloningen of pensioenen ter
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vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou
industrielle exerc6e par un tat contractant ou par une subdivision politique
ou une collectivit6 locale de cet ttat.

Article 20

ETUDIANTS

Un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait auparavant, un r6sident
d'un tat contractant et qui s6journe dans l'autre ttat contractant ht seule fin
d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation n'est pas imposable dans cet autre
ttat:

- sur les sommes qu'il regoit de sources situ6es en dehors de cet autre tat
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

- sur les r6mun6rations qu'il percoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
cet autre ittat pendant une p6riode ou des p6riodes - y compris la dur6e
des interruptions normales du travail - n'exc6dant pas au total 183 jours
au cours de l'ann6e civile, A condition que l'ensemble desdites sommes et
des r6mun6rations ne d6passe pas 10 000 francs belges par mois ou l'6qui-
valent de cette somme en escudos au cours officiel du change.

Article 21

REVENUS NON EXPRESSIMENT MENTIONNfS

Les 6lments du revenu d'un resident d'un ttat contractant qui sont d'une
nature ou proviennent de sources non mentionn~es dans les articles precedents
de la convention et qui sont soumis A l'imp~t dans cet ttat ne sont imposables
que dans cet &tat.

Article 22

LIMITATION DES EFFETS DE LA CONVENTION

§ler. Aucune disposition de la convention ne peut avoir pour effet de
limiter l'imposition d'une soci~t6 r~sidente de la Belgique en cas de rachat de
ses propres actions ou parts ou A l'occasion du partage de son avoir social.
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zake van diensten verricht in verband met enig handels- of nijverheidsbedrijf
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of door een staatkundig
onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 20

STUDENTEN

Een student of een voor een beroep of bedrijf opgeleid wordende persoon,
die verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is of vroeger was en die
uitsluitend voor zijn onderwijs of opleiding in de andere overeenkomstsluitende
Staat verblijft, is in die andere Staat niet belastbaar ter zake van:
- betalingen die hem ten behoeve van zijn onderhoud, onderwijs of opleiding

worden gedaan uit bronnen buiten die andere Staat;
- beloningen die hij ontvangt ter zake van een dienstbetrekking die hij in die

andere Staat uitoefent tijdens een tijdvak of tijdvakken welke - met
inbegrip van de gewone arbeidsonderbrekingen - gedurende het kalender-
jaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, op voorwaarde dat het
totale bedrag van die betalingen en beloningen niet hoger is dan 10 000
Belgische frank per maand of de tegenwaarde daarvan in escudos tegen de
officiele wisselkoers.

Artikel 21

NIET UITDRUKKELUK VERMELDE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen van een verblijfhouder van een overeen-
komstsluitende Staat, die naar hun aard of hun herkomst niet in de voorgaande
artikelen van de overeenkomst zijn vermeld, en in die Staat aan belasting zijn
onderworpen, zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 22

BEPERKING VAN DE UITWERKING VAN DE OVEREENKOMST

§ 1. Generlei bepaling van de overeenkomst kan dusdanig uitwerking
hebben dat de belastingheffing beperkt wordt van een vennootschap, verblijf-
houder van Belgid, in geval van inkoop van haar eigen aandelen of delen of naar
aanleiding van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.
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§2. Aucune disposition de la convention n'empeche le Portugal de pr6lever
l'imp6t sur les gains provenant de l'incorporation de reserves au capital des
soci6t~s r~sidentes du Portugal ou de l'6mission d'actions avec reserve de
preference pour les associ6s de ces soci6t~s.

IV. DISPOSITIONS PRtVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

§ 1er . En ce qui concerne les residents du Portugal, la double imposition
est 6vit~e comme suit:

10 Lorsqu'un r6sident du Portugal regoit des revenus qui, conform~ment aux
dispositions de la convention, sont imposables en Belgique, le Portugal
accorde sur l'imp6t dont il frappe les revenus de ce resident une d6duction
d'un montant 6gal A l'imp6t belge aff6rent aux m~mes revenus.

Toutefois, la somme ainsi d6duite ne peut exc~der:

a) ni la fraction de l'imp6t belge correspondant A la fraction des revenus
pr6cit~s qui est impos6e au Portugal, ladite fraction de l'imp6t belge
6tant, pour la partie exc6dentaire des int6rts et des redevances vis~e
aux articles 11, paragraphe 6, et 12, paragraphe 6, calcul6e aux taux
pr6vus respectivement A l'article 11, paragraphe 2 et A l'article 12,
paragraphe 2;

b) ni la fraction de l'imp6t portugais, calcul6 avant la deduction, qui
correspond aux revenus impos6s en Belgique.

20 Nonobstant la disposition du 10, le Portugal exempte les r6mun6rations
vis6es a l'article 20 qui sont perques par un resident du Portugal au titre
d'un emploi salari6 exerc6 en Belgique.

§2. En ce qui concerne les residents de la Belgique, la double imposition
est 6vit~e comme suit:

10 Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus non visas sub 20 a 40
ci-apr~s qui sont imposables au Portugal conform~ment aux dispositions
de la convention, la Belgique exempte ces revenus de l'imp6t, mais elle
peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu de ce
r6sident, appliquer le meme taux que si les revenus en question n'avaient
pas W exempt~s.
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§2. Generlei bepaling van de overeenkomst belet Portugal belasting te
heffen van winsten voortkomend uit opneming van reserves in het kapitaal van
vennootschappen die verblijfhouder zijn van Portugal of uit uitgifte van aan-
delen met voorrang voor de vennoten van die vennootschappen.

IV. BEPALINGEN TOT VOORKOMING
VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

§ 1. Met betrekking tot verblijfhouders van Portugal wordt dubbele
belasting op de volgende wijze voorkomen:

10 Indien een verblijfhouder van Portugal inkomsten verkrijgt die volgens
de bepalingen van de overeenkomst in Belgie belastbaar zijn, verleent
Portugal een vermindering op de belasting over het inkomen van die
verblijfhouder tot een bedrag dat gelijk is aan de Belgische belasting op
dezelfde inkomsten.

De aldus verleende vermindering zal echter niet hoger zijn dan:

a) dat deel van de Belgische belasting dat verband houdt met het gedeelte
van de voormelde inkomsten dat in Portugal belast wordt; gezegd
deel van de Belgische belasting zal, met betrekking tot het boven het
normale bedrag uitgaande deel van interesten en royalty's, bedoeld in
de artikelen 11, paragraaf 6, en 12, paragraaf 6, onderscheidenlijk
berekend worden tegen de tarieven van artikel 11, paragraaf 2, en
van artikel 12, paragraaf 2;

b) dat deel van de Portugese belasting, berekend v66r de vermindering,
dat verband houdt met de in Belgie belaste inkomsten.

20 Niettegenstaande de bepaling van 10, stelt Portugal de in artikel 20 bedoelde
beloningen vrij, die door een verblijfhouder van Portugal ontvangen
worden ter zake van een in Belgie uitgeoefende dienstbetrekking.

§2. Met betrekking tot verblijfhouders van Belgie wordt dubbele belasting
op de volgende wijze voorkomen:

10 Indien een verblijfhouder van Belgie niet in 20 tot 40 hierna bedoelde
inkomsten ontvangt die volgens de bepalingen van de overeenkomst in
Portugal belastbaar zijn, stelt Belgie deze inkomsten vrij van belasting,
maar om het bedrag van zijn belasting over het overige inkomen van die
verblijfhouder te berekenen mag Belgie hetzelfde tarief toepassen alsof die
inkomsten niet waren vrijgesteld.
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Lorsque ledit r6sident est une soci6t6 - autre qu'une soci6t6 par actions -
l'exemption pr~vue ci-dessus s'applique h ses associ~s dans la mesure oil
lesdits revenus sont, conform~ment A la l6gislation beige, imposables dans
le chef desdits associ~s A un titre autre que celui de revenus de capitaux
investis dans la soci6t6.

20 Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus imposables au Portu-
gal en vertu de l'article 10, paragraphe 2, de l'article 11, paragraphes 2 et 6
ou de l'article 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique accorde, d'une part, sur
l'imp6t des personnes physiques aff6rent aux dividendes et, d'autre part,
sur ledit imp6t ou sur l'imp6t des soci6t6s afferent aux autres revenus
susvis6s, une d6duction au titre de quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger,
d6termin6e dans les conditions et au taux pr6vus par la 16gislation beige,
sans que ce taux puisse etre inf6rieur Ai celui de l'imp6t perqu au Portugal
sur lesdits revenus, conform6ment A l'article 10, paragraphe 2, A l'article 11,
paragraphe 2, ou A l'article 12, paragraphe 2, suivant le cas.

Par d6rogation aux dispositions de sa 16gislation, la Belgique accorde ces
d6ductions 6galement A raison des revenus susvises qui sont imposables
au Portugal en vertu de la convention et des dispositions g6n6rales de la
l6gislation portugaise, lorsqu'ils y sont temporairement exempt6s d'imp6t
par des dispositions 16gales particuli~res tendant A favoriser les investisse-
ments n6cessaires au d6Veloppement de 1'6conomie de la R6publique
Portugaise. Les autorit6s comp6tentes des lttats contractants d6terminent
d'un commun accord les revenus A admettre au b6n6fice de cette dis-
position.

30 Lorsqu'une socit6 r6sidente de la Belgique a la propri6t6 d'actions ou
parts d'une soci&6t r6sidente du Portugal et soumise dans cet ttat A l'imp6t
industriel, les dividendes qui lui sont attribu6s par cette derni~re soci6t6
sont exempt6s en Belgique de l'imp6t des soci6t6s, dans la mesure ofi cette
exemption serait accord6e si les deux soci6t6s 6taient r6sidentes de la
Belgique. Cette disposition n'exclut pas le pr6l vement sur ces dividendes
du pr6compte mobilier exigible suivant la 16gislation beige, mais le taux de
ce pr6compte ne peut 8tre sup6rieur A la diff6rence entre le taux maximal
de l'imp6t des soci6t6s applicable A l'ensemble ou A une fraction des b6n6-
fices des soci6t6s r6sidentes de la Belgique et le taux pr6vu A l'article 10,
paragraphe 2.

40 Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la Belgique a eu, pendant toute la dur6e de
l'exercice social d'une soci&6t par actions r6sidente du Portugal et soumise
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Indien deze verblijfhouder een andere vennootschap is dan een vennoot-
schap op aandelen, is de hierboven bedoelde vrijstelling van toepassing op
haar vennoten voor zover de inkomsten volgens de Belgische wetgeving
ten name van die vennoten belastbaar zijn op een andere wijze dan als
inkomsten van in de vennootschap belegde kapitalen.

20 Indien een verblijfhouder van Belgid inkomsten verkrijgt die in Portugal
belastbaar zijn volgens artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragrafen 2 en 6,
of artikel 12, paragrafen 2 en 6, verleent Belgie, eensdeels op de personen-
belasting in verband met dividenden en, anderdeels op dezelfde belasting
of op de vennootschapsbelasting in verband met de andere bedoelde
inkomsten, een vermindering die overeenstemt met het forfaitair gedeelte
van buitenlandse belasting, bepaald onder de voorwaarden en volgens het
tarief van de Belgische wetgeving, maar dit tarief mag niet lager zijn dan
dat van de belasting die in Portugal van dezelfde inkomsten is geheven
overeenkomstig artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragraaf 2, of artikel 12,
paragraaf 2, naar het geval.

In afwijking van de bepalingen van zijn wetgeving verleent Belgid die
vermindering eveneens uit hoofde van de voormelde inkomsten die volgens
de overeenkomst en de algemene bepalingen van de Portugese wetgeving
in Portugal belastbaar zijn, indien die inkomsten aldaar tijdelijk van
belasting zijn vrijgesteld ingevolge bijzondere wetsbepalingen ter bevor-
dering van investeringen die noodzakelijk zijn voor de ontwikkeling van de
economie van de Portugese Republiek. De bevoegde autoriteiten Van de
overeenkomstsluitende Staten stellen in onderlinge overeenstemming de
inkomsten vast die het voordeel van deze bepaling zullen genieten.

30 Indien een vennootschap, verblijfhouder van Belgie, aandelen of delen in

eigendom bezit van een vennootschap die verblijfhouder is van Portugal
en aldaar aan de nijverheidsbelasting is onderworpen, worden de dividen-
den die haar door deze laatste vennootschap worden toegekend, in Belgid
vrijgesteld van de vennootschapsbelasting, voor zover vrijstelling zou
worden verleend indien beide vennootschappen verblijfhouder van Belgid
waren geweest. Deze bepaling belet niet dat van die dividenden roerende
voorheffing wordt geheven overeenkomstig de Belgische wetgeving, maar
het tarief van die voorheffing mag niet hoger zijn dan het verschil tussen
het hoogste tarief van de vennootschapsbelasting dat van toepassing is
op het geheel of op een deel van de winsten van vennootschappen, verblijf-
houders van Belgi6, en het in artikel 10, paragraaf 2, bepaalde tarief.

40 Indien een vennootschap, verblijfhouder van Belgid, gedurende het ganse

boekjaar van een vennootschap op aandelen, die verblijfhouder is van
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dans cet ttat A l'imp6t industriel, la propri6t6 exclusive d'actions ou parts
de cette derni~re soci6t6, elle est 6galement exempt~e du pr6compte mobilier
exigible, suivant la legislation beige, sur les dividendes de ces actions ou
parts, A la condition d'en faire la demande par 6crit au plus tard dans le
ddlai prescrit pour la remise de sa d6claration annuelle; mais lors de la
redistribution A ses propres actionnaires de ces dividendes non soumis au
pr6compte mobilier, ceux-ci ne pourront 8tre d6duits des dividendes distri-
buds passibles du pr~compte mobilier. Cette disposition n'est pas applicable
lorsque la premiere socit6 a valablement opt6 pour l'assujettissement de
ses b~n~fices A l'imp6t des personnes physiques.

50 Lorsque, conform~ment A la l6gislation belge, des pertes subies par une
entreprise de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 au Portugal
ont 6t6 effectivement d6duites des b~n6fices de cette entreprise pour son
imposition en Belgique, l'exemption prdvue sub 10 ne s'applique pas aux
b6n6fices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables h cet 6tablisse-
ment, dans la mesure oii ces b~n6fices ont aussi 6t6 exempt~s d'imp6t au
Portugal, pour une p6riode imposable quelconque, en raison de leur com-
pensation avec lesdites pertes.

V. DISPOSITIONS SPCIALES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

§1er . Les nationaux d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre
ttat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre
ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux
de cet autre ttat se trouvant dans la m~me situation.

§2. Le terme « nationaux > d6signe:

10 toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un ttat
contractant;

20 toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations consti-
tu6es conform6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.
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Portugal en aldaar aan de nijverheidsbelasting is onderworpen, aandelen
of delen van deze laatste vennootschap in uitsluitende eigendom heeft
bezeten, wordt zij eveneens vrijgesteld van de roerende voorheffing welke
volgens de Belgische wetgeving op de dividenden van die aandelen of delen
is verschuldigd, op voorwaarde dat zij zulks schriftelijk aanvraagt binnen
de termijn waarin haar jaarlijkse aangifte moet worden ingediend; maar
bij de wederuitkering van die van roerende voorheffing vrijgestelde divi-
denden aan haar eigen aandeelhouders, mogen die dividenden niet in
mindering worden gebracht van de aan de roerende voorheffing te onder-
werpen uitgekeerde dividenden. Deze bepaling is niet van toepassing als
de eerste vennootschap op geldige wijze de aanslag van haar winsten in de
personenbelasting heeft gekozen.

50 Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke een onderneming

van Belgid in een in Portugal gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor
de belastingheffing van die onderneming in Belgid werkelijk in mindering
van de winsten werden gebracht, is de vrijstelling volgens 10 niet van toe-
passing op de winsten van andere belastbare tijdperken, die aan die inrich-
ting zijn toe te rekenen, in de mate dat die winsten ook in Portugal voor
enig belastbaar tijdperk van belasting werden vrijgesteld wegens hun com-
pensatie met die verliezen.

V. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

NON-DISCRIMINATIE

§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of drukkender is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onder-
danen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden
onderworpen.

§ 2. De uitdrukking ,, onderdanen" betekent:

10 alle natuurlijke personen, die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende
Staat bezitten;

20 alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen opgericht
overeenkomstig de wetgeving die van kracht is in een overeenkomstslui-
tende Staat.
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§3. Les apatrides ne sont soumis dans un tat contractant A aucune impo-
sition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle h laquelle
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet Etat se trouvant dans la
m~me situation.

§4. Aucune disposition de la pr6sente convention ne peut etre interpr~t6e:

10 comme obligeant un iftat contractant A accorder aux r6sidents de 1'autre
Etat contractant les deductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde
A ses propres r6sidents;

20 comme emp~chant la Belgique d'imposer sur le montant minimal de
revenu, d~termin6 par sa 16gislation et applicable aux non-r6sidents de cet
Etat qui en sont ou non des nationaux et qui y disposent d'une habitation,
les nationaux du Portugal qui ne sont pas des r6sidents de la Belgique mais
y disposent d'une habitation.

§5. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre & tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ] tat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre tat
qui exercent la meme activit6.

Cette disposition ne fait pas obstacle A ce que les b6n~fices imputables A
l'6tablissement stable dont dispose dans un ttat contractant, une soci6t6 r6si-
dente de l'autre ]Etat contractant ou un autre groupement de personnes ayant
son siege de direction effective dans cet autre ]tat soient impos6s globalement
dans le premier tat au taux fix6 par sa l6gislation nationale, A condition que
celui-ci n'exc~de pas le taux maximal de l'imp6t applicable A l'ensemble ou A
une fraction des b~n~fices des soci&t s rdsidentes de ce premier lEtat.

§6. Sauf en cas d'application de l'article 9, les int~r~ts, redevances et
autres frais pay~s par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de
l'autre htat contractant sont d6ductibles pour la determination des bdn~fices
imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6
pay~s A un r6sident du premier tat.

§7. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou
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§3. Staatlozen worden in een overeenkomstsluitende Staat niet onder-
worpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting
die anders of drukkender is dan de belastinghefling en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan onderdanen van die Staat onder gelijke
omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

§4. Generlei bepaling van deze overeenkomst mag dusdanig worden
uitgelegd:

10 dat een overeenkomstsluitende Staat verplicht zou zijn aan verblijfhouders
van de andere overeenkomstsluitende Staat de persoonlijke aftrekken, tege-
moetkomingen en belastingverminderingen uit hoofde van gezinstoestand
of -lasten te verlenen, die hij aan zijn eigen verblijfhouders verleent;

20 dat zij Belgie belet onderdanen van Portugal die geen verblijfhouder van
Belgie zijn maar aldaar over een woning beschikken, te belasten op het
minimum-inkomstenbedrag dat door zijn wetgeving bepaald is met
betrekking tot niet-verblijfhouders die al dan niet onderdanen van Belgie
zijn en aldaar over een woning beschikken.

§ 5. De belastingheffing van een vaste inrichting, die een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling belet niet dat de winsten, welke kunnen worden toegerekend
aan de in een overeenkomstsluitende Staat gelegen vaste inrichting waarover
een vennootschap, die verblijfhouder is van de andere overeenkomstsluitende
Staat, of een andere vereniging van personen, waarvan de plaats van werkelijke
leiding in die andere Staat is gelegen, de beschikking heeft, in de eerstbedoelde
Staat gezamenlijk worden belast tegen het tarief dat door zijn nationale wet-
geving is vastgesteld, op voorwaarde dat dit tarief niet hoger is dan het maxi-
mumtarief van de belasting welke van toepassing is op het geheel of op een deel
van de winsten van vennootschappen die verblijfhouder zijn van de eerstbe-
doelde Staat.

§6. Behoudens het geval van toepassing van artikel 9 kunnen interest,
royalty's en andere kosten, die door een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende
Staat worden betaald, voor de vaststelling van de belastbare winsten van die
onderneming in mindering worden gebracht op dezelfde voorwaarden, alsof
zij aan een verblijfhouder van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

§7. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele onmiddellijk of middellijk in het bezit is van, of
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plusieurs r6sidents de l'autre ttat contractant, ne sont soumises dans le premier
Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou
plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront etre assujetties les autres entre-
prises de m~me nature de ce premier ttat.

§8. Le terme < imposition> d6signe, dans le present article, les imp6ts

vis6s A l'article 2.

Article 25

PROCtDURE AMIABLE

§ ler. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures
prises par un ttat contractant ou par chacun des deux ttats entrainent ou
entraineront pour lui une double imposition non conforme A la pr6sente con-
vention, il peut, ind6pendamment des recours pr6vus par la l6gislation nationale
de ces Etats, adresser A l'autorit6 comp6tente de l'ttat contractant dont il est
un r6sident une demande 6crite et motiv6e de r6vision de cette imposition. Cette
demande doit 8tre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans A compter de la notifica-
tion de la seconde imposition ou, s'il s'agit d'un imp6t dfi A la source, A compter
du versement de cette seconde imposition.

§2. L'autorit6 comptente vis6e au paragraphe 1 er s'efforce, si la r6clama-
tion lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une
solution satisfaisante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec
l'autorit6 comp6tente de l'autre tat contractant, en vue d'6viter une double
imposition non conforme A la convention.

§3. Les autorit6s comptentes des 1ttats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peut donner lieu l'application de la convention. Si des 6changes de vues oraux
semblent devoir faciliter cet accord, les autorit6s comp6tentes peuvent se r6unir
A cet effet.

§4. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants se concertent au sujet
des mesures administratives n6cessaires Ak l'ex6cution des dispositions de la
convention et notamment au sujet des justifications A fournir par les r6sidents
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wordt beheerst door 66n of meer verblijfhouders van de andere overeenkomst-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of
drukkender is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde
Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

§8. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,belastingheffing" de belastingen
die bedoeld zijn in artikel 2.

Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

§ 1. Indien een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat van
oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een dubbele belastingheffing die niet
in overeenstemming is met deze overeenkomst, kan hij, onverminderd de
rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, schrif-
telijk een met redenen omkleed verzoek om herziening van die belastingheffing
richten aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat, waarvan
hij verblijfhouder is. Dat verzoek moet worden ingediend binnen een termijn
van twee jaren vanaf de betekening van de tweede aanslag of, met betrekking
tot een bij de bron verschuldigde belasting, vanaf de sorting van die tweede
aanslag.

§2. De in paragraaf 1 bedoelde bevoegde autoriteit tracht, indien het
bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevre-
digende oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming
met de bevoegde autoriteit 'van de andere overeenkomstsluitende Staat te
regelen, ten einde een dubbele belastingheffing die niet in overeenstemming is
met de overeenkomst, te vermijden.

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trach-
ten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
toepassing van de overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.
Indien een mondelinge gedachtenwisseling voor het bereiken van overeenstem-
ming bevorderlijk voorkomt, kunnen de bevoegde autoriteiten te dien einde
bijeenkomen.

§4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen
overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de
bepalingen van de overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijzen

N- 11193



46 United Nations - Treaty Series 1971

de chaque ttat pour b6n6ficier dans l'autre ttat des exemptions ou reductions
d'imp6ts pr~vues A cette convention.

Article 26

ItCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

§1er . Les autorit~s comptentes des ttats contractants 6changent les
renseignements ncessaires pour appliquer les dispositions de la convention et
celles des lois internes des 1ttats contractants relatives aux imp6ts vis6s par
celle-ci, dans la mesure ofi l'imposition qu'elles pr6voient est conforme A la
convention.

Tout renseignement ainsi obtenu doit 6tre tenu secret; il ne peut etre com-
muniqu6, en dehors du contribuable ou de son mandataire, qu'aux personnes
ou autorit6s charg~es de l'tablissement ou du recouvrement des imp6ts visas
par la pr6sente convention et des r6clamations et recours y relatifs, ainsi qu'aux
autorit~s judiciaires en vue de poursuites p~nales.

§2. Les dispositions du paragraphe l er ne peuvent en aucun cas &re inter-
pr&6tes comme imposant A l'un des ttats contractants l'obligation:

a) de prendre des dispositions administratives drogeant A sa propre 16gisla-
tion ou A sa pratique administrative ou A celles de l'autre ttat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de
sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de 1'autre Ittat contractant;

c) de transmettre des renseignements qui rv6leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente convention ne portent pas atteinte aux
privilfges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et
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die de verblijfhouders van elke Staat moeten voorleggen om in de andere Staat
de bij deze overeenkomst vastgestelde belastingvrijstellingen of- verminderingen
te genieten.

Artikel 26

UITWSSELING VAN INLICHTINGEN

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wis-
selen de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen
van de overeenkomst en aan die van de nationale wetten van de overeenkomst-
sluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de overeenkomst van
toepassing is, voor zover de belastingheffing waarin deze voorzien in overeen-
stemming is met de overeenkomst.

Elke aldus bekomen inlichting moet geheim worden gehouden; buiten de
belastingplichtige of zijn gevolmachtigde, mag zij slechts worden medegedeeld
aan personen of autoriteiten die belast zijn met de vestiging of de invordering
van de in de overeenkomst bedoelde belastingen en met de desbetreffende
bezwaarschriften en verhalen, alsmede aan de gerechtelijke autoriteiten met het
oog op strafrechtelijke vervolgingen.

§2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden
uitgelegd, dat zij een van de overeenkomstsluitende Staten de verplichting
opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van zijn eigen wet-
wetgeving of van zijn administratieve praktijk of van die van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken, die niet verkrijgbaar zouden zijn volgens
zijn eigen wetgeving of binnen het raam van zijn normale administratieve
praktijk of die van de andere overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel
inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare
orde.

Artikel 27

DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van deze overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die leden van diplomatieke zendingen of consulaire
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des postes consulaires en vertu, soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit
des dispositions d'accords particuliers.

Article 28

EXTENSION TERRITORIALE

§ 1 er . La pr~sente convention peut 8tre tendue, telle quelle ou avec les
modifications n6cessaires, i tout ou partie du territoire du Portugal qui n'est pas
compris dans le champ d'application de la convention et qui pergoit des imp6ts
analogues A ceux auxquels s'applique la convention. Une telle extension prend
effet A partir de la date, avec les modifications et dans les conditions - y compris
les conditions relatives A la cessation d'application - qui sont fix6es, de com-
mun accord entre les ftats contractants, par 6change de notes diplomatiques
ou selon toute autre procedure conforme h leurs dispositions constitutionnelles.

§2. A moins que les deux ttats contractants n'en soient convenus autre-
ment, lorsque la convention sera d~nonc~e par l'un d'eux en vertu de l'article 30,
elle cessera de s'appliquer, dans les conditions pr~vues A cet article, A toute
partie du territoire du Portugal A laquelle elle a &6 6tendue conform~ment au
pr6sent article.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29

ENTRfE EN VIGUEUR

§ 1 er. La convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Lisbonne aussit6t que possible.

§2. La convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de
l'6change des instruments de ratification et ses dispositions seront applicables:

A. En ce qui concerne la Belgique:

10 aux imp6ts dus A la source dont le fait g6n6rateur se produira A partir
du 1er janvier de l'ann6e suivant celle de l'entr6e en vigueur de la
convention;

20 aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables
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posten ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepa-
lingen van bijzondere akkoorden.

Artikel 28

UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

§ 1. Deze overeenkomst kan ongewijzigd of met noodzakelijke wijzi-
gingen worden uitgebreid tot geheel of tot elk deel van het grondgebied van
Portugal dat niet onder de toepassing van de overeenkomst valt en dat gelijk-
soortige belastingen heft als de belastingen waarop de overeenkomst van toe-
passing is. Zodanige uitbreiding treedt in werking vanaf de datum, met de
wijzigingen en op de voorwaarden - daaronder begrepen de voorwaarden met
betrekking tot bedindiging van de toepassing - welke tussen de overeenkomst-
sluitende Staten in onderlinge overeenstemming worden vastgelegd bij diploma-
tieke notawisseling of op andere wijze in overeenstemming met hun grond-
wettelijke bepalingen.

§2. Tenzij door de twee overeenkomstsluitende Staten anders is overeen-
gekomen, zal de opzegging van de overeenkomst door een van hen op grond
van artikel 30, op de in dat artikel bepaalde voorwaarden, een einde maken
aan de toepassing van de overeenkomst ten opzichte van elk deel van het grond-
gebied van Portugal waartoe zij overeenkomstig dit artikel is uitgebreid.

VI. SLOTBEPALINGEN

Artikel 29

INWERKINGTREDING

§ 1. De overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoor-
konden zullen zo spoedig mogelijk te Lissabon worden uitgewisseld.

§2. De overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag die volgt
op de dag van de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden en zij zal van
toepassing zijn:

A. Met betrekking tot Belgid:
10 op de bij de bron verschuldigde belastingen ten aanzien waarvan het

tot belasting aanleiding gevende feit zich voordoet met ingang van
1 januari van het jaar volgend op dat waarin de overeenkomst in
werking is getreden;

20 op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare
NO 11193



50 United Nations - Treaty Series 1971

prenant fin A partir du 31 d6cembre de l'ann6e suivant celle de l'entr6e
en vigueur de la convention;

30 par d6rogation aux 10 et 20, en ce qui concerne 'article 8, aux imp6ts
6tablis sur les b6n6fices r6alis6s au cours d'exercices comptables clos
A partir du 31 d~cembre 1963.

B. En ce qui concerne le Portugal:

10 aux imp6ts dus A la source dont le fait g~n~rateur se produira A partir
du l er janvier de l'ann~e suivant celle de l'entr6e en vigueur de la
convention;

20 aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus aff~rents A l'ann6e civile
suivant celle de 1'entr6e en vigueur de la convention et aux ann6es
suivantes;

30 par derogation aux 10 et 20, en ce qui concerne l'article 8, aux imp6ts
6tablis sur des b6n6fices aff~rents a l'ann6e civile 1963 et aux ann6es
suivantes.

Article 30

DtNONCIATION

La pr6sente convention restera ind6finiment en vigueur, mais chacun des
ttats contractants pourra, Ai partir de la troisi~me ann6e Ai dater de celle de
1'6change des instruments de ratification, et avec un pr6avis minimum de six
mois avant la fin de chaque ann6e civile, la d6noncer, par 6crit et par la voie
diplomatique, A l'autre 1tat contractant. Dans ce cas, la convention s'appliquera
pour la derni~re fois:

A. En ce qui concerne la Belgique:

10 aux imp6ts dus h la source dont le fait g6n~rateur se produira au plus
tard le 31 d~cembre de l'ann6e de la d~nonciation;

20 aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables
prenant fin au plus tard le 31 d6cembre de l'ann~e de la d~nonciation.

B. En ce qui concerne le Portugal:

10 aux impfts dus A la source dont le fait g6n6rateur se produira au plus
tard le 31 d6cembre de l'annfe de la d6nonciation;
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tijdperken, eindigend met ingang van 31 december van het jaar
volgend op dat waarin de overeenkomst in werking is getreden;

30 in afwij king van 10 en 20, wat artikel 8 betreft, op de belastingen geheven
naar winsten behaald tijdens met ingang van 31 december 1963
afgesloten boekjaren.

B. Met betrekking tot Portugal:

10 op de bij de bron verschuldigde belastingen ten aanzien waarvan
het tot belasting aanleiding gevende feit zich voordoet met ingang van
1 januari van het jaar volgend op dat waarin de overeenkomst in
werking is getreden;

20 op de andere belastingen geheven naar inkomsten die verband houden
met het kalenderjaar volgend op dat waarin de overeenkomst in
werking is getreden, en met de volgende jaren;

30 in afwijking van 10 en 20, wat artikel 8 betreft, op de belastingen gehe-
ven naar winsten die verband houden met het kalenderjaar 1963 en met
de volgende jaren.

Artikel 30

OPZEGGING

Deze overeenkomst zal voor onbepaalde tijd in werking blijven; maar
elke overeenkomstsluitende Staat kan, met ingang van het derde jaar
vanaf het jaar van de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden, ten minste
zes maanden v66r het einde van enig kalenderjaar aan de andere overeenkomst-
sluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toe-
komen. In dat geval zal de overeenkomst voor de laatste maal van toepassing
zijn:

A. Met betrekking tot Belgid:

10 op de bij de bron verschuldigde belastingen ten aanzien waarvan het tot
belasting aanleiding gevende feit zich voordoet ten laatste op 31 decem-
ber van het jaar van opzegging;

20 op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare
tijdperken, eindigend ten laatste op 31 december van het jaar van
opzegging.

B. Met betrekking tot Portugal:

10 op de bij de bron verschuldigde belastingen ten aanzien waarvan het
tot belasting aanleiding gevende feit zich voordoet ten laatste op
31 december van het jaar van opzegging;
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20 aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus aff~rents A l'ann6e de la
d~nonciation.

EN FOI DE Quo les P16nipotentiaires des deux ttats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Bruxelles, le 16 juillet 1969, en double exemplaire, en langues fran-
gaise, n6erlandaise et portugaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
de Belgique: Portugaise:

PIERRE HARMEL A. RAMOS DE PAULA COELHO

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der A la signature de la convention en vue d'6viter les
doubles impositions et de r6gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts
sur le revenu, conclue ce jour entre la Belgique et le Portugal, les P16nipoten-
tiaires soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie
int6grante de cette convention.

1. ADMINISTRATEURS ET COMMISSAIRES DE SOCIITS

Ad article 16, paragraphe 1 er

10 Les soci6t6s vis6es A cette disposition sont:

a) les soci6t6s r6sidentes de la Belgique qui sont soumises au regime
d'imposition des soci6t6s par actions;

b) les soci6t6s r6sidentes du Portugal qui revetent la forme d'une soci6t6
anonyme, d'une soci6t6 en commandite par actions ou d'une socit6
par quotes (sociedade por quotas).

20 Les r6tributions vis6es A cette disposition sont les r6tributions allou6es aux
personnes vis6es, A un autre titre que pour l'exercice de fonctions r6elles et
permanentes.

2. DIVIDENDES DE SOCIETIS RtSIDENTES DU PORTUGAL

RE(;US PAR DES SOCItTtS RI#SIDENTES DE LA BELGIQUE

Ad article 23, paragraphe 2, 30 et 40

Dans 1'6ventualit6 ofi, par suite de modifications apport6es A la 16gislation
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20 op de andere belastingen geheven naar inkomsten die verband houden
met het jaar van opzegging.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van beide Staten deze Overeen-
komst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel op 16 juli 1969, in tweedvoud, in de Nederlandse, de
Franse en de Portugese taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgid: Voor de Portugese Republiek:
PIERRE HARMEL A. RAMOS DE PAULA COELHO

SLOTPROTOCOL

Bij de ondertekening van de overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting en tot regeling van sommige andere aangelegenheden inzake belastin-
gen naar het inkomen, heden tussen Belgi6 en Portugal gesloten, zijn de onder-
getekende Gevolmachtigden overeengekomen, dat de volgende bepalingen een
integrerend deel van die overeenkomst zullen uitmaken.

1. BEHEERDERS EN COMMISSARISSEN VAN VENNOOTSCHAPPEN

Ad artikel 16, paragraaf 1

10 De in deze bepaling bedoelde vennootschappen zijn:

a) vennootschappen die verblijfhouder van Belgi6 zijn en onderworpen
zijn aan het belastingstelsel van de vennootschappen op aandelen;

b) vennootschappen, verblijfhouders van Portugal, die de vorm hebben
van een naamloze vennootschap, van een vennootschap bij wijze van
geldschieting op aandelen of van een vennootschap per quota (socie-
dade por quotas).

20 De in deze bepaling bedoelde uitkeringen zijn de uitkeringen die aan de
bedoelde personen worden verleend anders dan uit hoofde van de uitoefening
van werkelijke en vaste functies.

2. DIVIDENDEN VAN EEN VENNOOTSCHAP, VERBLIJFHOUDER VAN PORTUGAL,

ONTVANGEN DOOR EEN VENNOOTSCHAP, VERBLIJFHOUDER VAN BELGIE

Ad artikel 23, paragraaf 2, 30 en 40

Indien ten gevolge van wijzigingen in de Belgische wetgeving na de onder-
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belge postrieurement A. la signature de la convention, l'exemption d'imp6t
des socidt6s applicable en Belgique aux dividendes de soci6t6s r6sidentes de la
Belgique recus par une autre soci~t6 r~sidente de la Belgique serait limit~e A
certaines participations, l'application de l'article 23, paragraphe 2, 30 et 40, de
la convention sera limit6e aux dividendes de participations similaires dans des
socidt6s r6sidentes du Portugal. Dans cette 6ventualit6, la double imposition
des dividendes ne se rapportant pas A de telles participations sera 6vit~e con-
form~ment A l'article 23, paragraphe 2, 20.

FAIT A Bruxelles, le 16 juillet 1969, en double exemplaire, en langues
frangaise, nderlandaise et portugaise.

Pour le Royaume Pour la R~publique
de Belgique: Portugaise:

PERRE HARMEL A. RAMOS DE PAULA COELHO
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tekening van de overeenkomst, de vrijstelling van vennootschapsbelasting die in
Belgid van toepassing is op dividenden van vennootschappen, verblijfhouders van
Belgi6, ontvangen door een andere vennootschap, verblijfhouder van Belgid,
mocht worden beperkt tot bepaalde deelnemingen, zal artikel 23, paragraaf 2,
30 en 40, van de overeenkomst nog slechts van toepassing zijn op dividenden van
soortgelijke deelnemingen in vennootschappen, verblijfhouders van Portugal.
In een zodanig geval zal de dubbele belasting van dividenden die geen verband
houden met zulke deelnemingen voorkomen worden overeenkomstig artikel 23,
paragraaf 2, 20.

GEDAAN te Brussel, op 16 juli 1969, in tweevoud, in de Nederlandse, de
Franse en de Portugese taal.

Voor het Koninkrijk Belgid: Voor de Portugese Republiek:
PiERRE HARMEL A. RAMOS DE PAULA COELHO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENQAO ENTRE A BELGICA E PORTUGAL PARA
EVITAR A DUPLA TRIBUTAQAO E REGULAR ALGU-
MAS OUTRAS QUESTOES EM MAT1tRIA DE IMPOSTOS
SOBRE 0 RENDIMENTO

Sua Majestade o Rei dos Belgas e

0 Presidente da Repiblica Portuguesa,

Desejosos de evitar a dupla tributaro e regular algumas outras questbes
em mat~ria de impostos sobre o rendimento,

Decidiram concluir uma Convengo e designaram para tal efeito como
plenipotencidrios:

Sua Majestade o Rei dos Belgas:
Sua Excel~ncia Senhor P. Harmel, Ministro dos Negocios Estrangeiros;

O Presidente da Repiblica Portuguesa:
Sua Excelencia Senhor Armondo Ramos de Paulo Coelho,

Embaixador extraordindrio e plenipotencidrio de Portugal em Bruxelas,

os quais, depois de haverem trocado os seus plenos poderes e os terem achado
em boa e devida forma, acordaram nas disposigSes seguintes:

CAPiTULO I

AMBITO DA APLICA(AO DA CONVENQXO

Artigo 1

PESSOAS VISADAS

Esta Convengdo aplica-se As pessoas residentes de um ou de ambos os
Estados Contratantes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND PORTUGAL
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE REGULATION OF CERTAIN OTHER MATTERS
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the Portuguese Republic,

Desiring to avoid double taxation and to regulate certain other matters
with respect to taxes on income,

Have decided to conclude an agreement and for that purpose have appointed
as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. P. Harmel, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Portuguese Republic:

His Excellency Mr. Armando Ramos de Paula Coelho,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Portugal at Brussels,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

I Came into force on 19 February 1971, i.e. the fifteenth day following the date of the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Lisbon on 4 February 1971, in accordance with
article 29 (1) and (2).
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Artigo 2

IMPOSTOS VISADOS

1. Esta Convengdo aplica-se aos impostos sobre o rendimento exigidos por
cada urn dos Estados Contratantes, suas subdivis6es politicas e autarquias
locais, seja qual for o sistema usado para a sua percep ao.

2. Sao considerados impostos sobre o rendimento os impostos incidentes
sobre o rendimento total, ou sobre parcelas do rendimento, incluidos os impos-
tos sobre os ganhos derivados da alienagdo de bens mobilidrios ou imobilidrios,
bem como os impostos sobre as mais-valias.

3. Os impostos actuais a que esta Convengdo se aplica sao, nomeada-
mente:

(a) Relativamente A B6lgica:

(1) 0 imposto das pessoas singulares (imp6t des personnes physiques);

(2) 0 imposto das sociedades (imp6t des soci'tjs);

(3) 0 imposto das pessoas colectivas (imp6t des personnes morales);

(4) 0 imposto dos nao-residentes (imp6t des non-risidents),
incluindo os impostos antecipados (pricomptes) e os complementos
dos impostos antecipados (compliments de prdcomptes), os adicionais
(centimes additionnels) dos impostos e impostos antecipados (pr-
comptes) referidos, bern como a taxa cornunal adicional do imposto
das pessoas singulares,

a seguir referidos pela designarao de << imposto belga >>.

(b) Relativarnente a Portugal:

(1) A contribuiro predial;

(2) 0 imposto sobre a indfistria agricola;

(3) A contribuirao industrial;
(4) 0 imposto de capitais;

(5) 0 imposto profissional;

(6) 0 imposto complementar;

(7) 0 imposto para a defesa e valorizagao do ultramar;

(8) 0 imposto de mais-valias;

(9) Os adicionais dos impostos (1) a (8) desta alinea;
No. 11193



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 59

Article 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of
each Contracting State or of its political subdivisions or local, authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:

1. In the case of Belgium:

(a) The tax on individuals (l'imp6t des personnes physiques);

(b) The company tax (l'imp6t des socidtes);

(c) The tax on legal persons (l'imp6t des personnes morales);

(d) The non-residents' tax (I'imp6t des non-rdsidents), including taxes
collected in advance (prdcomptes) and supplements to taxes collected
in advance (compliments de pricomptes), surcharges (centimes addi-
tionnels) on the aforementioned taxes and advance collections, and
the additional communal tax (taxe communale additionnelle) to the tax
on individuals

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

2. In the case of Portugal:

(a) The land tax (contribuiao predial);

(b) The tax on agriculture (imposto sobre a ind~tstria agricola);

(c) The industrial tax (contribuiCao industrial);

(d) The tax on income from capital (imposto de capitais);

(e) The professional tax (imposto profissional);

(f) The supplementary tax (imposto complementar);

(g) The tax for overseas defence and development (imposto para a defesa
e valorizaCdo do ultramar);

(h) The tax on capital appreciation (imposto de mais-valias);

(i) Surcharges on the taxes referred to in subparagraphs (a) to (h);
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(10) Os outros impostos estabelecidos para as autarquias locais, cujo
quantitativo seja determinado em funrdo dos impostos (1) a (8) desta
alinea e os respectivos adicionais,

a seguir referidos pela designagdo de « imposto portugues >>.

4. A Convengdo serd tamb6m aplicivel aos impostos futuros de natureza
identica ou similar que venharn a acrescer aos actuais ou a substitui-los. As
autoridades competentes dos Estados Contratantes comunicardo uma A outra,
no principio de cada ano, as modificag6es introduzidas nas respectivas legislagaes
fiscais, no ano anterior.

CAPITULO II

DEFINIQOES

Artigo 3

DEFINI OES GERAIS

1. Nesta Convengao, a nAo ser que o contexto exija interpretarAo diferente:

(a) 0 termo << B6lgica , utilizado em sentido geogrdfico, significa o territ6rio
do Reino da B61gica; o termo << Portugal , utilizado no mesmo sentido,
significa Portugal europeu, que compreende o territ6rio do Continente
e os Arquip6lagos dos Agores e da Madeira;

(b) As expressaes < um Estado Contratante > e < o outro Estado Contratante >
significam a B61gica ou Portugal, consoante resulte do contexto;

(c) 0 termo .< pessoa >> compreende uma peksoa singular, uma sociedade ou
qualquer outro agrupamento de pessoas;

(d) 0 termo « sociedade > significa qualquer pessoa colectiva ou qualquer
entidade que 6 tributdvel como pessoa colectiva pelos seus rendimentos
no Estado de que 6 residente;

(e) As express6es < empresa de urn Estado Contratante > e (< empresa do outro
Estado Contratante > significam, respectivamente, uma empresa explorada
por um residente de urn Estado Contratante e uma empresa explorada por
um residente do outro Estado Contratante;

(f) A expressAo « autoridade competente >> significa:
(1) Relativamente A B6lgica: a autoridade competente segundo a legis-

lagdo belga;
(2) Relativamente a Portugal: o Ministro das Finangas ou o seu repre-

sentante.
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(j) Other taxes imposed on behalf of local authorities the amount of which
is determined on the basis of the taxes referred to in subparagraphs (a)
to (h), and surcharges on those other taxes

(hereinafter referred to as "Portuguese tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the
existing taxes. At the beginning of each year, the competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of any changes which have been
made in their respective taxation laws during the preceding year.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(1) The term "Belgium", when used in a geographical sense, means the
territory of the Kingdom of Belgium; the term "Portugal", when used in
the same sense, means European Portugal, comprising the mainland
territory and the Azores and Madeira archipelagos;

(2) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Belgium or Portugal, as the context requires;

(3) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(4) The term "company" means any body corporate or any entity which is
liable to taxation as such in respect of its income in the State of which it is
a resident;

(5) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(6) The term "competent authority" means:
(a) In the case of Belgium, the authority which is competent under Belgian

law, and
(b) In the case of Portugal, the Minister of Finance or his representative.
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2. Para a aplicago da Convengdo por um Estado Contratante, qualquer
expressdo ndo definida de outro modo, terd, a ndo ser que o contexto exija
interpretarao diferente, o significado que lhe 6 atribuido pela legislagdo desse
Estado relativa aos impostos que sdo objecto da Convengdo.

Artigo 4

DOMICiLO FISCAL

1. Para efeitos desta Convengdo, a expressdo ' residente de um Estado
Contratante > significa qualquer pessoa que, por virtude da legislar~o desse
Estado, estd ai sujeita a imposto devido ao seu domicilio, A sua resid~ncia, ao
local de direcqdo ou a qualquer outro crit6rio de natureza similar. Significa
tamb6m as sociedades de direito belga, que ndo sejam sociedades por acq6es,
que tenham optado pela sujeigdo dos seus lucros ao imposto das pessoas
singulares.

2. Quando, por virtude do disposto no n.0 1, uma pessoa singular for
residente de ambos os Estados Contratantes, a situacdo serd resolvida de
acordo corn as seguintes regras:

(a) Serd considerada residente do Estado Contratante em que tenha uma
habitar&o permanente h sua disposigdo. Se tiver uma habitaqgo perma-
nente A sua disposiqdo em ambos os Estados Contratantes, serd conside-
rada residente do Estado Contratante corn o qual sejam mais estreitas as
suas relag6es pessoais e econ6micas (centro de interesses vitais);

(b) Se o Estado Contratante em que tem o centro de interesses vitais ndo puder
ser determinado, ou se ndo tiver uma habitagdo permanente A sua dispo-
sigdo em nenhurn dos Estados Contratantes, serd considerada residente do
Estado Contratante em que permanece habitualmente;

(c) Se permanecer habitualmente em ambos os Estados Contratantes ou se ndo
permanecer habitualmente em nenhum deles, serd considerada residente
do Estado Contratante de que for nacional;

(d) Se for nacional de ambos os Estados Contratantes ou se nqo for nacional
de nenhum deles, as autoridades competentes dos Estados Contratantes
resolverdo o caso de comurn acordo.

3. Quando, por virtude do disposto no n.0 1, uma pessoa, que ndo seja
uma pessoa singular, for residente de ambos os Estados Contratantes, serd
considerada residente do Estado Contratante em que estiver situada a sua
direcr&o efectiva.
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2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of the Agreement.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature. It also means any company or partnership under
Belgian law-other than a company or partnership limited by shares (socijtd
par actions)-which has elected to have its profits subjected to the tax on
individuals.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in
accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State with which his personal and economic relations
are closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is
a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective manage-
ment is situated.
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Artigo 5

ESTABELECIMENTO ESTAVEL

1. Para efeitos desta Convencgo, a expressdo < estabelecimento estdvel >
significa uma instalago fixa onde a empresa exerga toda ou parte da sua
actividade.

2. A expressdo < estabelecimento estvel > compreende nomeadamente:

(a) Urn local da direccdo;

(b) Ura sucursal;

(c) Um escrit6rio;

(d) Urna f dbrica;

(e) Uma oficina;

(f7 Ura mina, uma pedreira ou outro local de extracrdo de recursos
naturais;

(g) Um local ou um estaleiro de construgo ou de montagem cuja
durago exceda doze meses.

3. A expressdo < estabelecimento estdvel > nao compreende:

(a) As instalar6es utilizadas inicamente para armazenar, expor ou entregar
mercadorias pertencentes A empresa;

(b) Urn dep6sito de mercadorias pertencentes A empresa mantido iinicamente
para as armazenar, expor ou entregar;

(c) Urn dep6sito de mercadorias pertencentes A empresa mantido imicamente
para serem transformadas por outra empresa;

(d) Urna instalagdo fixa mantida 6inicamente para comprar mercadorias ou
reunir informar,6es para a empresa;

(e) Uma instalagdo fixa mantida finicamente para fazer publicidade, fornecer
informagdes, realizar investigag6es cientificas ou desenvolver outras acti-
vidades similares que tenham cardcter preparat6rio ou auxiliar, sempre que
estas actividades sejam exercidas para a pr6pria empresa.

4. Uma pessoa que actue num Estado Contratante por conta de uma
empresa de outro Estado Contratante, desde que nio seja um agente indepen-
dente a que 6 aplicdvel o n.0 5, serd considerada como estabelecimento estdvel
da empresa no Estado primeiramente mencionado, se tiver e exercer habitual-
mente neste Estado poderes para concluir contratos em nome da empresa, a nao
ser que a actividade dessa pressoa se limite A compra de mercadorias para a
empresa.
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Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for
more than 12 months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

4. A person-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-acting in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment
of the enterprise in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises
in that State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the
enterprise.
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5. Ndo se considera que ura empresa de um Estado Contratante tern um
estabelecimento estdvel no outro Estado Contratante pelo simples facto de
exercer a sua actividade nesse outro Estado por interm6dio de um corretor, de
urn comissdrio geral ou de qualquer outro agente independente, desde que essas
pessoas actuem no Ambito normal da sua actividade.

6. 0 facto de ura sociedade residente de um Estado Contratante controlar
ura sociedade residente do outro Estado Contratante ou que exerce a sua
actividade nesse outro Estado, quer seja atrav6s de um estabelecimento estAvel,
quer de outro modo, ndo 6, por si, bastante para fazer de qualquer dessas
sociedades estabelecimento estdvel da outra.

CAPTULO III

TRIBUTA4AO DOS RENDIMENTOS

Artigo 6

RENDMMENTOS DOS BENS IMOBILIARIOS

1. Os rendimentos provenientes de bens imobilirios podem ser tributados
no Estado Contratante em que esses bens estiverem situados.

2. A expressao < bens imobilidrios >> 6 definida de acordo corn o direito de
Estado Contratante em que tais bens estiverem situados. A expressao com-
preende sempre os acess6rios, o gado e o equipamento das explorag6es agri-
colas e florestais, os direitos a que se apliquem as disposi95es do direito privado
relativas A propriedade de bens im6veis, o usufruto de bens imobilirios e os
direitos a retribuig5es varidveis ou fixas pela exploragao ou pela concessdo da
exploragdo de jazigos minerais, fontes e outros recursos naturais. Os cr6ditos
garantidos por hipoteca sobre os bens acima referidos, bern como os navios,
barcos e aeronaves ndo sdo considerados bens imobilidrios.

3. A disposirdo do n.0 1 aplica-se aos rendimentos derivados da utilizardo
ou fruigdo directas, do arrendamento ou de qualquer outra forma de utilizagfdo
dos bens imobilirios. Essa disposigdo aplica-se igualmente aos rendimentos
derivados dos bens mobilidrios que, de acordo corn o direito fiscal de Estado
Contratante em que tais bens estiverem situados, sejam assimilados aos rendi-
mentos dos bens imobilidrios.

4. 0 disposto nos n.0 1 e 3 aplica-se igualmente aos rendimentos prove-
nientes dos bens imobiliArios de uma empresa e aos rendimentos dos bens
imobilidrios utilizados para o exercicio de profiss~es liberais.
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5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immov-
able property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources. Debt-claims secured by mortgages on the aforementioned property,
as well as ships, boats and aircraft, shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property. They shall
also apply to any income from movable property which, under the taxation law
of the Contracting State in which the said property is situated, is assimilated to
income from immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.
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Artigo 7

LUCROS DAS EMPRESAS

1. Os lucros de uma empresa de um Estado Contratante s6 podem ser
tributados nesse Estado, a ndo ser que a empresa exerga a sua actividade no
outro Estado Contratante por meio de um estabelecimento estdvel ai situado.
Se a empresa exercer a sua actividade deste modo, os seus lucros podem ser
tributados no outro Estado, mas imicamente na medida em que forem imputd-
veis a esse estabelecimento estdvel.

2. Quando uma empresa de um Estado Contratante exercer a sua acti-
vidade no outro Estado Contratante por meio de urn estabelecimento estdvel
ai situado, serdo imputados, em cada Estado Contratante, a esse estabeleci-
mento estdivel os lucros que este obteria se fosse uma empresa distinta e separada
que exercesse as mesmas actividades ou actividades similares, nas mesmas
condires ou em condirdes similares e actuando com absoluta independ~ncia.

3. Na determinagdo do lucro de um estabelecimento estdivel, 6 permitido
deduzir as despesas que tiverem sido feitas para realizacdo dos fins prosseguidos
por esse estabelecimento estdvel, incluindo as despesas de direcrdo e as despesas
gerais de administracdo efectuadas corn o fim referido, quer no Estado em que
esse estabelecimento estdvel estiver situado, quer fora dele, excluidas as despesas
que ndo seriam dedutiveis se o estabelecimento estdvel fosse uma empresa desse
Estado.

4. Na falta de contabilidade regular que permita determinar o lucro de
uma empresa de um dos Estados Contratantes, que 6 imputdvel a um estabele-
cimento estdvel situado no outro Estado, este outro Estado pode determinar
tal lucro de acordo corn os m~todos previstos na sua pr6pria legislacdo, con-
tanto que esses m~todos sejam conformes corn os principios contidos neste
artigo.

5. Nenhum lucro serd imputado a um estabelecimento estdvel pelo facto
da simples compra de mercadorias por esse estabelecimento esttvel para
a empresa.

6. Para efeitos dos ntimeros precedentes, os lucros a imputar ao estabele-
cimento estdvel serdo calculados em cada ano segundo o mesmo mtodo, a ndo
ser que existam motivos vdlidos e suficientes para proceder de forma diferente.

7. Quando os lucros de uma empresa compreendam elementos de rendi-
mento especialmente tratados noutros artigos desta Convengdo, o disposto
neste artigo ndo impede a aplicagdo das disposic~es desses outros artigos quanto
A tributagdo de tais elementos do rendimento.
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Article 7

BUsINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and acting wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere, but excluding expenses which would not be deductible
if the permanent establishment were an enterprise of the said State.

4. Where there are no regular accounts from which it is possible to deter-
mine the profits of an enterprise of one of the Contracting States which are
attributable to a permanent establishment situated in the other State, that other
State may determine the said profits by the methods established under its own
laws, provided that such methods are in accordance with the principles laid
down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where the profits of an enterprise include items of income which are
dealt with separately in other articles of this Agreement, then the provisions of
this article shall not affect the provisions of those articles as concerns the
taxation of such items of income.
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Artigo 8

EMPRESAS DE NAVEGArkO MARIT1MA OU AtREA

1. Por derrogagao do artigo 7, n.0°S 1 a 6, os lucros provenientes da explo-
ragdo de navios ou aeronaves no trdffego internacional s6 podem ser tributados
no Estado Contratante em que estiver situada a direcgdo efectiva da empresa.

2. Se a direcrdo efectiva de uma empresa de navegagdo maritima no
trdfego internacional se situar a bordo de um navio, a direcfdo efectiva con-
sidera-se situada no Estado Contratante em que se encontra o porto onde esse
navio estiver registrado, ou, na falta de porto de registo, no Estado Contratante
de que 6 residente a pessoa que explora o navio.

Artigo 9

EMPRESAS INTERDEPENDENTES

Quando:

uma empresa de um Estado Contratante participar directa ou indirecta-
mente na direcgdo, no controle, no capital ou no financiamento de uma empresa
de outro Estado Contratante, ou as mesmas pessoas participarem directa ou
indirectamente na direcrdo, no controle, no capital ou no financiamento de uma
empresa de um Estado Contratante e de uma empresa de outro Estado Contra-
tante,

e, em ambos os casos, as duas empresas, nas suas relagbes comerciais ou
financeiras, estiverem ligadas por condig6es aceites ou impostas que difiram das
que seriam estabelecidas entre empresas independentes, os lucros que, se ndo
existissem essas condig6es, teriam sido obtidos por uma das empresas, mas ndo
o foram por causa dessas condig6es, podem ser incluidos nos lucros dessa
empresa e, consequentemente, tributados.

Artigo 10

DIVIDENDOS

1. Os dividendos atribuidos por uma sociedade residente de um Estado
Contratante a um residente do outro Estado Contratante podem ser tributados
nesse outro Estado.

2. Esses dividendos podem, no entanto, ser tributados no Estado Contra-
tante de que 6 residente a sociedade que attribui os dividendos e de acordo com
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Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT ENTERPRISES

I. Notwithstanding the provisions of article 7, paragraphs I to 6, profits
from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise engaged in
international traffic is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the
Contracting State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of
the ship is a resident.

Article 9

INTERDEPENDENT ENTERPRISES

Where:

An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control, capital or financing of an enterprise of the other
Contracting State, or the same persons participate directly or indirectly in the
management, control, capital or financing of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Contracting State,

And in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions have not so accrued, may be included in the profits
of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law
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a legislardo desse Estado, mas o imposto assim estabelecido ndo excederd
15 por cento de montante bruto de tais dividendos.

Este nfimero ndo afecta a tributarqo da sociedade pelos lucros dos quais
os dividendos sdo pagos.

3. 0 termo << dividendos >>, usado neste artigo, significa os rendimentos
provenientes de acq6es, acq6es ou b6nus de fruigdo, partes de minas, partes de
fundador ou outros direitos, corn exceprdo dos cr6ditos, que permitam
participar nos lucros, assim como os rendimentos derivados de outras partes
sociais submetidos ao mesmo regime que os rendimentos das acq es pela
legislagdo fiscal do Estado de que 6 residente a sociedade que os distribui.

Este termo significa igualmente:

(a) Os rendimentos, ainda que atribuidos sob a forma de juros, tribu-
tdiveis como rendimentos de capitais investidos pelos s6cios nas socie-
dades, que ndo sejam as sociedades por acq6es, residentes da B61gica.

(b) Os lucros atribuidos por um residente de Portugal ao participe, em
regime de conta em participardo.

4. 0 disposto nos n.s 1 e 2 ndo 6 aplicdvel se o beneficidrio dos dividendos,
residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contratante de que
6 residente a sociedade que paga os dividendos, um estabelecimento estdvel
a que estiver efectivamente ligada a participagdo que dd origem aos dividendos.
Neste caso, os dividendos podem ser tributados nesse outro Estado de acordo
com a sua legislardo.

5. Quando uma sociedade residente de urn Estado Contratante obtiver
lucros ou rendimentos provenientes de outro Estado Contratante, este outro
Estado ndo poderd exigir nenhum imposto sobre os dividendos atribuidos por
essa sociedade a um residente do Estado primeiramente mencionado, nem
sujeitar os lucros ndo distribuidos da sociedade a urn imposto sobre os lucros
ndo distribuidos, mesmo que os dividendos distribuidos ou os lucros ndo
distribuidos consistam, total ou parcialmente, em lucros ou rendimentos prove-
nientes desse outro Estado; esta disposigdo ndo impede esse outro Estado de
tributar os dividendos relativos a uma participagdo que esteja efectivamente
ligada a um estabelecimento estAvel explorado nesse outro Estado por um
residente do Estado primeiramente mencionado.

Artigo 11

JUROS

1. Os juros provenientes de um Estado Contratante e atribuidos a um
residente de outro Estado Contratante podem ser tributados nesse outro Estado.
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of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the said dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights treated in the same way as income from shares under the
taxation law of the State of which the company making the distribution is
a resident.

The said term also includes:

(a) Income-even if paid in the form of interest-which is taxable as
income from capital invested by partners in partnerships, other than
partnerships limited by shares, which are residents of Belgium;

(b) Profits paid by a resident of Portugal to a sleeping partner in a special
partnership.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid
is effectively connected. In such a case, the dividends may be taxed in that other
State in accordance with its laws.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by that company to a resident of the
first-mentioned State, or subject the company's undistributed profits to any
additional taxation, even if the dividends distributed or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State; this
provision shall not prevent such other State from taxing dividends pertaining
to a holding which is effectively connected with a permanent establishment
maintained in that other State by a resident of the first-mentioned State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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2. No entanto, esses juros podem ser tributados no Estado Contratante
de que prov~m e de acordo corn a legislagdo desse Estado, mas o imposto assim
estabelecido no exeder, 15 por cento do montante dos juros.

3. 0 termo < juros )), usado neste artigo, significa os rendimentos da divida
pfiblica, de obrigar,6es com ou sem garantia hipotecdria e com direito ou ndo
a participar nos lucros, e, sob reserva do disposto nas alineas da segunda parte
deste nfimero, dos cr~ditos ou dep6sitos de qualquer natureza, bern como os
pr~mios de empr~stimos tirados A sorte e quaisquer outros rendimentos sub-
metidos ao mesmo regime que os rendimentos de importancias emprestadas
ou depositadas pela legislagdo fiscal do Estado de que provem os rendimentos.

Este termo ndo compreende:

(a) Os juros assimilados aos dividendos pela alinea (a) do n.0 3 do
artigo 10;

(b) Os juros de cr~ditos comerciais, incluidos os representados por titulos
de cr~dito (effets de commerce), resultantes do pagamento a termo
de mercadorias, produtos ou servigos fornecidos por uma empresa de
um Estado Contratante a um residente de outro Estado Contratante;

(c) Os juros de contas correntes ou aberturas de cr6dito (avances nomina-
tives) entre empresas bancdrias dos dois Estados Contratantes.

Os juros previstos nas alineas (b) e (c) precedentes ficardo sujeitos ao
regime estabelecido no artigo 7.

4. 0 disposto nos n.08 1 e 2 ndo 6 aplicdvel se o beneficidrio dos juros,
residente de um Estado Contratante, tiver no outro Estado Contratante, de
que prov~m os juros, um estabelecimento estdvel a que estiver efectivamente
ligado o cr~dito ou o dep6sito que d, origem aos juros. Neste caso, os juros
podem ser tributados nesse outro Estado de acordo com a sua legislagdo.

5. Os juros consideram-se provenientes de um Estado Contratante quando
o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua subdivisdo politica, uma sua au-
tarquia local ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor dos
juros, seja ou ndo residente de um Estado Contratante, tiver num Estado Con-
tratante um estabelecimento estdvel em relagdo corn o qual haja sido contraida
a obrigagdo que dd origem aos juros e esse estabelecimento estdvel suporte o
pagamento desses juros como tais, esses juros sdo considerados provenientes
do Estado Contratante em que o estabelecimento estdvel estiver situado.

6. Quando, devido a relac6es especiais existentes entre o deveder e o credor
ou depositante ou entre ambos e qualquer outra pessoa, o montante dos juros,
tendo em conta o cr~dito ou o dep6sito pelo qual sdo atribuidos, exceder o
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2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and, subject to the
provisions of the following subparagraph, debt-claims or deposits of every kind,
as well as lottery bond prizes and all other income treated in the same way as
income from money lent or deposited under the taxation law of the State in
which the income arises.

The said term does not include:

(a) Interest assimilated to dividends by article 10, paragraphe 3, second
sentence, item (a);

(b) Interest on commercial debt-claims-including those represented by
bills of exchange-resulting from payment in instalments for goods,
merchandise or services by an enterprise of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State;

(c) Interest on current accounts or advances between banking enterprises
of the two Contracting States.

Interest as referred to in items (b) and (c) of the preceding subparagraph
shall be subject to the rules laid down in article 7.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim or deposit from which the interest arises is effectively connected. In
such a case, the interest may be taxed in that other State in accordance with
its laws.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connexion with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and the interest is borne as such by the permanent establishment,
then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim or deposit for which it is paid, exceeds
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montante que seria acordado entre o devedor e o credor ou depositante, na
aus~ncia de tais relag6es, a limitagdo da taxa prevista no n.0 2 6 aplicdvel apenas
a este filtimo montante. Neste caso, o excesso pode ser tributado, de acordo corn
a respectiva legislagdo, no Estado Contratante de que prov~m os juros.

Artigo 12

<« REDEVANCES))

1. As redevances provenientes de um Estado Contratante e atribuidas a um
residente de outro Estado Contratante podem ser tributadas nesse outro
Estado.

2. Todavia, essas redevances podem ser tributadas no Estado Contratante
de que provem e de acordo corn a legislago desse Estado, mas o imposto assim
estabelecido ndo excederdt 5 por cento de montante bruto das redevances.

3. 0 termo redevances, usado neste artigo, significa as retribui96es de
qualquer natureza atribuidas pelo uso ou pela concessdo do uso de um direito
de autor sobre uma obra literiria, artistica ou cientifica, incluindo os filmes
cinematogrficos, de uma patente, de uma marca de fabrico ou de com6rcio,
de um desenho ou de um modelo, de um piano, de uma f6rmula ou de um
processo secretos, bem como pelo uso ou pela concessdo do uso de um equipa-
mento industrial, comercial ou cientifico, que ndo constitua um bern compreen-
dido no artigo 6, e por informag6es respeitantes a uma experiencia adquirida
no sector industrial, comercial ou cientifico.

4. 0 disposto nos n.0 1 e 2 ndo 6 aplicvel se o beneficirio das redevances
residente de um Estado Contratante, tiver no outro Estado Contratente de que
prov~m as redevances um estabelecimento estdvel a que estiver efectivamente
ligado o direito ou bem que dd origem as redevances. Neste caso, as redevances
podem ser tributadas nesse outro Estado de acordo com a sua legislagdo.

5. As redevances consideram-se provenientes de um Estado Contratante
quando o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua subdivisdo politica, uma
sua autarquia local ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor
das redevances, seja ou ndo residente de urn Estado Contratante, tiver num
Estado Contratante um estabelecimento estvel em relagdo com o qual haja
sido concluido o contrato que dd origem ao pagamento das redevances, e esse
estabelecimento estvel suporte o pagamento dessas redevances como tais,
essas redevances sdo consideradas provenientes do Estado Contratante ern que
o estabelecimento estdvel estiver situado.
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the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the rate limitation provided for in para-
graph 2 shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess amount of the interest may be taxed in the Contracting State in which the
interest arises, in accordance with the law of that State.

Article 12

ROYALTiES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, not being
property of the kind referred to in article 6, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State in which the royalties arise a permanent establishment with which the
right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such
a case, the royalties may be taxed in that other State in accordance with its
laws.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connection with which the contract giving rise to the royalties was
concluded, and the royalties are borne as such by the permanent establishment,
then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.
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6. Quando, devido a relagses especiais existentes entre o devedor e o
beneficirio ou entre ambos e qualquer outra pessoa, o montante das redevances,
tendo em conta a prestagdo pela qual sio atribuidas, exceder o montante que
seria acordado entre o deveder e o beneficidrio na ausencia de tais relag6es,
a limitagdo da taxa prevista no n.0 2 6 aplicdvel apenas a este filtimo montante.
Neste caso, o excesso pode ser tributado, de acordo com a respectiva legislarao,
no Estado Contratante de que provrn as redevances.

Artigo 13

MAIS-VALIAS

1. Os ganhos provenientes da aliena~go de bens imobilidrios, conforme
sdo definidos no artigo 6, podem ser tributados no Estado Contratante em que
tais bens estiverem situados.

2. Os ganhos provenientes da alienagdo de bens mobilidrios que fagam
parte do activo de urn estabelecimento estdvel que uma empresa de urn Estado
Contratante tenha no outro Estado Contratante ou de bens mobilihrios afectos
a uma instala~go fixa de que urn residente de um Estado Contratante disponha
no outro Estado Contratante para o exercicio de urna profissdo liberal, incluindo
os ganhos provenientes da alienagdo desse estabelecimento estdvel, isolado ou
com o conjunto da empresa, ou dessa instalagdo fixa, podem ser tributados
nesse outro Estado.

Todavia, os ganhos provenientes da alienagdo de navios ou de aeronaves
utilizados no trifego internacional, e dos bens mobilidrios afectos A exploraQao
desses navios ou aeronaves, s6 podem ser tributados no Estado Contratante em
que os rendimentos derivados da exploragdo desses navios ou aeronaves podern
ser tributados de acordo corn o artigo 8.

3. Os ganhos provenientes da alienagdo de quaisquer outros bens, incluindo
uma participaqgo numa sociedade por acgSes, que ndo faga parte do activo de
urn estabelecimento estdvel, considerado na primeira parte do n.0 2, s6 podem
ser tributados no Estado Contratante de que o alienante 6 residente.

Artigo 14

PROFISS6ES INDEPENDENTES

1. Os rendimentos obtidos por um residente de um Estado Contratante
pelo exercicio de uma profissdo liberal ou de outras actividades independentes
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6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the rate limitation provided for in
paragraph 2 shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess amount of the royalties may be taxed in the Contracting State in which
the royalties arise, in accordance with the law of that State.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State or of movable property pertain-
ing to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing professional services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or
together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the
other State.

However, gains from the alienation of ships or aircraft operated in inter-
national traffic and of movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which income
from the operation of such ships or aircraft is taxable according to article 8.

3. Gains from the alienation of any other property, including a holding
-not forming part of the business property of a permanent establishment as
referred to in paragraph 2, first subparagraph-in a company or partnership
limited by shares, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14

PROFESSIONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
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de caracter similar s6 podem ser tributados nesse Estado, a nao ser que esse
residente disponha, de forma habitual no outro Estado, de uma instalagao fixa
para o exercicio das suas actividades. Se dispuser dessa instalagdo, os rendi-
mentos podem ser tributados no outro Estado mas finicamente na medida em
que forem imputdiveis As actividades exercidas por meio de tal instalagao fixa.

2. A expressdo < profiss6es liberais >> abrange em especial as actividades
independentes de cardcter cientifico, literdrio, artistico, educativo ou pedag6-
gico, bem como as actividades independentes de m6dicos, advogados, engen-
heiros, arquitectos, dentistas e contabilistas.

Artigo 15

PROFISSOES DEPENDENTES

1. Com ressalva do disposto nos artigos 16, 18, 19, n.0 1 e 20, os saldrios,
ordenados e remunerag6es similares obtidos de um emprego por um residente
de um Estado Contratante s6 podem ser tributados nesse Estado, a ndo ser que
o emprego seja exercido no outro Estado Contratante. Se o emprego for ai
exercido, as remunerag6es correspondentes podem ser tributadas nesse outro
Estado.

2. Ndo obstante o disposto no n.0 1 e corn as ressalvas ai mencionadas, as
remunerar6es obtidas por um residente de um Estado Contratante, de um
emprego ndo abrangido no n.0 3 exercido no outro Estado Contratante s6
podem ser tributadas no Estado primeiramente mencionado se:

(a) As remunerag6es constituirem retribuigao de actividade exercida no outro
Estado durante um periodo ou periodos, compreendida a duragdo das
interrupg6es normais do trabalho, que, no ano civil em causa, nao exceda
no total 183 dias;

(b) As remunerag~es forem pagas por uma entidade patronal ou em nome de
uma entidade patronal que ndo seja residente do outro Estado; e

(c) As remunerag6es ndo forem suportadas como tais por um estabelecimento
estdvel ou por uma instalarao fixa que a entidade patronal tenha no outro
Estado.

3. Nao obstante o disposto no n.0 1, as remunerarbes de um emprego
exercido a bordo de um navio ou de uma aeronave no trdfego internacional sdo
consideradas como obtidas em consequ~ncia de uma actividade exercida no
Estado Contratante onde estd situada a direcgdo efectiva da empresa e podem
ser tributadas nesse Estado.
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be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him
in the other State for the purpose of performing his activities. If he has such
a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it
as is attributable to the activities performed through that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, paragraph 1, and 20,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and subject to the
proviso contained therein, remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment, not being of the kind referred to in para-
graph 3, exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State if:

(a) It is paid in respect of an activity exercised in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days-including normal
interruptions of work-in the calendar year, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not
a resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne as such by a permanent establishment or
a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic shall be deemed to pertain to an activity exercised in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated
and may be taxed in that State.
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Artigo 16

ADMINISTRADORES E MEMBROS DOS CONSELHOS FISCAIS DE SOCIEDADES

1. As percentagens, senhas de presenga e remunerac6es similares obtidas
por um residente de um Estado Contratante na qualidade de membro do
conselho de administraqqo ou fiscal ou de outro orgdo andlogo de uma socie-
dade residente do outro Estado Contratante podern ser tributadas nesse outro
Estado.

2. As remunerag6es que as pessoas abrangidas no n.0 1 auferem noutra
qualidade podem ser tributadas em conformidade com o artigo 15.

Artigo 17

ARTISTAS E DESPORTISTAS

Ndo obstante o disposto nos artigos 14 e 15, os rendimentos obtidos pelos
profissionais do espectdculo, tais como artistas de teatro, cinema, rddio ou
televisdo e m6sicos, bern como pelos desportistas, provenierites das suas
actividades pessoais exercidas nessa qualidade, podem ser tributados no
Estado Contratante em que essas actividades forem exercidas.

Artigo 18

PENS6ES

Com ressalva do disposto no n.0 1 do artigo 19, as pens6es e remuneraq6es
similares pagas a um residente de um Estado Contratante em consequencia de
um emprego anterior s6 podem ser tributadas nesse Estado.

Artigo 19

REMUNERAgOES E PENSOES P JBLICAS

1. As remunerag6es, incluindo as pens6es, pagas por um Estado Contra-
tante ou por ura das suas subdivis6es politicas ou autarquias locais, quer
directamente, quer atrav6s de fundos por eles constituidos, a uma pessoa
singular em consequencia de serviqos prestados a esse Estado ou a uma das
suas subdivis6es politicas ou autarquias locais, s6 podem ser tributadas nesse
Estado.
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Article 16

COMPANY DIRECTORS

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as a member of the board of directors or similar organ
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Remuneration derived by persons of the kind referred to in paragraph 1
in any other capacity may be taxed in accordance with article 15.

Article 17

ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

PUBLIC REMUNERATION AND PENSIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to
any individual in respect of services rendered to that State or a political sub-
division or local authority thereof shall be taxable only in that State.
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Esta disposirdo ndo se aplica no caso de o beneficidrio desses rendimentos
ter a nacionalidade do outro Estado Contratante sem ter ao mesmo tempo a
nacionalidade do primeiro Estado.

2. 0 disposto no n.0 1 ndo se aplica As remunera96es ou pens6es pagas em
consequ~ncia de servigos prestados em relagdo com uma actividade comercial
ou industrial exercida por um Estado Contratante ou uma subdivisdo politica
ou autarquia local.

Artigo 20

ESTUDANTES

Urn estudante ou urn estagi drio que 6, ou que foi antes, residente de urn
Estado Contratante e que permanece no outro Estado Contratante corn o Ainico
fim de ai prosseguir os seus estudos ou a sua formagdo, ndo 6 tributado nesse
outro Estado:

(a) Pelas importincias que recebe de fonte situada fora dele para fazer face
As despesas com a sua manutengdo, estudos ou formagdo;

(b) Pelas remunerag6es que recebe ern consequ~ncia de um emprego nele
exercido durante um periodo ou periodos, compreendida a duragdo das
interrupg6es normais do trabalho, que, no ano civil em causa, ndo exceda
no total 183 dias, desde que o conjunto das referidas importincias e remu-
nera96es ndo seja superior mensalmente a 10.000 francos belgas ou ao
equivalente desta importancia em escudos segundo a cotagdo oficial do
cimbio.

Artigo 21

RENDIMENTOS NAO EXPRESSAMENTE MENCIONADOS

Os elementos do rendimento de urn residente de urn Estado Contratante
que sdo de natureza ou que prov~m de fontes ndo mencionadas nos artigos
anteriores da Convengo e que estdo nele sujeitos a imposto, s6 podem ser
tributados nesse Estado.

Artigo 22

LIMIArcio DOS EETOS DA CONVENgKO

1. Nenhuma disposigdo da Convengdo limitard a tributagdo de uma
No. 11193
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This provision shall not apply if the recipient of such income is a national
of the other Contracting State but is not at the same time a national of the
first-mentioned State.

2. Paragraph 1 shall not apply to remuneration or pensions in respect of
services rendered in connexion with any trade or business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

STUDENTS

A student or business apprentice who is or was formerly a resident of a
Contracting State and who is present in the other Contracting State solely for
the purpose of his education or training shall not be liable to tax in that other
State in respect of:

- Payments which he receives from sources outside that other State for the
purpose of his maintenance, education or training;

- Remuneration derived by him in respect of an employment exercised in that
other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days
-including normal interruptions of work-in the calendar year, provided
that the total amount of such payments and remuneration does not exceed
10,000 Belgian francs per month or the equivalent thereof in escudos at the
official rate of exchange.

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are of a kind not
mentioned in the foregoing articles of the Agreement or are derived from sources
not mentioned therein and which are liable to tax in that State shall be taxable
only in that State.

Article 22

LIMITATION OF THE EFFECTS OF THE AGREEMENT

1. Nothing in the Agreement shall have the effect of limiting the taxation
No 11193
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sociedade residente da B61gica, no caso de compra das suas pr6prias acq6es ou
partes sociais ou por ocasido de partilha do respectivo patrim6nio social.

2. Nenhuma disposigio da Convengdo impedirdi Portugal de cobrar o
imposto sobre os ganhos provenientes da incorporagdo de reservas no capital
das sociedades residentes de Portugal ou da emissdo de acraes com reserva de
prefer~ncia para os s6cios de tais sociedades.

CAPITULO IV

DISPOSIROES PREVENTIVAS DA DUPLA TRIBUTA(;AO

Artigo 23

1. No que diz respeito aos residentes de Portugal, a dupla tributagdo serd
evitada do seguinte modo:

(a) Quando um residente de Portugal obtiver rendimentos que, de acordo
como disposto nesta Convengdo, possam ser tributados na B61gica,
Portugal deduzir, do imposto sobre tais rendimentos desse residente, uma
importancia igual ao imposto belga sobre os mesmos rendimentos.

A importincia deduzida ndo poderd, contudo, exceder:

(1) A fracqo do imposto belga correspondente A parte dos rendimentos
anteriormente referidos tributada em Portugal, sendo a dita fracrdo
do imposto belga, para a parte excedente dosjuros e das «(redevances )
compreendida no n.0 6 do artigo 11 e no n.0 6 do artigo 12, calculada
segundo as taxas previstas respectivamente no n.0 2 de artigo 11 e no
n.0 2 de artigo 12;

(2) A fracgdo do imposto portugues, calculado antes da dedug.o, que
corresponder aos rendimentos tributados na B61gica.

(b) Ndo obstante o disposto na alinea (a), Portugal isentard as remuneraq6es
abrangidas no artigo 20 recebidas por um residente de Portugal em
consequencia de um emprego exercido na B61gica.

2. No que respeita aos residentes da B61gica, a dupla tributagio serd
evitada do seguinte modo:

(a) Quando um residente da B61gica obtiver rendimentos n~o compreendidos
nas alineas (b) a (d) seguintes que possam ser tributados em Portugal em
conformidade com o disposto nesta Convengdo, a B61gica isentarA de
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of a company which is a resident of Belgium in the event of redemption of its
own stock or shares or division of its assets.

2. Nothing in the Agreement shall prevent Portugal from levying tax on
gains from the incorporation of reserves into the capital of companies which
are residents of Portugal or on gains from the issuance of shares where prefer-
ence is given to the shareholders of such companies.

CHAPTER IV

METHODS FOR AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of residents of Portugal, double taxation shall be avoided
as follows:

(1) Where a resident of Portugal derives income which, in accordance with the
provisions of the Agreement, may be taxed in Belgium, Portugal shall
allow as a deduction from the tax on the income of that person an amount
equal to the Belgian tax on the same income.

The deduction shall not, however, exceed:

(a) That part of the Belgian tax which is appropriate to the part of the
aforementioned income which is taxed in Portugal, the said part of the
Belgian tax being computed, as regards the excess amounts of interest
and royalties referred to in article 11, paragraph 6, and article 12,
paragraph 6, at the rates provided for in article 11, paragraph 2, and
article 12, paragraph 2, respectively;

(b) That part of the Portuguese tax, as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income taxed in Belgium.

(2) Notwithstanding the provisions of subparagraph (1), Portugal shall exempt
from tax any remuneration as referred to in article 20 which is derived by
a resident of Portugal in respect of an employment exercised in Belgium.

2. In the case of residents of Belgium, double taxation shall be avoided as
follows:

(1) Where a resident of Belgium derives income other than that referred to in
subparagraphs (2) to (4) below which, in accordance with the provisions
of the Agreement, may be taxed in Portugal, Belgium shall exempt such

NO 11193



88 United Nations - Treaty Series 1971

imposto estes rendimentos, mas poderd, para calcular o quantitativo dos
seus impostos sobre o resto do rendimento desse residente, aplicar a taxa
que aplicaria se tais rendimentos ndo tivessem sido isentos.

Quando o referido residente for uma sociedade, que nao seja sociedade por
acr6es, a isenrdo, acima prevista, aplicar-se-d aos respectivos s6cios na
medida em que estes possam ser tributados, em conformidade com a
legislagdo belga, por tais rendimentos e desde que o nao sejam a titulo de
rendimentos de capitais investidos na sociedade;

(b) Quando um residente da B6Igica obtiver rendimentos tributdiveis em
Portugal em virtude do n.0 2 do artigo 10, dos n.s 2 e 6 do artigo 11 ou
dos n.09 2 e 6 do artigo 12, a B6lgica concederd, por um lado, sobre o
imposto das pessoas singulares relativo aos dividendos e, por outro lado,
sobre esse imposto e sobre o imposto das sociedades relativos aos outros
rendimentos precedentemente mencionados, urna dedugdo a titulo de
quota fixa (quotitd forfaitaire) do imposto estrangeiro, determinada nas
condie6es e segundo a taxa previstas pela legislagdo belga, sem que esta
taxa possa ser inferior Ai do imposto recebido em Portugal sobre tais
rendimentos, em conformidade corn o n.0 2 do artigo 10, n.0 2 do artigo 11
ou n.0 2 do artigo 12, conforme o caso.

Por derrogagdo do disposto na sua legislardo, a B6lgica concederd igual-
mente essas dedug6es em relagdo aos rendimentos precedentemente indi-
cados que possam ser tributados em Portugal em virtude da Convengdo
e das disposir6es gerais da legislagdo portuguesa, quando ai estejam tempo-
rariamente isentos de impostos em virtude de disposigres legais particulares
tendentes a favorecer os investimentos necessdrios ao desenvolvimento da
econornia da Repfiblica Portuguesa. As autoridades competentes dos
Estados Contratantes determinardo de mfituo acordo os rendimentos que
beneficiardo desta disposirdo;

(c) Quando uma sociedade residente da B6lgica for proprietdria de acqbes
ou partes de uma sociedade residente de Portugal e sujeita nesta Estado
a contribuiqdo industrial, os dividendos que Ihe forem atribuidos por esta
filtima sociedade, serdo isentos na B6lgica do imposto das sociedades, na
medida em que esta isengdo seria concedida se as duas sociedades fossem
residentes da B6lgica. Esta disposirdo ndo excluird a cobranra sobre os
dividendos do imposto antecipado mobilidrio (prrcompte mobilier)
exigivel segundo a legislagdo belga, mas a taxa deste imposto antecipado
ndo poderd ser superior A diferenga entre a taxa mdxima do imposto das
sociedades aplicdvel ao conjunto ou a uma parte dos lucros das sociedades
residentes da B6lgica e a taxa prevista no n.0 2 do artigo 10;
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income from tax but may, in calculating its taxes on the remaining income
of that person, apply the rate of tax which would have been applicable if
the exempted income had not been so exempted.

Where the said person is a partnership--other than a partnership limited
by shares-the exemption provided for above shall apply to its partners
to the extent that the income in question may, in accordance with Belgian
law, be taxed in the name of the said partners otherwise than as income
from capital invested in the partnership.

(2) Where a resident of Belgium derives income which in accordance with
article 10, paragraph 2, article 11, paragraphs 2 and 6, or article 12, para-
graphs 2 and 6, may be taxed in Portugal, Belgium shall allow as a deduc-
tion from the tax on individuals in respect of dividends or from the tax on
individuals or the company tax in respect of other income as referred to
above the fixed quota of foreign tax determined under the conditions and
at the rate laid down by Belgian law, provided that that rate shall not be
lower than the rate of the tax levied in Portugal on the said income in
accordance with article 10, paragraph 2, article 11, paragraph 2, or
article 12, paragraph 2, as the case may be.

Notwithstanding the provisions of Belgian law, Belgium shall also grant
such deductions in respect of income as referred to above which may be
taxed in Portugal under the Agreement and under the general provisions of
Portuguese law, where such income is temporarily exempted from tax in
that country by special statutory provisions designed to encourage invest-
ments necessary to the development of the economy of the Portuguese'
Republic. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement determine the items of income which are to enjoy the
benefit of this provision.

(3) Where a company being a resident of Belgium owns stock or shares in
a company which is a resident of Portugal and which is liable in that State
to the industrial tax, dividends paid to it by the last-mentioned company
shall be exempted in Belgium from the company tax, to the extent that
such exemption would be granted if both companies were residents of
Belgium. This provision shall not preclude the levying, in respect of such
dividends, of the movable property tax collected in advance (pricompte
mobilier) payable under Belgian law, but the rate of such tax collected in
advance shall not exceed the difference between the maximum rate of the
company tax applicable to all or part of the profits of companies which are
residents of Belgium and the rate provided for in article 10, paragraph 2.
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(d) Quando uma sociedade residente da B6lgica for proprietria exclusiva
durante todo o exercicio social de uma sociedade por acc6es residente de
Portugal sujeita neste Estado a contribuigdo industrial, de acq6es ou partes
desta iltima sociedade, serd igualmente isenta do imposto antecipado
mobili6.rio (pricompte mobilier) exigivel, segundo a legislacdo belga, sobre
os dividendos destas accdes ou partes, desde que faga o pedido por escrito
o mais tardar no prazo estabelecido para a entrega da sua declarago
anual; mas por ocasido da redistribui~do aos seus pr6prios accionistas
desses dividendos ndo sujeitos ao imposto antecipado mobilidrio (pr6-
compte mobilier), eles ndo poderdo ser deduzidos dos dividendos distri-
buidos sujeitos ao imposto antecipado mobilidrio (pricompte mobilier).
Esta disposirdo ndo serd aplicdvel quando a primeira sociedade optar
vididamente pela sujeirdo dos seus lucros ao imposto das pessoas singu-
lares;

(e) Quando, em conformidade com a legislagdo belga, os prejuizos sofridos
por urna empresa da B61gica num estabelecimento estdvel situado em
Portugal forem efectivamente deduzidos dos lucros desta empresa para
efeitos da sua tributagdo na B6lgica, a isengio prevista na alinea (a) nao
se aplicard aos lucros de outros periodos tributdveis que sejam imputdveis
a este estabelecimento, na medida em que tais lucros. forem tamb~m
isentos de imposto em Portugal por qualquer periodo tributdvel em virtude
da sua compensardo corn os ditos prejuizos.

CAPITULO V

DISPOSI4(OES ESPECIAIS

Artigo 24

N*O DISCRIMINAgXO

1. Os nacionais de um Estado Contratante ndo ficardo sujeitos no outro
Estado Contratante a nenhuma tributagdo ou obrigagdo com ela conexa
diferentes ou mais gravosas do que aquelas a que estejam ou possam estar
sujeitos os nacionais desse outro Estado que se encontrem na mesma situago.

2. 0 termo << nacionais designa:

(a) Todas as pessoas singulares que tenham a nacionalidade de um Estado
Contratante;
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(4) Where stock or shares in a company limited by shares which is a resident
of Portugal and which is liable in that State to the industrial tax has or
have been held throughout the said company's financial year by a company
which is a resident of Belgium, as sole owner, the last-mentioned company
shall also be exempt from the movable property tax collected in advance
which is payable under Belgian law in respect of dividends on the said
stock or shares, provided that it makes written application for such exemp-
tion within the prescribed time for the submission of its annual tax return;
however, such dividends not subject to the movable property tax collected
in advance may not, when they are passed on the shareholders of the
last-mentioned company, be deducted from the distributed dividends which
are subject to the said tax. This provision shall not apply if the Belgian
company has formally elected to have its profits subjected to the tax on
individuals.

(5) Where, under Belgian law, losses sustained by an enterprise of Belgium in
a permanent establishment situated in Portugal have been effectively
deducted from the profits of such enterprise for the purpose of its taxation
in Belgium, the exemption provided for in subparagraph (1) shall not apply
to the profits for other taxable periods which are attributable to such estab-
lishment, to the extent that such profits have also been exempted from tax
in Portugal, for any taxable period, by reason of their being offset by the
said losses.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected.

2. The term "nationals" means:

(1) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
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(b) Todas as pessoas colectivas, sociedades de pessoas e associag6es consti-
tuidas de harmonia corn a legislagdo em vigor num Estado Contratante.

3. Os apdtridas ndo ficardo sujeitos num Estado Contratante a nenhuma
tributagdo ou obrigagdo corn ela conexa diferentes ou mais gravosas do que
aquelas a que estejam ou possam estar sujeitos os nacionais desse Estado que
se encontrem na mesma situago.

4. Nenhuma disposirdo desta Convengdo poderd ser interpretada:
(a) No sentido de obrigar um Estado Contratante a conceder aos residentes

do outro Estado Contratante as dedur6es pessoais, abatimentos e reduq6es
para efeitos fiscais atribuidos em fungo do estado civil ou encargos
familiares concedidos aos seus pr6prios residentes;

(b) No sentido de impedir a B6lgica de tributar os nacionais de Portugal que
ndo sejam residentes da B6lgica mas nela disponham de uma habitagdo,
sobre a importancia minima de rendimento, determinada pela sua legisla-
.9o e aplicdvel aos nao residentes deste Estado, sejam ou nao seus nacio-
nais, que nele disponham de ura habitagdo.

5. A tributagdo de um estabelecimento estd.vel que uma empresa de um
Estado Contratante tenha no outro Estado Contratante ndo serd nesse outro
Estado menos favordvel do que a das ernpresas desse outro Estado que exergam
as mesmas actividades.

Esta disposirdo ndo impedird que os lucros imputdveis ao estabelecimento
estdvel de que disponha num Estado Contratante urea sociedade residente do
outro Estado Contratante ou um outro agrupamento de pessoas com a sua
direcrao efectiva nesse outro Estado Contratante, sejam tributados globalmente
no primeiro Estado segundo a taxa estabelecida pela sua legislarao nacional,
desde que aquela ndo exceda a taxa mdxima do imposto aplicdvel ao conjunto
ou a uma fracrao dos lucros das sociedades residentes do primeiro Estado.

6. Salvo no caso de aplicacdo do artigo 9, os juros, << redevances > e outros
gastos pagos por urna empresa de um Estado Contratante a um residente do
outro Estado Contratante serdo dedutiveis para a determinagdo do lucro
tributivel dessa empresa, nas condig6es em que o seriam se fossem pagos a um
residente do primeiro Estado.

7. As empresas de um Estado Contratante cujo capital, total ou parcial-
mente, directa ou indirectamente, seja possuido ou controlado por um ou mais
residentes de outro Estado Contratante, ndo ficardo sujeitas, no Estado Contra-
tante primeiramente mencionado, a nenhuma tributagdo ou obrigarao corn ela
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(2) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as
such from the law in force in a Contracting State.

3. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that
State in the same circumstances are or may be subjected.

4. Nothing in this Agreement shall be construed:
(1) As obliging a Contracting State to grant to residents of the other Con-

tracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents;

(2) As preventing Belgium from taxing nationals of Portugal who are not
residents of Belgium, but who have a dwelling available to them in that
State, on the minimum amount of income laid down by its laws in the case
of non-residents of that State, whether or not they are nationals of Belgium,
who have a dwelling available to them in that State.

5. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favour-
ably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.

This provision shall not prevent the profits attributable to the permanent
establishment maintained in a Contracting State by a company which is a
resident of the other Contracting State or by any other body of persons having
its place of effective management in that other State from being taxed in their
entirety in the first-mentioned State at the rate prescribed by its national law,
provided that that rate does not exceed the maximum rate of the tax applicable
to all or part of the profits of companies which are residents of the first-men-
tioned State.

6. Save where article 9 is applicable, interest, royalties and other moneys
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall be deductible for the purpose of determining the taxable
profits of the enterprise, in the same way as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State.

7. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
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conexa diferentes ou mais gravosas do que aquelas a que estejam ou possam
estar sujeitas as empresas similares desse primeiro Estado.

8. 0 termo < tributagdo >> designa, no presente artigo, os impostos com-
preendidos no artigo 2.

Artigo 25

PROCEDIMENTO AMIGAVEL

1. Quando um residente de urn Estado Contratante considerar que as
medidas tomadas por um Estado Contratante ou por ambos os Estados Contra-
tantes conduzem ou poderdo conduzir, em relagdo a si, a uma dupla tributagao
ndo conforme com esta Convengdo, poderd, independentemente dos recursos
estabelecidos pela legislagdo nacional desses Estados, submeter A apreciagao
da autoridade competente do Estado Contratante de que 6 residente um pedido
escrito e fundamentado de revisdo desta tributagdo.

0 pedido deverd ser apresentado dentro de dois anos a contar da data da
comunicagao da segundo tributagdo ou, no caso de imposto devido na fonte,
da data de respectiva entrega ao Estado.

2. A autoridade competente referida no n.0 1, se a reclamagdo se ihe afigu-
rar fundada e nao estiver em condig6es de ihe dar uma solugao satisfat6ria,
esforrar-se-di por resolver a questdo atrav~s de acordo amigavel corn a autori-
dado competente do outro Estado Contratante, a fim de evitar a dupla tribu-
tagdo ndo conforme com a Convengdo.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforgar-se-ao
por resolver, atrav~s de acordo amigdvel, as dificuldades ou as dfividas a que
possa dar lugar a aplicagdo da Convengdo. Se se afigurar que tal acordo poderd
ser facilitado por troca de impress6es orais, poderao as autoridades competentes
reunir-se com esse objectivo.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes acordarao nas
medidas administrativas necessdrias at execugdo do disposto nesta Conveng.o
e designadamente em matria das justificag6es a fornecer pelos residentes de
qualquer dos Estados para beneficiarem no outro Estado das isen 6es ou
redug6es de imposto estabelecidas nesta Convengao.

Artigo 26

TROCA DE INFORMA(6OES

1. As autoridades competentes dos Estados Contratantes trocardo entre
si as informag6es necessdirias para aplicar esta Convengdo e as leis internas dos
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is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

8. In this article the term "taxation" means taxes of the kind referred to
in article 2.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in double
taxation not in accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the
remedies provided by the national laws of those States, make written application
for a review of the said taxation, indicating his reasons, to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident. Such application
must be submitted within two years from the date of notification of the second
taxation or, in the case of a tax payable by deduction at the source, from the
date of payment of the second taxation.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at
an appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance
of double taxation not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the applica-
tion of the Agreement. Where it seems advisable in order to reach agreement
to have an oral exchange of opinions, the competent authorities may meet for
that purpose.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on the
administrative measures required for the implementation of the provisions of
the Agreement, and in particular on the evidence to be produced by residents
of each State in order to enjoy in the other State the tax exemptions or reduc-
tions provided for in this Agreement.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of the Agreement and of the
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Estados Contratantes relativas aos impostos abrangidos por esta Convengdo
na medida em que a tributagio nelas prevista for conforme corn esta Con-
venggo.

Todas as informar6es deste modo obtidas serdo consideradas secretas e
s6 poderdo ser comunicadas, al6m de ao contribuinte ou seu representante, As
pessoas ou autoridades encarregadas de langamento ou cobranga dos impostos
abrangidos por esta Convengio e das reclamar5es e recursos a eles relativos bern
como As autoridades juduciais corn vista A repressdo penal.

2. 0 disposto no n.0 1 nunca poderd. ser interpretado no sentido de impor
a urn dos Estados Contratantes a obrigardo:

(a) De tomar medidas administrativas contrdrias A sua legislagiio ou A sua
prdtica administrativa ou As do outro Estado Contratante;

(b) De fornecer informag6es que nao possam ser obtidas corn base na sua
legislagdo ou no qmbito da sua pritica administrativa normal ou das do
outro Estado Contratante;

(c) De transmitir informag6es reveladoras de segredos comerciais, industriais,
ou profissionais ou de processos comerciais ou informag6es cuja comuni-
cagdo seria contrria A ordem piblica.

Artigo 27

FuNCIONklRUOS DIPLOMATICOS E CONSULARES

O disposto nesta Convengio ndo prejudicard os privil6gios fiscais de que
beneficiern os membros das miss6es diplomticas ou consulares em virtude de
regras gerais do direito internacional ou de disposirbes de acordos especiais.

Artigo 28

EXTENS XO TEroRIAL

1. Esta Convenrao poderi tornar-se extensiva, nos termos presentes ou
com as necess irias modificaq6es, a todo ou a parte do territorio de Portugal
nao abrangido no campo de aplicagao da Convenaqo que exija impostos de
cardcter andlogo Aqueles a que se aplica a Convengao. Tal extensao tornar-se-A
efectiva, na data, com as modificag~es e nas condirfes, incluindo as relativas
A cessaqqo de aplicardo, fixadas de comun acordo entre os Estados Contratantes
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domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by -the
Agreement, in so far as the taxation thereunder is in accordance with the
Agreement.

Any information so obtained shall be treated as secret; it shall be disclosed
-other than to the taxpayer or his agent-only to the persons or authorities
concerned with the assessment or collection of the taxes which are the subject
of the Agreement and with appeals relating thereto, and to the judicial. author-
ities for the purpose of criminal prosecution.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws of the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply particulars'which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions and consulates under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

Article 28

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to all or part of the territory 'of Portugal not included
in the scope of the Agreement which imposes taxes substantially similar in
character to those to which the Agreement applies. Any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and conditions
-including conditions as to termination-as may be specified and agreed
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por troca de notas diplomticas ou segundo outro procedimento conforme com
as respectivas disposig6es constitucionais.

2. A nAo ser que outra coisa seja convencionada entre os dois Estados
Contratantes, quando a Convengdo for denunciada por um deles segundo o
artigo 30, deixard de se aplicar, nas condires previstas nesse artigo, a todo o
territ6rio de Portugal a que, de acordo com este artigo, se tenha tornado
extensiva.

CAPiTULO VI

DISPOSI(OES FINAIS

Artigo 29

ENTRADA EM VIGOR

1. A Convengdo serd ratificada e os instrumentos de ratificacdo serao
trocados o mais cedo possivel em Lisboa.

2. A Convengdo entrard. em vigor no d6cimo quinto dia seguinte ao da
troca dos instrumentos de ratificagdo e suas disposig6es serio aplicdveis:

(a) Relativamente A B61gica:
(1) Aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador surja a partir de

1 de Janeiro de ano seguinte ao da entrada em vigor da Convengio;

(2) Aos demais impostos lanrados sobre rendimentos de periodos tribu-
tveis que terminem a partir de 31 de Dezembro de ano seguinte ao da
entrada em vigor da Convengdo;

(3) Nao obstante o disposto nos nos (1) e (2), e no que respeita ao artigo 8,
aos impostos langados sobre os lucros realizados no decurso de exer-
cicios encerrados a partir de 31 de Dezembro de 1963.

(b) Relativamente a Portugal:
(1) Aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador surja a partir de

1 de Janeiro do ano seguinte ao da entrada em vigor da Convengdo;

(2) Aos demais impostos langados sobre rendimentos relativos ao ano
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between the Contracting States in notes to be exchanged through the diplomatic
channel or in any other manner in accordance with their constitutional pro-
cedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation
of the Agreement by one of them under article 30 shall terminate, in the manner
provided for in that article, the application of the Agreement to any part of the
territory of Portugal to which it has been extended under this article.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 29

ENTRY INTO FORCE

1. The Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Lisbon as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the fifteenth day following the
date of the exchange of instruments of ratification and its provisions shall apply:

A. In the case of Belgium:

(1) To taxes payable by deduction at the source resulting from operations
effected on or after the first day of January of the year following that
in which the Agreement enters into force;

(2) To other taxes levied on income for taxable periods ending on or
after the thirty-first day of December of the year following that in
which the Agreement enters into force;

(3) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (1) and (2), as
regards article 8, to taxes levied on profits earned during financial
years ending on or after 31 December 1963.

B. In the case of Portugal:

(1) To taxes payable by deduction at the source resulting from operations
effected on or after the first day of January of the year following that
in which the Agreement enters into force;

(2) To other taxes levied on income accruing during the calendar year
N 11193
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civil seguinte ao da entrada em vigor da Convengdo e aos anos
posteriores;

(3) Ndo obstante o disposto nos n.08 (1) e (2), e no que respeita ao artigo 8,
aos impostos lanados sobre os lucros relativos ao ano civil de 1963
e aos anos seguintes.

Artigo 30

DENtNcuA

A presente Convengio estard em vigor indefinidamente, mas qualquer dos
Estados Contratantes poderd, a partir do terceiro ano a contar do ano da troca
dos instrumentos de ratificagdo, denuncid-la ao outro Estado Contratante por
via diplomdtica e por escrito corn um aviso pr6vio minimo de seis meses antes
do fim de qualquer ano civil. Nesse caso, a Convengao aplicar-se-d pela filtima
vez:

(a) Relativamente A B61gica:
(1) Aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador surja o mais tardar

em 31 de Dezembro do ano da denfincia;

(2) Aos demais impostos lanrados sobre rendimentos de periodos tribu-
tdveis, que terminem o mais tardar em 31 Dezembro do ano da
denfincia.

(b) Relativamente a Portugal:
(1) Aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador surja o mais tardar

em 31 de Dezembro do ano da dentincia;

(2) Aos demais impostos langados sobre rendimentos relativos ao ano da
deniincia.

EM TESTEMUNHO DO QUAL os plenipotencidrios dos dois Estados assinaram
a presente Convengio e lhe apuseram os respectivos selos.

FErro em Bruxelas, a 16 de Julho de 1969, em dois exemplares, em frangs,
neerlandes, e portugues, fazendo igualmente fM os tres textos.

Pelo Reino Pela RepTiblica
da B61gica: Portuguesa:

Pmpiw HAXWML A. RAMOS DE PAULA COELHO
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following that in which the Agreement enters into force and subsequent
years;

(3) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (1) and (2), as
regards article 8, to taxes levied on profits accruing during the calendar
year 1963 and subsequent years.

Article 30

TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either Contracting
State may, beginning with the third year after the year in which the instruments
of ratification are exchanged, denounce it by giving written notice of termina-
tion, through the diplomatic channel, to the other Contracting State at least
six months before the end of any calendar year. In such event, the Agreement
shall apply for the last time:

A. In the case of Belgium:
(1) To taxes payable by deduction at the source resulting from operations

effected on or before the thirty-first day of December of the year in
which notice of termination is given;

(2) To other taxes levied on income for taxable periods ending on or
before the thirty-first day of December of the year in which notice of
termination is given.

B. In the case of Portugal:
(1) To taxes payable by deduction at the source resulting from operations

effected on or before the thirty-first day of December of the year in
which notice of termination is given;

(2) To other taxes levied on income accruing during the year in which
notice of termination is given.

IN wnNE WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 16 July 1969, in duplicate in the French, Dutch and
Portuguese languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Portuguese
of Belgium: Republic:

PiERRE HARNEL A. RAMoS DE PAULA COELHO
N 11193
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PROTOCOLO FINAL

Na ocasido da assinatura da Convengdo com vista a evitar as duplas
tributares e a regular outras quest6es em mat~ria de impostos sobre o rendi-
mento celebrada neste dia entre a B6lgica e Portugal, os plenipotencidirios
abaixo assinados acordaram nas disposir6es seguintes que constituem parte
integrante desta Convengdo.

I. ADMINISTRADORES E MEMBROS DOS CONSELHOS FISCAIS DE SOCIEDADES

Ao n.0 1 do artigo 16.0

1. As sociedades abrangidas nesta disposigao sio:

(a) As sociedades residentes da B61gica sujeitas As regras da tributagao
das sociedades por acg6es;

(b) As sociedades residentes de Portugal com a forma de sociedade
an6nima, sociedade em comandita por ace6es e sociedade por quotas.

2. As retribuir6es abrangidas por esta disposi ao sao as atribuidas As pessoas
visadas, em consequencia do exercicio de actividade diferente do exercicio de
fung6es reais e permanentes.

II. OS DIVIDENDOS DE SOCIEDADES RESIDENTES DE PORTUGAL

OBTIDOS POR SOCIEDADES RESIDENTES DA BtLGICA

As alineas (c) e (d) do n.0 2 do artigo 23.0

Se, em consequ~ncia de modificag6es da legislagao belga posteriores A
assinatura de Convengdo, a isengao de imposto das sociedades aplicdvel na
B61gica aos dividendos de sociedades residentes da B61gica recebidos por uma
outra sociedade residente da B61gica for limitada ao caso de certas participa-
g6es, a aplicagdo das alineas (c) e (d) do n.0 2 do artigo 23.0 da Convengao
serdi limitada aos dividendos resultantes de participar6es similares em socieda-
des residentes de Portugal. Neste caso, a dupla tributagdo dos dividendos que
nao resultem de tais participag6es serd evitada em conformidade com a alinea (b)
do n.0 2 do artigo 23.0
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FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between Belgium and
Portugal for the avoidance of double taxation and the regulation of certain other
matters with respect to taxes on income, the undersigned Plenipotentiaries have
agreed upon the following provisions, which form an integral part of this
Agreement.

1. COMPANY DIRECTORS

Ad article 16, paragraph 1

1. The companies referred to in this provision are:

(a) Companies which are residents of Belgium and which are subject to
the tax regime for companies limited by shares;

(b) Companies or partnerships which are residents of Portugal and which
have the form of a limited-liability company, a limited partnership
with share capital or a company limited by quotas (sociedade por
quotas).

2. The payments referred to in this provision are payments made to the
persons concerned otherwise than in respect of the exercise of actual and
permanent functions.

2. DIVIDENDS OF COMPANIES WHICH ARE RESIDENTS OF PORTUGAL RECEIVED

BY COMPANIES WHICH ARE RESIDENTS OF BELGIUM

Ad article 23, paragraph 2, subparagraphs (3) and (4)

If, as a result of changes made in Belgian law subsequent to the signing of
the Agreement, exemption from the company tax applicable in Belgium to
dividends of companies which are residents of Belgium received by another
company which is a resident of Belgium is limited to certain holdings, then
the application of article 23, paragraph 2, subparagraphs (3) and (4), of the
Agreement shall be limited to dividends from similar holdings in companies
which are residents of Portugal. In such event, double taxation of dividends
not pertaining to such holdings shall be avoided in accordance with article 23,
paragraph 2, subparagraph (2).
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FEiro em Bruxelas, a 16 de Julho de 1969, em dois exemplares, em franges,
neerlandes, e portugues.

Pelo Reino
da B61gica:

PIERRE HARMEL

Pela Repfiblica
Portuguesa:

A. RAMOS DE PAULA COELHO
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DONE at Brussels, on 16 July 1969, in duplicate in the French, Dutch and
Portuguese languages.

For the Kingdom For the Portuguese
of Belgium: Republic:

Pmum HARMEL A. RAMOS DE PAULA COELHO

NO 11193
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KENYA AND THE GOVERNMENTS OF
DENMARK, FINLAND, NORWAY AND SWEDEN ON
CO-OPERATIVE ASSISTANCE TO KENYA

The Government of Kenya on the one hand, and the Governments of
Denmark, Finland, Norway and Sweden (hereinafter referred to as "The Nordic
Governments") on the other hand, have agreed on a programme of technical
co-operation for the promotion and strengthening of co-operatives in Kenya.
The terms of the Agreement are the following:

PART I

OBJECTIVES

Article 1

There will be established a National Institute for Co-operative Education
and Training in Kenya, which will be known as the Co-operative College of
Kenya.

The purpose of the Co-operative College shall be to offer advanced co-
operative education and training at the national level for co-operative personnel
and co-operative leaders. The Co-operative College shall also serve as head-
quarters for a Co-operative Correspondence Institute and a Production Unit
for co-operative education and extension material.

Article 2

There will be established up to six Provincial Training Centres for co-
operative education and training in Kenya, which shall constitute, co-operative
wings to existing Farmers' Training Centres in Kenya.

I Came into force on 16 August 1967 by signature, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DU KENYA ET LES GOUVERNEMENTS DU
DANEMARK, DE LA FINLANDE, DE LA NORVEGE ET
DE LA SUEDE CONCERNANT L'AIDE AU KENYA DANS
LE DOMAINE DES COOPERATIVES

Le Gouvernement kdnyen, d'une part, et les Gouvernements danois,
finlandais, norv~gien et su~dois (appel6s ci-apr~s << les Gouvernements nor-
diques >>), d'autre part, sont convenus d'un programme de coop6ration tech-
nique visant A d6velopper et A renforcer les coop6ratives au Kenya. Les termes
de l'Accord sont les suivants:

PREMARE PARTI

OBJECTIFS

Article premier

II sera cr6 au Kenya un institut national d'6ducation et de formation en
mati~re de coop6ratives qui aura nom tcole des coop6ratives du Kenya
(Co-operative College of Kenya).

L'tcole des coop6ratives dispensera au personnel des coop6ratives et a
leurs dirigeants une 6ducation et une formation avanc~es en mati~re de coop&
ratives A l'6chelon national. Elle servira 6galement de si6ge At un institut d'6tudes
par correspondance en mati6re de coop6ratives et A un groupe de production
charg6 d'6tablir du mat6riel d'enseignement et de vulgarisation dans ce domaine.

Article 2

I1 sera cr66 au maximum six centres provinciaux charg6s de dispenser une
6ducation et une formation en mati~re de coop6ratives au Kenya; il consti-
tueront les sections << cooperatives >> des Centres de formation agricole qui
existent dejt au Kenya.

'Entr6 en vigueur le 16 aott 1967 par la signature, conform6ment & l'article 16.
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The purpose of the Co-operative Training Centres shall be to provide short
courses for co-operative personnel and co-operative leaders and to act as
centres for the education of members of co-operatives in their respective
provinces.

Article 3

An appropriate number of Co-operative Field Advisers will be stationed in
the various districts of Kenya for the purpose of supporting the personnel of the
Department for Co-operative Development in its efforts towards improved
management and operation of the co-operative organisations and better
information of their members.

Article 4

Co-operative Specialist Assistance will be provided to Kenya for the purpose
of strengthening the central office to the Department of Co-operative Develop-
ment within areas to be agreed upon.

PART II

CONTRIBUTIONS

Article 5

The Nordic Governments shall supply the principal and two teachers for
the Co-operative College, one instructor for each of the Provincial Co-operative
Training Centres and the Co-operative Personnel referred to in Articles 3 and 4
above.

The Nordic Personnel shall be employed on contract terms by the Nordic
Governments, who shall bear the cost of salaries and allowances, international
passages to and from Kenya, shipping to and from Kenya of household goods
and personal effects, social security and related benefits, including leave.

Article 6

Any capital costs connected with the programme envisaged in this Agree-
ment shall, at the request of any of the two Parties, be covered in accordance
with subsidiary agreements' as envisaged in Article 17 below.

I See p. 124 of this volume.
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Les activit6s des centres de formation en matire de cooperatives consiste-
ront Ai organiser des stages de courte dur6e A l'intention du personnel des
cooperatives et de leurs dirigeants et de servir de centres pour l'6ducation des
membres des cooperatives dans leurs provinces respectives.

Article 3

Un nombre suffisant de conseillers en mati6re de coopdratives seront en
poste dans divers districts du Kenya et auront pour tache d'appuyer les efforts
d~ploy~s par le personnel du D~partement pour le d~veloppement des coop6-
ratives en vue d'am~liorer la gestion et l'exploitation des organisations coopera-
tives et de parfaire l'6ducation de leurs membres.

Article 4

Une assistance d'experts en cooperatives devra permettre au Kenya de
renforcer le bureau central du D~partement pour le d~veloppement des coop6-
ratives dans les secteurs dont on conviendra.

DEUXItME PARTIE

CONTRIBUTIONS

Article 5

Les Gouvernements nordiques fourniront les services du directeur et de
deux enseignants de l'1 cole des cooperatives, d'un instructeur pour chacun des
centres provinciaux de formation en mati~re de cooperatives ainsi que du
personnel vis6 aux articles 3 et 4 ci-dessus.

Le personnel nordique sera employ6 sur une base contractuelle par les
Gouvernements nordiques, qui prendront A leur charge les traitements et
indemnit~s, les frais de deux voyages internationaux A destination et A partir
du Kenya et de l'exp6dition A destination et h partir du Kenya des effets
personnels et mobiliers, ainsi que les d~penses au titre de la s~curit6 sociale et
des prestations connexes, y compris les congas.

Article 6

Toute d6pense d'6quipement li~e au programme pr6vu dans le present
Accord sera couverte A la demande de l'une des deux parties, conform6ment
aux accords subsidiaires 1 envisages A l'article 17 ci-apr~s.

Voir p. 125 du pr6sent volume.
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Article 7

The Kenya Government shall cover all operational, administrative and
related costs and expenditures not provided for in the contributions to be made
by the Nordic Governments in accordance with Articles 5 and 6 above.

The Government of Kenya shall make available the following facilities to
the Nordic Personnel and their families on the same basis as is applicable to
technical assistance personnel from other countries whose salaries and inter-
national transportation expenses are borne by the donor government:

(a) free Government housing;

(b) housing allowance in cases where Government housing is not available;

(c) payment of 50 per cent of the full hotel bills in cases where the Nordic
Personnel are initially compelled to reside in hotels until alternative
Government housing is granted or housing allowance paid;

(d) provisions of necessary office facilities and equipment;

(e) provision of transportation facilities or payment of travelling allow-
ance in lieu thereof when the Personnel are involved in the performance
of their official duties;

(J) such other assistance as is deemed essential to facilitate the better
carrying out of their official duties.

PART MI

ADMINISTRATION AND ORGANISATION

Article 8

The Nordic Governments shall appoint a Nordic Board to be set up and to
operate in the Nordic Countries with full power to carry out the functions,
duties and responsibilities of the Nordic Governments according to this
Agreement.
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Article 7

Le Gouvernement k6nyen prendra A sa charge tous les cofits et d6penses
d'ordre op6rationnel, administratif et similaire qui ne sont pas couverts par les
contributions que les Gouvernements nordiques feront conform6ment aux
articles 5 et 6 ci-dessus.

Le Gouvernement k6nyen accordera aux membres du personnel nordique
et A leurs familles les facilit6s suivantes aux memes conditions qu'au personnel
d'assistance technique d'autres pays dont les traitements et les frais de transport
international sont A la charge du gouvernement donateur:

a) logements gratuits fournis par le Gouvernement;

b) indemnit6 de logement lorsque le Gouvernement n'est pas en mesure
de fournir de logement;

c) paiement de 50 p. 100 de la note totale d'h6tel dans les cas oii les
membres du personnel nordique seraient forc6s de vivre A l'h6tel en
attendant que le Gouvernement mette A leur disposition un autre
logement ou leur verse une indemnit6 de logement;

d) facilit6s et mat6riel de bureau n6cessaires;

e) moyens de transport ou, A d6faut, indemnit6 couvrant leurs d6place-
ments officiels;

f) toute autre assistance consid6r6e comme essentielle pour les aider
dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

TROISIthM PARTM

ADMINISTRATION ET ORGANISATION

Article 8

Les Gouvernements nordiques constituent dans les pays nordiques un
Conseil nordique pleinement habilit6 A assumer les fonctions, devoirs et
responsabilit6s desdits Gouvernements aux termes du pr6sent Accord.
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Article 9

There shall be a Joint Standing Committee consisting of representaitves of
the Nordic Governments and of the Kenya Government, to be set up in Kenya
by mutual agreement between the two Parties.

Article 10

In accordance with procedures to be mutually agreed upon, the Joint
Standing Committee shall submit proposals to the two Parties for annual plans
of operation with budgets. The Committee shall furthermore act as an advisory
body to the two Parties as far as the activities under the Agreement are con-
cerned and submit regular reports to the Parties on these activities.

Article 11

There shall be a Governing Board of the Co-operative College, consisting
of representatives appointed by the appropriate Nordic and Kenyan authorities,
to be set up by mutual agreement between the two Parties. The Board shall:

(a) prepare and submit to the Joint Standing Committee proposals for annual
plans of operation with budgets for the College;

(b) be responsible for the administration of the College;

(c) carry out such other functions as may be mutually agreed upon by the
Parties hereto.

PART IV

EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

Article 12

Any supplies, materials or equipment imported into Kenya for the purpose
of implementing this Agreement shall be exempt from import restrictions,
Customs Duties, and other fiscal charges. The Government of Kenya will take
responsibility for meeting all costs connected with the unloading, storage, and
insurance of these supplies at the point of arrival in Kenya and for the insurance
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Article 9

I1 sera cr 6 au Kenya, d'un commun accord entre les deux parties, un
Comit6 permanent commun compos6 de repr6sentants des Gouvernements
nordiques et du Gouvernement krnyen.

Article 10

Conform~ment A une procedure dont les parties conviendront, le Comit6
permanent commun soumettra aux deux parties des propositions concernant
les plans annuels d'oprrations et les budgets y relatifs. Le Comit6 servira en
outre aux deux parties d'organe consultatif pour les activit~s entreprises au
titre du present Accord et leur prrsenteront r~gulirement des rapports sur
lesdites activit6s.

Article 11

II sera cr6, d'un commun accord entre les deux parties, un Conseil
d'administration de l'tcole des cooperatives compos6 de reprrsentants nomm~s
par les autorit~s comp~tentes nordiques et krnyennes. Le Conseil d'administra-
tion sera charg6:

a) d'6tablir A l'intention du Comit6 permanent commun des propositions
concernant les plans d'oprations annuels pour l'tcole, ainsi que les
budgets y relatifs;

b) d'administrer l'itcole;
c) d'assumer toute autre fonction dont les parties au present Accord pourront

convenir.

QUATRILqM PART

EXONtRATIONS ET PRIVILGES

Article 12

Les fournitures, l'quipement ou le matriel import6 au Kenya aux
fins de l'application du pr6sent Accord seront libres de toute restriction portant
sur les importations et seront exon&rs des droits de douane et de toute autre
taxe. Le Gouvernement krnyen prendra Ah sa charge toutes les drpenses lires
au drchargement, A 1'entreposage et A l'assurance de ces fournitures au point
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and transportation of such supplies from the point of arrival in Kenya to the
place of destination. Any equipment to be purchased locally for the implemen-
tation of this Agreement may be bought from bonded stocks.

Article 13

The Government of Kenya guarantees that any funds brought into Kenya
by the Nordic Governments in connection with the implementation of this
Agreement shall be freely and immediately transferable, subject to authorisation
being received from the appropriate Kenya authorities, which authorisation
shall not unreasonably be withheld.

Article 14

The personnel provided by the Nordic Governments in accordance with
article 5 above shall be entitled to the privileges set out in the Annex to this
Agreement.

Without prejudice to the provisions of the Annex, the Nordic Governments
shall ensure that the Nordic Personnel are clearly informed that while they are
assigned to Kenya they shall, as resident aliens, be subject to the laws and
regulations of Kenya in force from time to time.

Article 15

All construction made and material and equipment acquired in or brought
into Kenya for the purpose of implementing this Agreement (with the exception
of the personal belongings of the Nordic Personnel) shall become and remain
the property of the Kenya Government. The transfer of ownership shall be
effected on dates as may be mutually agreed by the Parties hereto.

PART V

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DURATION

Article 16

This Agreement shall enter into force on the day of its signature and shall
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d'arrivde au Kenya, ainsi que les frais d'assurance et de transport desdites
fournitures du point d'arrivde au Kenya au lieu de destination. Tout mat6riel
A obtenir sur place en vue de l'exdcution du present Accord pourra tre achet6
en entrep6t douanier.

Article 13

Le Gouvernement kdnyen garantit que tous les fonds importds au Kenya
par les Gouvernements nordiques dans le cadre de l'exdcution du present
Accord pourront 8tre transferas librement et immddiatement, sous reserve
d'une autorisation des autoritds kdnyennes comptentes, qui ne sera pas refusde
sans motif valable.

Article 14

Le personnel dont les Gouvernements nordiques fournissent les services
conformdment A l'article 5 aura droit aux privileges 6nonc~s A l'annexe du
present Accord.

Sans prejudice des dispositions de ladite annexe, les Gouvernements
nordiques veilleront a informer clairement les membres du personnel nordique
qu'en qualit6 d'6trangers residents, ils seront sujets aux lois et r~glements en
vigueur au Kenya pendant toute la durde de leur affectation.

Article 15

Tous les batiments construits et le matdriel et 1'dquipement acquis au
Kenya ou importds dans ce pays aux fins de l'exdcution du prdsent Accord
(A l'exception des biens personnels des membres du personnel nordique)
deviendront et resteront la propridtd du Gouvernement kdnyen. Le transfert
de propri~dt s'effectuera aux dates dont pourront convenir les parties au prdsent
Accord.

crnQUitm PARTm

ENTRtE EN VIGUEUR, AMENDEMENT
ET DUREE D'APPLICATION

Article 16

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera
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remain in force until 30th June, 1972, unless terminated earlier in accordance
with the provisions of article 18 below.

Article 17

Within the terms of this Agreement subsidiary and follow-up projects
may be agreed upon between the Parties. Such subsidiary agreements shall
have periods of validity not extending beyond the period of validity of the
present Agreement.

Article 18

(a) This Agreement may be terminated by either Party upon serving written
notice on the other, such notice to be served not later than three months before
the end of the Project Budget Period (calendar year) and the Agreement shall
cease to be valid at the expiry of the Project Budget Period in which such
notice is served.

(b) If notice is served less than three months before the end of the Project
Budget Period the Agreement shall continue to be valid until the expiry of the
next following Budget Period.

DoNE at Nairobi on the sixteenth day of August, 1967, in five original copies
in the English language.

For the Government of the Republic of Kenya:

RONALD G. NGALA

For the Government of the Kingdom of Denmark:

BIRGER ABRAHAMSON

For the Government of Finland:

HENRIK BLOMSTEDT

For the Government of the Kingdom of Norway:
I. RrNDAL

For the Government of the Kingdom of Sweden:

C. G. BtVE

ANNEX

PRIVILEGES OF THE NoRDic PERSONNEL

1. The Kenya Government undertakes to extend to the personnel provided by the
No. 11194



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 119

en vigueur jusqu'au 30 juin 1972, A moins qu'il ne soit abrog6 conform6ment
aux dispositions de 'article 18.

Article 17

Dans le cadre du present Accord, les parties pourront convenir d'entre-
prendre des projets subsidiaires ou cons~cutifs. Les accords subsidiaires y
relatifs seront conclus pour une duroe ne d6passant pas la duroe de validit6
du pr6sent Accord.

Article 18

a) Le pr6sent Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre partie par
notification 6crite adress~e A l'autre partie, cette notification devant etre faite
trois mois au moins avant la fin de la p~riode budg~taire du projet (annie civile)
et l'Accord cessera de produire ses effets A l'expiration de la p~riode budg6taire
du projet pendant laquelle la notification aura 6t6 faite.

b) Si la notification est faite moins de trois mois avant la fin d'une p~riode
budg~taire du projet, l'Accord demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration de la
p6riode budg~taire suivante.

FArr A Nairobi le 16 aofit 1967, en cinq exemplaires originaux en langue

anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kenya:
RONALD G. NGALA

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
BIRGER ABRAHAMSON

Pour le Gouvernement de la Finlande:
HENRIK BLOMSTEDT

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvge:
I. RINDAL

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

C. G. BvFE

ANNEXE

PRIVILtGES DES MEMBRES DU PERSONNEL NORDIQUE

1. Le Gouvernement k6nyen s'engage A accorder aux membres du personnel dont
NO 11194
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Nordic Governments under this Agreement (hereinafter referred to as the Nordic
Personnel) the following privileges and exemptions:

(a) Exemption from income tax; graduated personal tax, hospital contribution
and all other personal taxes on emoluments received from the Nordic
Governments;

(b) The same privileges in respect of exchange facilities on that part of their
salary and emoluments paid by the Nordic Governments as are accorded to
diplomatic missions, i. e. external account facilities;

(c) The same privileges in respect of exchange facilities on that part of their
emoluments paid by the Government of Kenya as are accorded to officials of
the Government of Kenya;

(d) Exemption from the payment of duty on new and used personal and house-
hold effects of the Nordic Personnel and their families which are brought into
Kenya or are acquired in Kenya ex bonded warehouse, both within the three
months of their first arrival in Kenya. If circumstances so warrant, the
Government of Kenya will extend the three months' period;

(e) Duty-free importation of one motor vehicle into Kenya or the purchase of
one from bond in Kenya without the payment of duty, both within three
months of their first arrival in Kenya;

provided that if the articles under subparagraphs (d) and (e) above are disposed of to
persons not entitled to similar privileges, duty shall be paid at the appropriate rate.

2. The Kenya Government shall:

(a) Facilitate the granting of visas and entry permits to the Nordic Personnel and
their dependants;

(b) Provide identity documents to enable the Nordic Personnel to receive assistance
from the appropriate Kenya Authorities to perform their duties efficiently;

(c) Provide to the Nordic Personnel and their families such medical and hospital
facilities as are available under the Government Code of Regulations to Kenya
National Civil Servants of similar and equivalent rank and status against the
payment of nominal or sub-economical charges;

(d) Provide repatriation facilities for the Nordic Personnel and their families in time
of international crises;

(e) Immediately notify the respective Nordic Embassy in the event of arrest or
detention or criminal proceedings being instituted against a member of the
Nordic Personnel or a member of his family.
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les Gouvernements nordiques fournissent les services en vertu du present Accord
(ci-apr~s d~nommds « les membres du personnel nordique >) les privileges et exemp-
tions suivants:

a) Exoneration de l'impbt sur le revenu, de l'imp6t personnel progressif, de
la taxe hospitalire et de toutes autres taxes personnelles sur les r~mun~ra-
tions qui leur sont vers~es par les Gouvernements nordiques;

b) Les mimes privileges qu'aux missions diplomatiques en matidre de facilitds
de change concernant la partie de leurs traitements et r~mun~rations vers6e
par les Gouvernements nordiques, A savoir l'utilisation de comptes en
banque 6trangers;

c) Les m~mes privilges qu'aux fonctionnaires du Gouvernement k~nyen
concernant les facilitds de change pour la partie de leurs r6mun~rations
vers6e par le Gouvernement k~nyen;

d) Exoneration des droits de douane sur les effets personnels et mobiliers neufs
et usages des membres du personnel nordique et de leurs families, qui sont
import~s au Kenya ou acquis au Kenya en entrep6t douanier, dans les trois
mois suivant la premiere arriv6e des membres du personnel nordique au
Kenya. Si les circonstances lejustifient, le Gouvernement k6nyen prolongera
ladite p~riode de trois mois;

e) Admission en franchise au Kenya d'une voiture automobile import~e ou
achet~e en entrep6t douanier au Kenya dans les trois mois suivant la
premiere arriv~e des membres du personnel nordique au Kenya;

A condition que si les articles vis~s aux alin~as d et e ci-dessus sont c6d~s A des per-
sonnes ne jouissant pas de privileges analogues, les droits soient pay~s au taux
applicable.

2. Le Gouvernement k6nyen:

a) Facilitera l'octroi de visas et de permis d'entr6e aux membres du personnel nor-
dique et aux personnes i leur charge;

b) Etablira des documents d'identit6 permettant aux membres du personnel nor-
dique de recevoir des autorit~s comptentes k~nyennes l'assistance n~cessaire h
l'exercice efficace de leurs fonctions;

c) Fournira aux membres du personnel nordique et A leurs families les soins m~di-
caux et les moyens d'hospitalisation dont jouissent les fonctionnaires nationaux
k~nyens de rang similaire ou 6quivalent en vertu du code des r~glements gouver-
nementaux moyennant paiement d'un droit nominal ou inf~rieur au prix de
revient;

d) Fournira aux membres du personnel nordique et i leurs families des moyens de
rapatriement en cas de crise internationale;

e) Notifiera imm~diatement l'ambassade nordique int~ress~e en cas d'arrestation
ou de detention ou de procedure criminelle intent~e contre un membre du per-
sonnel nordique ou un membre de sa famille.
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3. The Government of Kenya shall ensure that the Nordic Personnel are
accorded a treatment no less favourable than that granted to any other citizen of the
Nordic Countries or persons employed by those Countries in relation to any current
General Agreement on Technical Assistance or Technical Aid Project or Programme
Agreement negotiated between the Nordic Countries individually or collectively with
the Government of Kenya.

4. Subject to mutual consultations each party will have the right to request the
recall of any expert whose work or conduct is unsatisfactory.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Parties to the Agreement of Nordic Co-operative Assistance to Kenya
signed at Nairobi on the sixteenth day of August, 1967, hereby mutually agree
to the following understanding and interpretation:

With reference to Article 13 of the Agreement:

The appropriate Kenya Authorities shall give authorisation for the free
and immediate transfer to any of the Nordic Countries in any Nordic currency
of any balances standing to the credit of the Nordic Co-operative Project.

With reference to Paragraph 3 of the Annex to the Agreement:

The wording: "any current General Agreement or Technical Assistance or
Technical Aid Project or Programme Agreement negotiated between the Nordic
Countries individually or collectively with the Government of Kenya" shall
be interpreted to refer to any such Agreement, concluded after the 12th Decem-
ber 1963, and in force between Kenya and any of the Nordic Countries at the
time of the signing of the aforesaid Agreement.

DoNE at Nairobi on the sixteenth day of August, 1967, in five original
copies in the English language.
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3. Le Gouvernement k~nyen fera en sorte que les membres du personnel nor-
dique jouissent d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est
accord6 A d'autres citoyens des pays nordiques ou A des personnes employees par ces
pays dans le cadre de tout accord g~n~ral d'assistance technique ou de tout projet
d'assistance technique ou de tout accord de programme n~gocid entre les pays nor-
diques individuellement ou collectivement avec le Gouvernement k~nyen et actuelle-
ment en vigueur.

4. Sous reserve d'une consultation mutuelle, chaque partie aura le droit de
demander le rappel d'un expert dont le travail ou la conduite ne donnerait pas satis-
faction.

M1tMORANDUM D'ACCORD

Les parties a l'Accord concernant l'aide au Kenya dans le domaine des
cooperatives sign& A Nairobi le 16 aofit 1967 conviennent par les pr~sentes du
sens et de l'interpr~tation suivante:

En ce qui concerne l'article 13 de l'Accord:

Les autoritds kdnyennes comptentes autoriseront le transfert libre et
immdiat A l'un quelconque des pays nordiques dans une monnaie nordique
quelconque de tout solde favorable correspondant au projet nordique des
cooperatives.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'annexe de l'Accord:

On entend par < tout accord g~n~ral d'assistance technique ou tout projet
d'assistance technique ou tout accord de programme n~goci6 entre les pays
nordiques individuellement ou collectivement avec le Gouvernement k6nyen>
tout accord conclu apr~s le 12 d6cembre 1963 et en vigueur entre le Kenya et
'un quelconque des pays nordiques au moment de la signature de l'Accord

susmentionn6.

FAIT A Nairobi le 16 aofit 1967, en cinq exemplaires originaux en langue
anglaise.
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SUBSIDIARY AGREEMENT 1 TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF DENMARK,
FINLAND, NORWAY AND SWEDEN AND THE GOVERN-
MENT OF KENYA ON CO-OPERATIVE ASSISTANCE TO
KENYA SIGNED ON 16TH AUGUST, 1967 2

This subsidiary Agreement covers the establishment and interim costs and
interim operation of a National Institute for Co-operative Education and
Training in Kenya in accordance with Article 6 of the above mentioned Agree-
ment 2 between the Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden
(hereinafter referred to as "The Nordic Governments") and the Government
of Kenya. The terms of this subsidiary Agreement are the following:

Article 1

The Co-operative College will be the National institution responsible for
the training of the leaders and personnel of the Co-operative Movement and of
the staff of the Co-operative Department of the Ministry of Co-operatives and
Social Services. It is planned to accommodate approximately 100 students
initially. The plan for construction of the College is to be found as Annex to the
Agreement. It has been approved by the Interim Board for the implementation
of this Agreement on behalf of the Nordic countries and by the Kenyan Ministry
of Works representing the Government of Kenya.

Article 2

An Interim College Committee shall be established to be responsible for
the operation of the College until such time that a special constitution will have
been established providing for the establishment of the Governing Board dealt
with in Article 11 of the above mentioned basic agreement.

The tasks of the Interim College Committee are the same as those of the
Governing Board as outlined in Article 11.

I Came into force on 11 September 1970 by signature, in accordance with article 6.
2 See p. 108 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SUBSIDIAIRE I DE L'ACCORD ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DU DANEMARK, DE LA FINLANDE,
DE LA NORVEGE ET DE LA SUEDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU KENYA CONCERNANT L'AIDE AU KENYA
DANS LE DOMAINE DES COOPItRATIVES SIGN't LE
16 AOIOT 1967 2

Le pr6sent Accord subsidiaire porte sur le cofit de la cr6ation au Kenya
d'un institut national d'6ducation et de formation en mati~re de coop6ratives
conform6ment A l'article 6 de l'Accord susmentionn6 2 entre les Gouvernements
danois, finlandais, norv~gien et su6dois (ci-apr~s d~nomm6s << les Gouverne-
ments nordiques >>) et le Gouvernement k6nyen, ainsi que sur le colat et la gestion
int6rimaires dudit institut. Les termes de l'Accord subsidiaire sont les suivants:

Article premier

L'Ecole des coop6ratives (Co-operative College) sera l'institution nationale
responsable de la formation des dirigeants et du personnel du mouvement
coop6ratif et de celle du personnel du Dpartement des coop6ratives du
Minist~re des coop6ratives et des services sociaux. II est pr~vu d'accueillir une
centaine d'61ves au depart. Le plan de construction de l'Ecole figure en annexe
au pr6sent Accord. II a W approuv6 par le Conseil int6rimaire charg6 de la
mise en oeuvre du present Accord au nom des pays nordiques et par le Minist~re
k6nyen des travaux publics au nom. du Gouvernement k6nyen.

Article 2

I1 sera cr6 un Comit6 int6rimaire de l'Ecole qui sera charg6 d'assurer le
fonctionnement de l'Ecole jusqu'L l'adoption de dispositions sp~ciales portant
constitution du Conseil d'administration vis6 A l'article 11 de l'Accord de base
susmentionn6.

Le Comit6 int6rimaire de l'Ecole aura les fonctions pr6vues pour le Conseil
d'administration A l'article 11.

I Entr6 en vigueur le 11 septembre 1970 par la signature, conform6ment A rarticle 6.
2 Voir p. 109 du pr6sent volume.
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The Interim College Committee shall have eight members and be nomi-
nated as follows:

a) Four members shall be nominated by the Minister of Co-operatives,
one from the Ministry of Co-operatives who will act as chairman, one
from the Ministry of Finance, one from the Ministry of Agriculture
and one from University College of Nairobi.

b) Two members shall be nominated by the Kenya National Federation
of Co-operatives.

c) The Commissioner for Co-operative Development and the Nordic
Principal of the College shall be ex officio members.

Article 3

The total costs of construction which are estimated at approximately
K. £340,000 shall be shared between the Nordic Governments and the Govern-
ment of Kenya in the way that the former shall pay 80 per cent of the total
costs and the latter 20 per cent. Within its 20 per cent share the Republic of
Kenya will make available the site for the College, namely a property at Lan-
gata, Nairobi (L.R. 5955/7 and L.R. No. 2327/2/2). The value of the site and
the present buildings is estimated at K. £8,000.

It is agreed that the whole site shall be available for the Co-operative
College and that the present buildings on the site shall be demolished as
necessitated under the overall plan.

Article 4

The Government of Kenya shall ensure that the water supply is adequate
for the requirements of the College, both in respect to quality and quantity.
The Government of Kenya likewise assures that the necessary facilities for the
supply of electricity will be available.

Article 5

The College shall be and remain the property of the Republic of Kenya
from the 1st day of July, 1972, unless the basic agreement is terminated earlier
than this date. The Nordic Governments will pay the maintenance costs until
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Le Comit6 int~rimaire de l'Ecole se composera de huit membres qui seront
nomm6s comme suit:

a) Quatre membres seront nommds par le Ministre des cooperatives,
dont un choisi parmi le personnel du Minist~re des cooperatives qui
exercera les fonctions de president, et trois choisis respectivement
parmi le personnel du Ministre des finances, le personnel du Ministre
de l'agriculture et le personnel du College universitaire de Nairobi.

b) Deux membres seront nomm~s par la Fddration nationale des
coopdratives du Kenya.

c) Le Commissaire au d6veloppement des cooperatives et le Directeur
nordique de l'Ecole seront membres d'office.

Article 3

Les Gouvernements nordiques et le Gouvernement k6nyen prendront
conjointement A leur charge le cofit total de la construction, qui est estim6 A
environ 340 000 livres k6nyennes, A concurrence de 80 p. 100 et 20 p. 100 respec-
tivement. Dans les limites de sa contribution de 20 p. 100, la R6publique du
Kenya fournira le site pour l'Ecole, A savoir une propri6t6 situ6e A Langata,
Nairobi (L.R.5955/7 et L.R. No. 2327/2/2). La valeur du terrain et des immeu-
bles qui s'y trouvent actuellement est estim~e A 8 000 livres k6nyennes.

I1 est entendu que la propri6t6 tout enti~re sera mise A la disposition de
l'Ecole des cooperatives et que les immeubles qui s'y trouvent actuellement
seront d6molis selon les besoins du Plan d'ensemble.

Article 4

Le Gouvernement kdnyen veillera A ce que l'approvisionnement en eau
de l'Ecole des cooperatives soit suffisant, tant en qualit6 qu'en quantit6. I1
assurera 6galement les installations n6cessaires A la fourniture d'dlectricit6.

Article 5

L'Ecole sera et demeurera la propri&6t de la R~publique du Kenya A partir
du I er juillet 1972, A moins que l'Accord de base ne soit abrog6 ant6rieurement
A cette date. Les Gouvernements nordiques prendront AL leur charge les frais
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the College becomes the property of the Republic of Kenya when the Kenya
Government will undertake to pay all maintenance and other related costs.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until the termination of the Agreement between the Nordic
Governments and the Government of Kenya concluded on the 16th August,
1967 as per its Article 17.

DONE at Nairobi on the 11 th day of September 1970.

For the Governments of Denmark, Finland,
Norway and Sweden:

Km JOHANSEN

For the Government of Kenya:
MASINDE MULuO
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d'entretien jusqu'A ce que l'Ecole devienne la propri6t6 de la R6publique du
Kenya, tous les frais d'entretien et frais connexes 6tant ds lors A la charge du
Gouvernement k6nyen.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera
en vigueur jusqu'bt l'abrogation de l'Accord conclu le 16 aofit 1967 entre les
Gouvernements nordiques et le Gouvernement k6nyen, conform6ment aux
dispositions de son article 17.

FArr A Nairobi le 11 septembre 1970.

Pour les Gouvernements du Danemark, de la Finlande,
de la Norv~ge et de la Suede:

Km JOHANSEN

Pour le Gouvernement du Kenya:
MASINDE MULIo
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[Signed - Signe'] [Signed - Signj]2

1 Signed by Mahmoud Moharram Hammad - Sign6 par Mahmoud Moharram Hammad.
2 Signed by Ali Asghar Hekmat - Sign6 par Ali Asghar Hekmat.
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[Signed - Signd] 1 [Signed - Signd] 2

'Signed by Mahmoud Moharram Hammad - Sign6 par Mahmoud Moharram Hammad.
2 Signed by Ali Asghar Hekmat - Signd par Ali Asghar Hekmat.
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ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNEMENT
IMPtRIAL DE L'IRAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ARABE UNIE

Le Gouvernement imperial de l'Iran et le Gouvernement de la R~publique
arabe unie,

D~sireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre l'Iran et la R~publique
arabe unie, et de d~velopper la cooperation culturelle entre les deux pays,

Ont r~solu de conclure un accord culturel et ont, A cet effet, d~sign6 pour
leurs Plnipotentiaires:
Le Gouvernement de Sa Majest6 Imp6riale le Shahinshah de l'Iran:

Son Excellence Monsieur Ali Asghar Hekmat, Ministre des Affaires
Ittrang~res ;

Le Gouverneur de la R6publique arabe unie:
Son Excellence Monsieur Mahmoud Moharram Hammad, Ambassadeur

Extraordinaire et pl~nipotentiaire,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront, dans la mesure du possible,
de d6velopper les relations culturelles entre les deux pays et de renforcer l'esprit
de comprehension entre les deux peuples.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes s'engagent d'encourager les 6changes
culturels entre les deux pays dans les domaines culturel, scientifique et artistique
et, en particulier:

I Entr6 en vigueur le 8 mai 1971, soit 30 jours aprs l'dchange des instruments de ratification,

qui a eu lieu au Caire, conform~ment & I'article 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE IMPERIAL
GOVERNMENT OF IRAN AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC

The Imperial Government of Iran and the Government of the United
Arab Republic,

Desiring to consolidate the ties of friendship existing between Iran and the
United Arab Republic and to develop cultural co-operation between the two
countries,

Have resolved to conclude a cultural agreement and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of His Imperial Majesty the Shahinshah of Iran:

His Excellency Mr. Ali Asghar Hekmat, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the United Arab Republic:

His Excellency Mr. Mahmoud Moharram Hammad, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall endeavour, to the extent possible, to
develop cultural relations between the two countries and to strengthen the
spirit of understanding between the two peoples.

Article 2

The High Contracting Parties undertake to encourage cultural exchanges
between the two countries in the cultural, scientific and artistic fields and in
particular to:

I Came into force on 8 May 1971, thirty days after the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Cairo, in accordance with article 13.
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a) d'accorder toutes facilit6s possibles pour l'6change de toutes sortes de
livres et publications utiles,

b) de faciliter l'change des films nationaux culturels et documentaires, de
nature A faire connaitre la civilisation des deux pays,

c) d'organiser des expositions de leurs arts nationaux,
d) d'organiser des voyages collectifs d'6tudiants,
e) d'6tablir des 6missions radiophoniques destin6es a renforcer les relations

culturelles entre les deux pays.

Article 3

Chaque Haute Partie contractante s'engage A favoriser le voyage dans son
pays de professeurs et autres membres du corps enseignant, maitres de conf6-
rences, 6crivains, artistes et 6tudiants, ressortissants de l'autre Partie, et A cr6er
des bourses d'6tudes dans les limites de ses possibilit6s.

Article 4

Les deux Hautes Parties contractantes s'efforceront d'aider les 616ves de
leurs pays respectifs At entreprendre des 6tudes scientifiques, litt6raires et
artistiques dans les institutions de l'autre Partie et conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur dans son territoire.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de cr6er des chaires d'en-
seignement de la langue persane dans les universit6s de la R6publique arabe unie
et des chaires de la langue arabe dans les universit6s iraniennes ainsi que de d6ve-
lopper celles d6j A existantes.

Article 6

Chaque Haute Partie contractante veillera A attirer l'attention des auteurs
et 6diteurs dans son pays sur les informations erron6es contenues dans les
livres, manuels scolaires, films et imprim6s publi6s dans son pays et qui portent
atteinte I l'autre pays ou A ses chefs; a ce propos, les deux Hautes Parties
contractantes s'efforceront autant que possible d'incorporer dans les pro-
grammes scolaires de chacune d'elles des renseignements suffisants en mati~re
d'histoire et de g6ographie pour aider la jeunesse A se former une ide exacte
de l'autre Partie.
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(a) Accord all possible facilities for the exchange of all types of useful books
and publications;

(b) Facilitate the exchange of national cultural and documentary films
designed to promote knowledge of the civilization of the two countries;

(c) Organize exhibitions of their national arts;
(d) Organize group student visits;
(e) Arrange radio broadcasts to strengthen cultural relations between the two

countries.

Article 3

Each High Contracting Party undertakes to promote visits within its
country of professors and other members of the teaching profession, lecturers,
writers, artists and students who are nationals of the other Party, and to
establish scholarships within the limits of its possibilities.

Article 4

The two High Contracting Parties shall endeavour to help pupils in their
respective countries to pursue scientific, literary and artistic studies at institu-
tions of the other Party and in accordance with the laws and regulations in
force in its territory.

Article 5

The High Contracting Parties shall endeavour to establish chairs in the
Persian language in United Arab Republic universities and chairs in the Arabic
language in Iranian universities and to develop those already in existence.

Article 6

Each High Contracting Party shall seek to draw the attention of authors
and publishers in its country to any erroneous information which appears in
books, textbooks, films and printed matter published in its country and which
is prejudicial to the other country or its leaders. To this end, the two High
Contracting Parties shall endeavour so far as possible to incorporate in their
school curricula adequate historical and geographical information to help young
people to form an accurate idea of the other Party.
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Article 7

Les Hautes Parties contractantes encourageront les rencontres sportives
et d6velopperont la collaboration entre les institutions sportives et scoutes.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes encourageront le tourisme entre les deux
pays dans le but d'accroitre l'entente r6ciproque entre les deux peuples.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes concluront un accord sp6cial sur la vali-
dit6 des grades universitaires et sur l'6quivalence des dipl6mes, licences ou
certificats, d61ivr6s par les autorit6s comp6tentes des pays respectifs. Chacune
d'elle reconnaitra officiellement dans son pays l'6quivalence des 6tudes pri-
maires, secondaires et universitaires de l'autre. Cet accord sera conclu compte
tenu des r~glements relatifs A l'6quivalence des dipl6mes appliqu6s dans leurs
pays respectifs.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes encourageront la cr6ation dans chacun
des deux pays d'associations et centres culturels groupant les ressortissants des
deux Parties contractantes qui seront soumis aux lois et r~glements en vigueur
dans le pays of ils auront leur si~ge.

Article 11

En vue de faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord, chaque Haute Partie
contractante s'engage A nommer un attach6 ou un conseiller culturel dans le
pays de l'autre Partie, qui assumera tous les contacts concernant la coop6ration
culturelle entre les deux Parties.

Article 12

Dans chaque pays, il sera procdd6 Ai la constitution d'une commission
compos6e du chef de la Mission diplomatique de 'autre pays et de trois fonction-
naires sup6rieurs repr6sentant respectivement le Ministare de 1'iducation
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Article 7

The High Contracting Parties shall encourage sports events and shall
develop collaboration between sports and boy scout institutions.

Article 8

The High Contracting Parties shall encourage tourism between the two
countries with a view to increasing mutual understanding between the
two peoples.

Article 9

The High Contracting Parties shall conclude a special agreement on the
validity of university grades and on the equivalence of diplomas, degrees or
certificates issued by the competent authorities of the respective countries. Each
Party shall officially recognize in its country the equivalence of the primary,
secondary and university studies of the other. This agreement shall be con-
cluded bearing in mind the regulations relating to the equivalence of diplomas
applied in their respective countries.

Article 10

The High Contracting Parties shall encourage the establishment in each of
the two countries of cultural associations and centres grouping nationals of the
two Contracting Parties, which shall be subject to the laws and regulations in
force in the country in which they have their headquarters.

Article 11

With a view to facilitating the implementation of this Agreement, each
High Contracting Party undertakes to appoint a cultural attach6 or counsellor
in the country of the other Party, who shall be responsible for all contacts
concerning cultural co-operation between the two Parties.

Article 12

In each country a commission shall be formed consisting of the head of the
diplomatic mission of the other country and three senior officials representing
the Ministry of National Education, the University and the Ministry of Foreign

N- 11195
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nationale, l'Universit6 et le Minist~re des Affaires 6trang~res du pays ofi la
commission est constitude. Cette commission aura la tache de veiller A l'ex6cu-
tion des stipulations pr6vues dans le present Accord et de rdaliser la collaboration
et l'6change de vues afin d'aplanir des difficult6s qui pourraient surgir au cours
de son application. La commission se rdunira quatre fois par an.

Article 13

Le present Accord sera ratifi6 par les autoritds comptentes des deux pays
et entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification
qui aura lieu au Caire. Chaque Haute Partie contractante pourra ddnoncer le
present Accord en notifiant, par 6crit, A l'autre Partie contractante trois mois
A l'avance son intention d'y mettre fin.

Le present Accord est rddig6 en double exemplaire, en persan, arabe et
frangais. Le texte dans chacune des trois langues fera foi au besoin. En cas de
divergence d'interprdtation entre les textes persan et arabe, le texte frangais
prdvaudra.

FAr A UTdhran, le 9 septembre mille neuf cent cinquante-huit.

Pour le Gouvernement
imperial de l'Iran:

[Signi - Signed] 1

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique arabe unie:

[Signd - Signed] 2

Sign6 par Ali Asghar Hekmat - Signed by Ali Asghar Hekmat.
2 Sign6 par Mahmoud Moharram Hammad - Signed by Mahmoud Moharram Hammad.
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Affairs of the country in which the commission is formed. The commission's
task shall be to ensure that the provisions of this Agreement are implemented
and to effect the collaboration and exchange of views necessary to smooth out
any difficulties which might arise in the course of its application. The commis-
sion shall meet four times a year.

Article 13

This Agreement shall be ratified by the competent authorities of the two
countries and shall enter into force 30 days after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Cairo. Each High Contracting Party
may denounce this Agreement by giving the other Contracting Party three
month's notice, in writing, of its intention to terminate it.

This Agreement is drawn up in duplicate in Persian, Arabic and French.
The text in each of the three languages shall be authentic if necessary. In the
event of differences of interpretation between the Persian and Arabic texts, the
French text shall prevail.

DONE at Teheran, on 9 September 1958.

For the Imperial Government For the Government
of Iran: of the United Arab Republic:

[ALI ASGHAR HEKMAT] [MAHmouD MoHARRAM HAMMAD]

NO 11195





No. 11196

IRAN
and

MALAYSIA

Treaty of Friendship (with exchange of notes dated at Bang-
kok on 15 and 16 June 1970). Signed at Kuala Lumpur
on 15 January 1968

Authentic text of the Treaty: English, Persian and Malaysian.

Authentic text of the exchange of notes: English.

Registered by Iran on 8 July 1971.

IRAN
et

MALAISIE

Trait6 d'amitie (avec echange de notes dates 'a Bangkok des
15 et 16 juin 1970). Signe 'a Kuala-Lumpur le 15 janvier
1968

Texte authentique du Traiti: anglais, persan et malais.

Texte authentique de l'9change de notes: anglais.

Enregistri par l'Iran le 8 juillet 1971.
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TREATY OF FRIENDSHIP' BETWEEN IRAN AND
MALAYSIA

His Imperial Majesty the Shahanshah Arya-Mehr and

His Majesty the Yang Di-Pertuan Agong

Being desirous of further strengthening the friendly ties existing between
the peoples of Iran and Malaysia and animated by their mutual desire for closer
co-operation between themselves on the basis of peace and justice and the
principles of the Charter of the United Nations, have resolved to conclude
a Treaty of Friendship and have appointed, for this purpose, as their Pleni-
potentiaries:

H. E. Dr. Manoutchehr Marzban, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Iran to Malaysia;

The Hon'ble Tunku Abdul Rahman Putra Al-Haj, Prime Minister and
Minister for Foreign Affairs, Malaysia,

who, having examined each other's credentials and having found them good
and in due form, have agreed as follows:

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the two
peoples.

Article II

The High Contracting Parties agree to maintain diplomatic and consular
relations and agree that diplomatic and consular officers of either Party in the
territory of the other shall enjoy, on a reciprocal basis, privileges, exemptions
and immunities accorded to officers of their state and rank in conformity with
the generally accepted principles of international law and usage.

Article III

The High Contracting Parties shall consider in the spirit of cordiality and
I Came into force on 27 April 1971 by the exchange of the instruments of ratification, in

accordance with article V.
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co-operation the further conclusion of agreements, on a reciprocal basis, relating
to commerce and navigation, consular rights and privileges, cultural relations,
and all other matters of common interest to both Parties.

Article IV

The High Contracting Parties agree that all disputes that may arise between
them shall be settled peacefully in a spirit of friendship through normal diplo-
matic channels; failing to arrive at a settlement within a reasonable period, they
shall resort to any practical procedure they deem more suitable in accordance
with the rules and provisions of the Charter of the United Nations.

Article V

This Treaty shall be subject to ratification by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional procedures. It shall enter into
force upon the exchange of letters or instruments of ratification signifying the
acceptance of this Agreement by both governments and shall thereafter remain
in force unless and until terminated by one year's written notice.

IN wrrNEss WHEREoF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed the present Treaty and have hereunto affixed their seals.

DoNE at Kuala Lumpur, this Fifteenth day of January, One Thousand
Nine Hundred and Sixty Eight.

For Iran:

[Signed - SigneJ]

For Malaysia:

[Signed _ Sign] 2

I Signed by Dr. Manoutchehr Marzban - Sign6 par D' Manoutchehr Marzban.
2 Signed by Tunku Abdul Rahman Putra A1-Haj - Sign6 par Tunku Abdul Rahman Putra

AI-Haj.
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[Signe --a 3ind -9 [Sged- ig~-?9

S~~~ L 5-

[Signed -Signd]' [Signed_- Sign'] 2

I Signed by Tunku Abdul Rahman Putra AI-Haj - Sign6 par Tunku Abdul Rahman Putra

AI-Haj.
2 Signed by Dr. Manoutchehr Marzban - Sign6 par Dr Manoutchehr Marzban.
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[PERSIAN TEXT - TEXTE PERsAN]

I ao. C.e
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[MALAYSIAN TEXT - TEXTE MALAIS]

TERITI PERSAHABATAN ANTARA IRAN DENGAN
MALAYSIA

Duli Yang Maha Mulia Baginda Shahanshah Arya-Mehr dan

Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka Baginda Yang Di-Pertuan Agong

Dengan tujuan hendak memperkukohkan lagi tali persahabatan yang wujud
antara ra'ayat Iran dengan ra'ayat Malaysia dan dengan semangat yang terbit
dari kehendak mereka bersama untok bekerjasama dengan lebeh rapat lagi
antara mereka atas dasar keamanan dan ke'adilan dan juga prinsip2 Piagam
Bangsa2 Bersatu, telah menetapkan untok membuat suatu Teriti Persahabatan
dan bagi maksud ini telah melantek sa-bagai Wakil Mutlak mereka:

Tuan Yang terutama Dr. Manoutchehr Marzban, Duta Besar Istimewa
dan Mutlak Iran ka-Malaysia;

Yang teramat Mulia Tunku Abdul Rahman Putra AI-Haj, Perdana
Menteri dan Menteri Luar Negeri, Malaysia,

dan Wakil2 Mutlak itu, sa-telah memereksa surat2 tauliah antara satu sama lain
dan di-dapati-nya sempurna dan mengikut bentok sa-patut-nya, telah bersetuju
saperti berikut:

Perkara I

Keamanan yang abadi dan persahabatan yang berkekalan hendak-lah
wujud antara kedua2 ra'ayat itu.

Perkara I

Pehak2 Tinggi dalam Perjanjian ini bersetuju mengekalkan perhubongan
diplomatik dan konsolar dan bersetuju bahawa pegawai2 diplomat dan konsol
bagi mana2 satu Pehak dalam wilayah Pehak yang satu lagi itu boleh-lah
menikmati, atas dasar timbal-balas, keistimewaan dan pengechualian yang
di-beri kapada pegawai2 negara mereka dan berperingkatkan dengan menepati
prinsip2 mengenai undang2 antarabangsa dan kelaziman yang di-terima pada
am-nya.
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Perkara III

Pehak2 Tinggi dalam Perjanjian ini hendak-lah menimbang dengan seman-
gat mesra dan bekerjasama untok membuat apa2 perjanjian sa-lanjut-nya, atas
dasar timbal-balas, berkenaan dengan perdagangan dan pelayaran, hak2 dan
keistimewaan2 pejabat konsol, perhubongan kebudayaan dan segala perkara
lain mengenai kepentingan bersama bagi kedua2 Pehak.

Perkara IV

Pehak2 Tinggi dalam Perjanjian ini bersetuju bahawa segala pertikaian
yang mungkin timbul antara mereka hendak-lah di-selesaikan dengan aman
dengan semangat persahabatan melalui saloran2 diplomatik biasa; jika suatu
penyelesaian tidak terchapai dalam tempoh yang menasabah, mereka hendak-
lah berikhtiar menyelesaikan dengan apa2 achara praktik yang mereka fikirkan
lebeh sesuai mengikut kaedah2 dan peruntokan2 Piagam Bangsa2 Bersatu.

Perkara V

Teriti ini hendak-lah terta'alok kapada pengesahan oleh Pehak2 Tinggi
dalam Teriti ini mengikut achara2 perlembagaan mereka masing2. Teriti ini
hendak-lah mula berkuatkuasa sa-telah kedua2 kerajaan bertukartukaran surat2
atau suratchara2 pengesahan yan menunjokkan Perjanjian ini di-terima oleh
kedua2 kerajaan itu dan hendak-lah kemudian-nya terus berkuatkuasa melain-
kan jika dan sa-hingga di-tamatkan dengan satu tahun notis bertulis.

PADA MENYAKSIKAN HAL2 DI-ATAS wakil2 Mutlak bagi Pehak2 dalam
Perjanjian ini telah menandatangani Teriti ini dan telah menurunkan di-sini
meteri2 mereka.

DI-PERBUAT di-Kuala Lumpur, pada Lima Belas haribulan Januari, tahun
Sa-ribu Sembilan Ratus Enam Puloh Lapan.

Bagi pehak Iran: Bagi pehak Malaysia:
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EXCHANGE OF NOTES

I

IMPERIAL IRANIAN EMBASSY

Bangkok, June 15, 1970
No. 402

Your Excellency,

In accordance with instructions received from my Government, I have the
honour to refer to the Treaty of Friendship concluded between Iran and Malay-
sia on January 15, 1968, in Kuala Lumpur, and with a view to expediting the
Parliamentary endorsement of the Treaty beg to suggest that:

a) The Iranian text of the Treaty (Enclosure No. 1) be affixed to the English
text of the Treaty and be considered as an integral part of it.

b) The Malaysian text of the Treaty (Enclosure No. 2) be affixed to the
English text of the Treaty and be considered as an integral part of it.

c) In case of divergence of opinion in the interpretation of the articles of the
Treaty, the English text shall prevail.

I have the further honour to state that, if the aforesaid proposals meet
with the endorsement of the appropriate authorities of the Malaysian Govern-
ment, this Note and Your Excellency's favourable reply thereto, be regarded as
official agreement in this respect.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

ABDOL HOSSEIN HAMZAVI

Ambassador of Iran
His Excellency Tan Sri Muhammad Ghazali bin Shafie
Permanent Secretary for Foreign Affairs
Kuala Lumpur
Malaysia

II

16th June, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 402 dated
15th June, 1970 bearing the following text:

[See note I]
N- 11196
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I have further the honour to express the agreement of my Government with
its contents.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

ZALNAL ABiDrN BiN SULONG

Acting Permanent Secretary
for Foreign Affairs

His Excellency Tan Sri Abdol Hossein Hamzavi
The Iranian Embassy
Kuala Lumpur
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt D'AMITIt' ENTRE L'IRAN ET LA MALAISIE

Sa Majest6 Imp6riale le Shahansha Arya-Mehr et

Sa Majest6 le Yang Di-Pertuan Agong

D6sireuses de renforcer davantage les liens d'amiti6 qui unissent les
peuples iranien et malaisien et mfis par le d6sir mutuel d'intensifier la coop6ra-
tion entre leurs deux pays fond6e sur la paix et la justice ainsi que sur les
principes de la Charte des Nations Unies, ont d6cid6 de conclure un traits
d'anmiti6 et ont d6sign6 A cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires:

Son Excellence Manoutchehr Marzban, Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire d'Iran en Malaisie;

M. Tunku Abdul Rahman Putra Al-Haj, Premier Ministre et Ministre des
affaires 6trang~res de Malaisie,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La paix perp6tuelle et l'amiti6 6ternelle r6gneront entre les deux peuples.

Article II

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'entretenir des relations
diplomatiques et consulaires et d6cident que les repr6sentants diplomatiques et
consulaires de chacune des Parties, accr6dit6s aupr~s de 1'autre Partie, b6n6-
ficieront, sous r6serve de r6ciprocit6, des privileges, exemptions et immunit6s
qui sont accord6s A des dignitaires de leur rang conform6ment aux usages et
principes g6n6ralement accept6s du droit international.

Article III

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'envisager dans un esprit
d'amiti6 et de coop6ration la conclusion de nouveaux accords, sur une base de

' Entr6 en vigueur le 27 avril 1971 par 1'6change des instruments de ratification, conform6ment
i l'article V.
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r6ciprocit6, dans les domaines du commerce et de la navigation, des droits et
privileges consulaires, des relations culturelles, et dans tous les autres domaines
d'int6r~t commun pour les deux Parties.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tout diff6rend qui vien-
drait A s'61ever entre elles sera r6gl6 pacifiquement dans un esprit d'amiti6 par
les voies diplomatiques normales et que, faute d'aboutir A un r~glement dans
un d6lai raisonnable, elles recourront A toute proc6dure utile qu'elles jugeront
plus appropri~e conform~ment aux dispositions de la Charte des Nations
Unies.

Article V

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification par les Hautes Parties contrac-
tantes conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives. I1 pren-
dra effet A la date de 1'6change des lettres ou des instruments de ratification
signifiant l'acceptation du pr6sent accord par les deux Gouvernements, et il
demeurera en vigueur par la suite A moins qu'il n'y soit mis fin par notification
6crite moyennant pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr A Kuala-Lumpur, le 15 janvier 1968.

Pour l'Iran: Pour la Malaisie:

[MANOUTCHEHR MARZBAN] [Tunku ABDUL RAHMAN PuTRA AL-HM]

ECHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE IMPtRIALE D'[RAN

Bangkok, le 15 juin 1970
No 402

Monsieur le Secr~taire,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de me r~f~rer au trait6
d'amiti6 conclu entre l'Iran et la Malaisie le 15 janvier 1968, A Kuala-Lumpur,
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et, pour hater la procedure d'approbation du trait6 par le parlement, je me
permets de sugg~rer:

a) que le texte iranien du trait6 (piece jointe no 1) soit joint en annexe au
texte anglais du trait6, et soit consider6 comme en faisant partie int6grante

b) que le texte malais du trait6 (pice jointe no 2) soit joint en annexe au
texte iranien du trait6, et soit consid6r6 comme en faisant partie int~grante

c) qu'en cas de divergence d'interpr6tation des articles du trait6, le texte
anglais fasse foi.

Si les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr~ment des autorit6s
comptentes du Gouvernement malaisien, la pr~sente note et votre r~ponse
favorable seront consid6res comme constituant un accord officiel en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur d'Iran:

ABDOL HOSSEIN HAMZAVI

Son Excellence Tan Sri Muhammad Ghazali bin Shafie
Secr~taire permanent aux affaires 6trang~res
Kuala-Lumpur
Malaisie

II

Le 16 juin 1970
Monsieur L'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 402 du 15 juin 1970,
qui est ainsi congu:

[Voir note I]

Je tiens en outre Ai vous indiquer que le texte qui pr6c~de rencontre l'agr&
ment de mon gouvernement.

Veuillez agr~er, etc. [Signe]
ZAINAL ABIDIN BIN SULONG

Secr6taire permanent par int6rim
aux affaires trangres

Son Excellence Tan Sri Abdol Hossein Hamzavi
Ambassade d'Iran
Kuala-Lumpur
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IRAN
and

QATAR

Agreement concerning the boundary line dividing the Conti-
nental Shelf between Iran and Qatar (with annexed map).
Signed at Doha on 20 September 1969

Authentic texts: Persian, Arabic and English.

Registered by Iran on 8 July 1971.

IRAN
et

QATAR

Accord relatif A la ligne divisant le plateau continental entre
les deux pays (avec carte annexee). Sign6 a Doha le
20 septembre 1969

Textes authentiques: persan, arabe et anglais.

Enregistr6 par l'Iran le 8 juillet 1971.
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[ Signed - Signe'] [Signed- Signe']

I Signed by Al Al Ansari - Sign6 par AlL AI Ansari.

Signed by Parviz Mina - Sign6 par Parviz Mina.
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[PERSIAN TEXT - TEXE PERSAN]

jw I0 9-0-0- J 1 a-, 13 oyC Ls-.

(.1 II.. I ~ .11 -r~L~.8.

J ,-J .JLU LtV JiA V y A-4 LS I, I, 4j -9~~

J J -O .Pr

o. 019 0 S cO I

No. 11197



1971 Nations Unies - Recueil des Trait6s 169

I V, 1-j .MI - , J 15J 13 . I ,-t , 1.I'

-I--lu -- 0 - 1 ;-A-e4 -

[Signed- Signd] 1 [Signed - Signd] 2

ISigned by Ali Al Ansari - Sign6 par Ali Al Ansari.
2 Signed by Parviz Mina - Sign6 par Parviz Mina.
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[ARABIc TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT 1 CONCERNING THE BOUNDARY LINE
DIVIDING THE CONTINENTAL SHELF BETWEEN IRAN
AND QATAR

The Imperial Government of Iran and the Government of Qatar, desirous
of establishing in a just, equitable and precise manner the boundary line between
the respective areas of continental shelf over which they have sovereign rights
in accordance with international law,

Have agreed as follows:

Article 1

The Boundary line dividing the continental shelf lying between the
territory of Iran, on the one side, and that of Qatar, on the other side, shall
consist of geodetic lines between the following points in the sequence given
below:

Point (1) is the westernmost point on the westernmost part of the northern
boundary line of the continental shelf appertaining to Qatar formed
by a line of geodetic azimuth 278 degrees 14 minutes 27 seconds west
from Point 2 below.

Lat. N. Long. E.

Point (2) ..... ............... 2700'35" 51023'00"
Point (3) ..... ............... 26'56'20" 51044'05"
Point (4) ..... ............... 26'33'25" 52012'10"
Point (5) .... ............... ... 26006'20" 52042'30 "

Point (6) ..... ............... 25'31 '50" 53002'05"

Article 2

If any single geological petroleum structure or petroleum field, or any
single geological structure or field of any other mineral deposit, extends across
the Boundary line set out in Article (1) of this Agreement and the part of such
structure or field which is situated on one side of that Boundary line could be
exploited wholly or in part by directional drilling from the other side of the
Boundary line, then:

I Came into force on 10 May 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Doha, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'IRAN ET LE QATAR RELATIF A LA
LIGNE DIVISANT LE PLATEAU CONTINENTAL ENTRE
LES DEUX PAYS

Le Gouvernement imperial d'Iran et le Gouvernement du Qatar, d6sireux
d'6tablir de fagon juste, 6quitable et precise la ligne d~limitant les parties du
plateau continental sur lequel ils exercent, respectivement, des droits souverains
conform~ment au droit international,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La ligne divisant le plateau continental situ6 entre le territoire de l'Iran
et celui du Qatar sera constitu6e par les lignes g6oddsiques entre les points
suivants dans l'ordre indiqu6 ci-apr~s:

Le point 1 est le point le plus A l'ouest A l'extr6mit6 occidentale de la ligne
septentrionale d~limitant le plateau continental relevant du Qatar
constitu6 par une ligne d'azimut g~od~sique 278 degr~s, 14 minutes,
27 secondes ouest A partir du point 2 ci-dessus.

Lat. N. Long. E.

Point 2 .... ................ ... 27*00'35" 51023'00"

Point 3 ..... ................ 26056'20" 51044'05"
Point 4 ..... ................ 26*33'25" 52012'10"
Point 5 ...... ................ ... 26*06'20" 52042'30"
Point 6 .... ................ ... 25*31 '50" 53002'05"

Article 2

Au cas o une structure g6ologique ou un gisement contenant du p~trole
ou tout autre produit mineral s'6tendrait de part et d'autre de la ligne dont il est
question A l'article premier du present Accord, et au cas oii la partie de cette
structure ou de ce gisement qui est situ~e d'un c6t6 de ladite ligne pourrait etre
exploit~e, totalement ou partiellement, en forant t partir de l'autre c6t6 de la
ligne,

1 Entr6 en vigueur le 10 mai 1970 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Doha, conform~ment A l'article 5.
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(a) no well shall be drilled on either side of the Boundary line as set out in
Article (1) so that any producing section thereof is less than 125 meters
from the said Boundary line, except by mutual agreement between the two
Governments,

(b) both Governments shall endeavour to reach agreement as to the manner in
which the operations on both sides of the Boundary line could be co-ordi-
nated or unitized.

Article 3

The Boundary line referred to in Article (1) herein has been illustrated on
the British Admiralty Chart No. 2837 ' which is annexed to this Agreement.

The said Chart has been made in duplicate and signed by the representatives
of both Governments each of whom has retained one copy thereof.

Article 4

Nothing in this Agreement shall affect the status of the superajacent waters
or airspace above any part of the continental shelf.

Article 5

(a) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Doha Qatar as soon as possible.

(b) This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
instruments of ratification.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Doha Qatar the 20 September 1969, corresponding
to the 9th Rajab 1389 and corresponding to the 29 Shahrivar 1348, in the
Persian, Arabic and English languages, all texts being equally authoritative.

For the Imperial Government For the Government
of Iran: of Qatar:

(Signed - Signe] 2  [Signed - Signe] 3

1 See insert in a pocket at the end of this volume.
2 Signed by Parviz Mina - Sign6 par Parviz Mina.
3 Signed by Ali Al Ansari - Sign6 par Ali Al Ansari.
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a) Aucun puits ne sera for6 d'un c6t6 ou de l'autre de la ligne dont il est
question h 'article premier si une section dudit puits se trouve a
moins de 125 metres de ladite ligne, sauf par accord mutuel entre les
deux gouvernements.

b) Les deux gouvernements s'efforceront de se mettre d'accord sur la fagon
dont les op6rations de part et d'autre de ladite ligne pourront etre
coordonn~es ou ex6cut~es en commun.

Article 3

La ligne dont il est question A l'article premier du present Accord a R6
trac~e sur la carte no 2837 ' de l'Amiraut6 britannique figurant en annexe au
present Accord.

Ladite carte a W 6tablie en double exemplaire et sign6e par les repr6sentants
des deux gouvernements, chacun d'eux en ayant conserv6 un exemplaire.

Article 4

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte au r6gime des eaux
susjacentes ni h celui de l'espace a&ien situ6 au-dessus d'une quelconque partie
du plateau continental.

Article 5

a) Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s A Doha Qatar d6s que possible.

b) L'Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Doha Qatar, le 20 septembre 1969, correspon-
dant au 9 Rajab 1389 et au 29 Shahrivar 1348, dans les langues persane, arabe
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement imperial Pour le Gouvernement
d'Iran: du Qatar:

[PARVIZ MINA] [ALI AL ANsARI]

1 Voir hors-texte dans une pochette A la fin de ce volume.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPQBLICA DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL E A REPOBLICA FRANCESA SOBRE
TRANSPORTES AREOS REGULARES

0 Governo da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e o Governo da
Repifblica Francesa,

Corn o objetivo de incentivar o desenvolvimento do transporte a6reo regu-
lar entre a Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e a Reptiblica Francesa,
e de apoiar decisivamente a cooperagdo internacional nesse setor,

Desejosos de aplicar ao transporte a6reo regular entre os dois Paises os
principios e as disposig6es da Convengdo s6bre Aviagdo Civil Internacional,
firmada em Chicago, a 7 de dezembro de 1944,

Convem no que se segue:

Artigo I

As Partes Contratantes se concedem reciprocamente os direitos especi-
ficados no presente Ac6rdo e seu Anexo, a fim de que se estabelegam os serviros
a6reos internacionais regulares nos mesmos previstos, doravante referidos como
« servigos convencionados >.

Artigo II

1. Qualquer dos servigos convencionados poderd ser iniciado imediata-
mente ou em data ulterior, a crit6rio da Parte Contratante A qual tais direitos
sdo concedidos, mas ndo antes que:

a) A Parte Contratante iL qual esses direitos tenham sido concedidos haja
designado uma empresa ou empresas a6reas para explorar os servicos
convencionados na rota ou rotas especificadas;
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ACCORD 1 ENTRE LA R1tPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU
BRItSIL ET LA R1tPUBLIQUE FRANqAISE RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement de la R~publique des tats-Unis du Br~sil et le Gou-
vernement de la R~publique Frangaise,

D6sireux de favoriser le ddveloppement des transports a6riens entre la
R6publique des ttats-Unis du Br~sil et la R~publique Frangaise et de pour-
suivre dans la plus large mesure possible la coop6ration internationale dans
ce domaine,

D6sireux d'appliquer aux transports a~riens r6guliers entre les deux pays
les principes et les dispositions de la Convention relative A l'Aviation Civile
Internationale sign6e A Chicago le 7 d~cembre 1944 2;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties Contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp6cifi6s
au present Accord et A son Annexe, en vue d'6tablir les services a6riens inter-
nationaux r~guliers qui y sont pr6vus, ci-apr~s d~nomm~s (< services agr66s >>.

Article II

1. Chacun des services agr6s pourra commencer imm~diatement ou A une
date ult~rieure, au gr6 de la Partie Contractante A laquelle ces droits sont
accord~s, mais toutefois pas avant que:

a) la Partie Contractante A laquelle ces droits ont 6t accord6s ait d6sign6 une
ou plusieurs entreprises a~riennes pour exploiter un ou des services agr 6s
sur la ou les routes sp~cifi6es;
1 Entr6 en vigueur le 19 f6vrier 1967, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les deux Parties

contractantes s'dtaient notifid l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives,
conform6ment A l'article XIII, paragraphe 1. Conform6ment A 'article XIII, paragraphe 2, l'Accord
a W provisoirement appliqu6 A compter du 29 octobre 1965, date de la signature.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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b) A Parte Contratante que concede esses direitos tenha dado a necessdria
licenga de funcionamento A empresa ou empr~sas a~reas em questdo, o que
far6. sem demora, observadas as disposir6es do pargrafo n.0 2 deste
Artigo e as do Artigo III.

2. A empr~sa ou empresas a6reas designadas poderdo ser chamadas a
provar, perante as autoridades aerontuticas da Parte Contratante que concede
os direitos, que se encontram em condir5es de satisfazer os requisitos prescritos
pelas leis e regulamentos normalmente aplicados por essas autoridades no que
se refere ao funcionamento de empr~sas a6reas comerciais.

Artigo III

As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de negar uma licenga
de funcionamento a uma empr~sa a6rea designada pela outra Parte Contratante
ou de revogar tal licenga quando ndo julgarem suficientemente provado que
uma parte substancial da propriedade e o contr6le efetivo da referida empresa
estdo em mqos de nacionais da outra Parte Contratante ou em caso de inobser-
vancia, pela empr~sa a6rea designada, das leis e regulamentos referidos no
Artigo VI do presente Ac6rdo, ou das condig6es sob as quais os direitos foram
concedidos em conformidade corn 6ste Ac6rdo e seu anexo.

Artigo IV

Como o fim de evitar prdticas discriminat6rias e de respeitar o principio
de igualdade de tratamento:

1. As taxas que uma das Partes Contratantes imponha ou permita que
sejam impostas A empr~sa ou empr~sas a6reas designadas pela outra Parte
Contratante, para uso de aeroportos e outras facilidades, ndo serdo superiores
As aplicadas pelo uso de tais aeroportos e outras facilidades por aeronaves de
sua bandeira empregadas em servigos intemacionais semelhantes.

2. As aeronaves utilizadas no trdfego internacional pela empresa ou empre-
sas designadas de uma Parte contratante, bern como o seu equipamento normal,
sua reserva de combustiveis e lubrificantes e as provis6es (inclusive alimentos,
bebidas, tabaco) existentes a bordo, ficardo isentos, A entrada do territ6rio da
outra Parte Contratante, de quaisquer direitos aduaneiros, despesas de inspeg&o
e demais direitos e taxas semelhantes, sob a condigdo de que permanegam a
bordo at a saida da aeronave do mencionado territ6rio.
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b) la Partie Contractante qui accorde ces droits ait donn6 l'autorisation de
fonctionnement n~cessaire t l'entreprise ou aux entreprises a6riennes en
question, ce qu'elle fera sans d6lai, compte tenu des dispositions du
paragraphe 2 du present Article et de celles de l'Article III.

2. L'entreprise ou les entreprises a~riennes d6signees pourront etre appe-
1ees A fournir la preuve, aux Autorit6s a~ronautiques de la Partie Contractante
qui accorde les droits, qu'elles remplissent les conditions requises par les lois
et r~glements normalement appliqu6s par ces Autorit6s en ce qui concerne le
fonctionnement de toute entreprise adrienne commerciale.

Article III

Les Parties Contractantes se r~servent la facult de refuser une autorisation
de fonctionnement A une entreprise adrienne d~sign~e par l'autre Partie Con-
tractante ou de r6voquer une telle autorisation, lorsqu'elles estiment ne pas
avoir la preuve suffisante qu'une partie substantielle de la propri6t6 et le con-
tr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'autre
Partie Contractante ou si l'entreprise a6rienne d6sign~e ne se conforme pas aux
lois et r~glements vis~s t l'Article VI du present Accord ou aux conditions dans
lesquelles les droits ont W accord~s aux termes du pr6sent Accord et de son
Annexe.

Article IV

En vue d'6viter des pratiques discriminatoires et de respecter le principe
de l'6galit6 de traitement:

1. Les taxes que l'une des Parties Contractantes impose ou laisse imposer,
t l'entreprise ou aux entreprises aeriennes d6sign6es par l'autre Partie Contrac-

tante, pour l'usage des a6roports et autres installations, ne seront pas sup6rieures
t celles appliqu~es pour 1'usage de ces a6roports et autres installations, aux

a6ronefs de sa nationalit6 employ6s t des services internationaux similaires;

2. Les a6ronefs utilis6s en trafic international par l'entreprise ou les
entreprises a6riennes d6sign6es d'une Partie Contractante ainsi que leur 6quipe-
ment normal, leurs r6serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de
bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, A l'entr6e
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exon6r6s de tous droits de
douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, t condition que
ces 6quipements et approvisionnements demeurent t bord des a6ronefs jusqu'it
la sortie de ce territoire;
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3. Ficardo igualmente isentos desses mesmos direitos ou taxas, salvo as
taxas e emolumentos relativos A prestagdo de serviros:

a) as provisfes de bordo de qualquer origem tomadas no territ6rio de uma
das Partes Contratantes, nos limites da Regulamentagao estabelecida pelas
autoridades da referida Parte Contratante, e embarcadas em aeronaves
que asseguram um servigo intemacional da outra Parte Contratante;

b) os acess6rios importados no territ6rio de ura das Partes Contratantes para
a manutenro ou reparagio das aeronaves utilizadas nos servigos inter-
nacionais da empresa ou empresas a~reas designadas da outra Parte Con-
tratante;

c) os combustiveis e lubrificantes destinados ao abastecimento das aeronaves
utilizadas nos servigos internacionais explorados pela empresa ou empresas
a~reas designadas de uma ou outra Parte Contratante, mesmo que venham
a ser utilizadas pelas aeronaves durante o v6o s6bre aquele territ6rio.

4. Os equipamentos normais de bordo, bern como os materiais e provisoes
que se encontrem a bordo das aeronaves de uma Parte Contratante, n~o
poderdo ser desembarcados no territ6rio da outra Parte Contratante sem o
consentimento das suas autoridades aduaneiras. Ocorrendo o desembarque,
poderdo ficar sob a cust6dia das autoridades at6 o seu reembarque ou at6 que
sejam objeto de um termo de responsabilidade (declarardo de alfandega).

Artigo V

Os certificados de navegabilidade, as cartas de habilitardo e as licengas
concedidas ou validadas por uma das Partes Contratantes e ainda em vigor
serdo reconhecidos como vdlidos pela outra Parte Contratante para o fim de
exploragdo dos serviros convencionados. Cada Parte Contratante se reserva,
entretanto, o direito de ndo reconhecer como vdlidas, corn relardo ao sobrev6o
do seu territ6rio, cartas e licengas concedidas a seus pr6prios nacionais pela
outra Parte Contratante ou por um terceiro Estado.

Artigo VI

1. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, relativos A entrada
ou saida do seu territ6rio de aeronaves empregadas na navegagao a6rea inter-
nacional, ou relativos A explorarAo e A navegarao das ditas aeronaves durante
sua permanencia no mesmo territ6rio, serdo aplicados As aeronaves da empr~sa
a~rea designada pela outra Parte Contratante.
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3. Seront 6galement exon~r6s de ces memes droits ou taxes A 1'exception
des redevances ou taxes representatives de services rendus: '

a) les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire de l'une des
Parties Contractantes dans les limites fix6es par les Autorit6s de ladite
Partie Contractante et embarqu6es sur les a6ronefs assurant un service
international de l'autre Partie Contractante;

b) les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties Con-
tractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs, assurant les
services internationaux de la ou des entreprises a6riennes d6sign6es de
1'autre Partie Contractante;

c) les carburants et lubrifiants destines A l'avitaillement des a6ronefs utilis6s
dans les services internationaux exploit6s par l'entreprise ou les entreprises
a6riennes d6sign6es de l'une des Parties Contractantes meme lorsque ces
approvisionnements doivent etre utilis6s sur le territoire de l'autre Partie
Contractante.

4. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat6riels et approvi-
sionnements se trouvant A bord des a6ronefs d'une Partie Contractante ne
pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec
le consentement de ses Autorit6s douani~res. En ce cas, ils pourront tre plac6s
sous la surveillance desdites Autorit6s jusqu'.A ce qu'ils soient r6embarqu6s ou
qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes et non p6rim6s seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des services
agr66s. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant le droit de ne pas
reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre
Partie Contractante ou par un ILtat tiers.

Article VI

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes relatifs A
l'entr6e et A la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s A la navigation
desdits a6ronefs durant leur pr6sence sur son territoire s'appliquent aux a6ro-
nefs de l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'autre Partie Contractante.
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2. As leis e regulamentos de cada uma das Partes Contratantes relativos
h entrada ou saida do seu territ6rio de passageiros, tripularAo ou carga de
aeronaves, como sejam os regulamentos concernentes A entrada, despacho,
imigrar~o, passaportes, alfqndega e quarentena, aplicar-se-ao aos passageiros,
tripulantes e carga das aeronaves assegurando a exploragdo dos serviros
convencionados.

Artigo VII

Num espirito de estreita colaborardo, as autoridades aeronduticas das
duas Partes Contratantes consultar-se-do peri6dicamente a fim de examinar as
condices de aplicardo dos principos estabelecidos no presente Ac6rdo e seu
Anexo, e de verificar se essas condig6es sdo adequadas.

Artigo VIII

Qualquer das Partes Contratantes poderd promover consultas entre as
autoridades aeronduticas de ambas, se desejar modificar os termos do Anexo
ao presente Ac6rdo ou se outra Parte Contratante tiver usado da faculdade
prevista no Artigo III.

Tais consultas deverdo ser iniciadas dentro do prazo de sessenta (60) dias
a contar da data da notifirdo do pedido respectivo.

Quando as referidas autoridades concordarem em modificar o Anexo ao
presente Ac6rdo, tais modificaces entrardo em vigor depois de confirmadas
por troca de notas, por via diplomAtica.

Artigo IX

Qualquer das Partes Contratantes pode, a todo tempo, notificar A outra
seu desejo de rescindir 8ste Ac6rdo. A respectiva notificagdo serd simultdnea-
mente comunicada A Organizagdo Internacional de Aviardo Civil. 0 presente
Ac6rdo deixard de vigorar seis (6) meses depois da data do recebimento da
citada notificagdo pela outra Parte Contratante, salvo se f6r retirada de comum
ac6rdo antes de expirar aquele prazo. Se nAo for acusado o recebimento da
notificagdo pela Parte Contratante a quem foi dirigada, entender-se-d recebida
quatorze (14) dias depois de o ter sido pela Organizagdo Internacional de
Aviagdo Civil.
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2. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entr~e
ou A la sortie de son territoire des passagers, des 6quipages ou du chargement
des a~ronefs, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr6e, aux formalit6s de cong6,
A P'immigration, aux passeports, aux douanes et d la quarantaine, s'appliquent
aux passagers, aux 6quipages et au chargement des a6ronefs assurant 1'exploita-
tion des services agr6s.

Article VII

Dans un esprit d'6troite collaboration les Autorit6s a6ronautiques des deux
Parties Contractantes se consulteront p~riodiquement afin d'examiner les
conditions dans lesquelles sont appliques les principes d~finis par le present
Accord et son Annexe et de verifier que ces conditions sont satisfaisantes.

Article VIII

Chaque Partie Contractante pourra demander que des consultations aient
lieu entre leurs Autorit~s aronautiques respectives si elle desire modifier les
dispositions de l'Annexe au present Accord, ou si l'autre Partie Contractante
a us6 de la facult6 pr~vue A l'Article III du present Accord.

Ces consultations devront commencer dans un d~lai de soixante (60) jours
A compter de la date de notification de la demande.

Quand ces Autorit~s se seront mises d'accord pour modifier l'Annexe au
present Accord, ces modifications entreront en vigueur apr~s avoir W confir-
m~es par un Echange de notes par la voie diplomatique.

Article IX

Chaque Partie Contractante peut, At tout moment, notifier A l'autre son
d~sir de mettre fin au present Accord. Une telle notification sera communiqu~e
simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Le present
Accord cessera d'etre en vigueur six (6) mois apr~s la date de reception par
l'autre Partie Contractante de ladite notification, Ai moins que celle-ci ne soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

Au cas oiL l'autre Partie Contractante n'accuserait pas reception de ladite
notification, celle-ci est tenue pour regue quatorze (14) jours apr&s sa r6ception
par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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Artigo X

O presente Ac6rdo substitui quaisquer privil~gios, licengas ou concess6es
porventura existentes ao tempo da sua assinatura, que uma das Partes Contra-
tantes tiver outorgado, a qualquer titulo, a empresa ou empresas a~reas
designadas da outra Parte Contratante.

Artigo XI

O presente Ac6rdo e seu Anexo e suas eventuais modificag6es serdo
comunicados A Organizagdo Internacional da Aviagdo Civil, para fins de
registro.

Artigo XII

Para o fim de aplicardo do presente Ac6rdo e de seu Anexo:

a) a expressdo « autoridades aerondiuticas > significard, no caso dos Estados
Unidos do Brasil, o Ministro da Aerondutica, e, no caso da Franca, o
Secretdirio Geral de Aviagdo Civil, ou, em ambos os casos, qualquer
pessoa ou 6rgdo que esteja autorizado a exercer as fung6es atualmente
pelos mesmos exercidas;

b) o termo « territ6rio>) terdi o sentido que ihe dd o Artigo 2 da Convengdo
s6bre Aviardo Civil Internacional, concluida em Chicago, aos 7 de dezem-
bro de 1944;

c) a expressdo .<empresa a6rea designada ) significard qualquer empr~sa de
transportes a~reos que uma das Partas Contratantes tiver escolhido para
explorar os serviros convencionados e a cujo respeito tiver sido feita uma
comunicagdo, por escrito, As autoridades aeron~iuticas competentes da
outra Parte Contratante, segundo o disposto no Artigo II do presente
Ac6rdo;

d) as defini96es dos pardgrafos a, b, e d do Artigo 96 da Convengdo s6bre
Aviagdo Civil Internacional, firmada em Chicago a 7 de dezembro de 1944,
aplicar-se-do ao presente Ac6rdo e a seu Anexo.

Artigo XIII

As disposir6es do presente Ac6rdo e seu Anexo entrardo em vigor trinta
(30) dias ap6s a data em que as duas Partes Contratantes se notificarem o
cumprimento de suas formalidades constitucionais respectivas.
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Article X

Le present Accord remplace tous privilges, licences ou concessions existant
6ventuellement au moment de sa signature, que l'une des Parties Contractantes
aurait accord6s A quelque titre que ce soit A la ou aux entreprises a6riennes de
l'autre Partie Contractante.

Article XI

Le pr6sent Accord et son Annexe et ses modifications 6ventuelles seront
communiques A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale pour y tre
enregistr6s.

Article XII

Aux fins d'application du pr6sent Accord et de son Annexe:

a) l'expression « Autorit~s a~ronautiques >> signifie en ce qui concerne les
Etats-Unis du Br~sil, le Ministre de l'Aronautique et en ce qui concerne
la France, le Secr~taire G6n6ral A l'Aviation Civile, ou, dans les deux cas,
toute personne ou tout organisme qui serait autoris6 A exercer les fonctions
actuellement exerc~es par eux;

b) le terme < territoire >> s'entend tel qu'il est d~fini A l'Article 2 de Ia Conven-
tion relative a l'Aviation Civile Internationale sign6e A Chicago le 7 d~cem-
bre 1944;

c) l'expression < entreprise a6rienne d~sign~e >> signifie toute entreprise de
transport a6rien que l'une des Parties Contractantes aura choisie, pour
exploiter les services agr 6s et dont la d6signation aura W notifi6e par
6crit aux Autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante, confor-
m6ment aux dispositions de l'Article 2 du present Accord;

d) les definitions des paragraphes a, b et d de l'Article 96 de la Convention
relative A l'Aviation Civile Internationale sign6e A Chicago le 7 d~cembre
1944 seront appliqu6es au present Accord et A son Annexe.

Article XIII

1. Les dispositions du present Accord et de son Annexe entreront en
vigueur trente (30) jours apr~s la date A laquelle les deux Parties Contractantes
se seront notifi6 l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles
respectives.
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As disposiq6es do presente Ac6rdo e de seu Anexo serdo aplicadas provi-
s6riamente pelas Autoridades brasileiras e francesas, nos limites das suas
atribuc6es respectivas, a partir da data de sua assinatura.

FErro em Paris, em 29 de outubro de 1965.

Pelo Governo da Repfiblica Pelo Gov~rno da Repfiblica
dos Estados Unidos do Brasil: Francesa:

JoAo ARELANO DOS PASSOS ROBERT VERGNAUD

ANEXO

Sefdo I

As Partes Contratantes concedem-se miituamente o direito de explorar, por
interm6dio da empr~sa ou empr~sas a6reas designadas, os servigos convencionados,
segundo as condiq6es deste Anexo, nas rotas e escalas estabelecidas nos Quadros de
Rotas que o integram.

Se¢do II

1. Nos t~rmos do presente Ac6rdo e d~ste Anexo, cada Parte Contratante
concede & outra Parte Contratante, ao explorar os servigos convencionados, ao longo
das rotas especificadas:

a) o direito de desembarcar e embarcar trdfico de passageiros, carga e mala postal,
originado no territ6rio da outra Parte ou a 8le destinado;

e permite, nas mesmas condig6es:

b) o embarque e desembarque de trifico de passageiros, carga e mala postal, origi-
nado em escalas em terceiros Paises incluidas nos Quadros de Rotas, ou a elas
destinado.

2. As empr~sas a6reas designadas gozardo de um tratamento justo e equitativo,
para que possam explorar, em igualdade de condiqaes, os serviqos a6reos convencio-
nados entre os territ6rios das Partes Contratantes.

3. A capacidade de transporte a ser oferecida pela empresa ou empresas a6reas
designadas deveri ajustar-se, em conjunto, hs necessidades do trifico entre os terri-

t6rios das duas Partes Contratantes. Os servi4os convencionados terdo como objetivo
fundamental atender hs necessidades normais e razohvelmente previsiveis do trdfico
a6reo proveniente de ou corn destino ao territ6rio de cada uma das Partes Contra-
tantes.
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2. Les dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe seront appliqu6es
provisoirement par les Autorit6s br6siliennes et frangaises dans les limites de
leurs attributions respectives h partir de la date de leur signature.

FAIT A Paris le 29 octobre 1965.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

ROBERT VERGNAUD

Pour le Gouvernement
de la R~publique des ttats-Unis

du Br~sil:

Jo.o ARELANO DOS PASSOS

ANNEXE

Section I

Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement le droit d'exploiter par
l'entremise d'une ou plusieurs entreprises a6riennes d6sign6es, les services agr66s,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Annexe sur les routes et aux escales
pr6vues au Tableau de Routes qui est inclus.

Section II

1. Aux termes du pr6sent Accord et de la pr6sente Annexe, chaque Partie
Contractante accorde A 'autre Partie Contractante pour 1'exploitation des services
agr66s, sur les routes sp6cifi6es:

a) le droit de d6barquer et d'embarquer des passagers, des marchandises et du cour-
rier, en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie Contractante;

et autorise, dans les m~mes conditions:

b) 1'embarquement et le d6barquement de passagers, marchandises et courrier, en
provenance ou A destination des escales en pays tiers pr6vues aux tableaux de
routes.

2. Les entreprises a~riennes d~sign~es b~n~ficieront d'un traitement juste et
dquitable, en vue d'exploiter dans des conditions 6gales les services a6riens agr66s entre
les territoires des Parties Contractantes.

3. La capacit6 de transport qui sera offerte par la ou les entreprises a6riennes
d6sign6es devra 8tre ajust6e globalement aux n6cessit6s du trafic entre les territoires des
deux Parties Contractantes. Les services agr66s auront pour objectif fondamental de
r6pondre aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles du trafic a6rien en
provenance ou A destination du territoire de chacune des Parties Contractantes.
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4. 0 direito de uma empr8sa a~rea designada de embarcar e desembarcar, nas
escalas previstas nas rotas especificadas, trdfico internacional corn destino a ou
proveniente de terceiros Paises, serd exercido em conformidade com os principios
gerais de desenvolvimento ordenado do transporte a~reo, aceitos pelas Partes Contra-
tantes, de modo que a capacidade seja adaptada:

a) A procura do trdfico entre o Pais de origem e os Paises de destino;

b) As exig~ncias de uma exploraqfo econ6mica dos servigos de longo percurso
considerados; e

c) a procura de tr6.fico existente nas regibes atravessadas, respeitados os inter~sses
dos servigos locais e regionais.

Sevdo II

Cada Parte Contratante autoriza o sobrev6o de seu territ6rio, ao longo das rotas
convencionadas, pela empresa ou empr~sas designadas da outra Parte Contratante,
com ou sern pouso t6cnico, nas escalas constantes dos Quadros de Rotas.

Sevdo IV

As Autoridades Aeronduticas de cada uma das Partes Contratantes ou a empresa
ou empr~sas a~reas designadas, fornecerdo As autoridades aeronduticas da outra Parte
Contratante, a pedido destas, peri6dicamente ou a qualquer tempo, todos os dados
estatisticos necessirios.

Seato V

Na exploragdo de qualquer dos serviros convencionadas, em qualquer das rotas
especificadas, a empr~sa ou empr~sas a~reas designadas de uma Parte Contratante
podem substituir uma aeronave por outra (mudanqa de bitola) nurn ponto do terri-
t6rio da outra Parte Contratante, desde que:

a) essa substituigdo se justifique por economia de operaqao;

b) a aeronave utilizada no trecho de rota mais distante do ponto terminal situado
no territ6rio da Parte Contratante que designa a empr~sa ndo ofereqa maior
capacidade que a da aeronave utilizada no trecho mais pr6ximo;

c) a aeronave utilizada no trecho de rota mais distante do ponto terminal situado no
territ6rio da Parte Contratante que designa a emprEsa a6rea s6mente opere em
conexdo e como extensdo de serviqo oferecido pela aeronave utilizada no trecho
mais pr6ximo e seja programada, para 6sse fim; a aeronave de menor capacidade
deveri servir o ponto de mudanga de bitola corn o objetivo de transportar os
passageiros, carga e mala postal deixados ou a serem levados pela aeronave major;
a capacidade da aeronave menor deverA ser condicionada primordialmente a
Esse objetivo;

No. 11198



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 191

4. Le droit pour une entreprise adrienne d~sign~e d'embarquer et de d6barquer,
aux escales pr~vues sur les routes sp~cifi~es, du trafic international A destination ou en
provenance de pays tiers sera exerc6 conform6ment aux principes g6nraux de develop-
pement ordonn6 du transport a~rien accept~s par les Parties Contractantes de telle
sorte que la capacit6 soit adapt~e:

a) A ]a demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courrier en
question;

c) et A la demande de trafic existant dans les regions travers6es, compte tenu des
int6rts des services locaux et r6gionaux.

Section 111

Chaque Partie Contractante autorise le survol de son territoire le long des routes
agr6es par la ou les entreprises a~riennes d~sign6es de l'autre Partie Contractante,
avec ou sans escale technique aux points pr~vus aux tableaux de routes.

Section IV

Les Autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties Contractantes ou leur(s)
entreprise(s) adrienne(s) d~sign~e(s) remettront aux Autorit~s a~ronautiques de
l'autre Partie Contractante, sur leur demande, des rapports statistiques. p6riodiques
ou autres.

Section V

Pour l'exploitation de 1'un quelconque des services agr6s sur l'une quelconque
des routes sp~cifi~es, la ou les entreprises a~riennes d~sign~es de l'une des Parties
Contractantes peuvent substituer un a~ronef h un autre (rupture de charge) sur un
point du territoire de l'autre Partie Contractante A condition que:

a) cette substitution soit justifi6e par l'6conomie de l'exploitation;

b) l'a6ronef utilisd sur le tronion de route le plus 6loign6 du point terminal situ6
dans le territoire de la Partie Contractante A laquelle ressortit l'entreprise adrienne
d~sign~e n'offre pas une capacit6 plus grande que l'a~ronef utilis6 sur le trongon
le plus proche;

c) l'a~ronefutilis6 sur le trongon de route le plus 6loign6 du point terminal situ6 sur
le territoire de la Partie Contractante h laquelle ressortit 1'entreprise adrienne
d~sign~e deserve le point de rupture de charge en vue de transporter les passagers,
les marchandises et le courrier d~barqu~s par l'a~ronef de plus grande capacit6
ou destines A 8tre embarqu~s par celui-ci; et que ]a capacit6 du plus petit des
a~ronefs soit conditionn~e principalement en fonction de cet objectif;
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d) haja um volume adequado de trifico em trAnsito;

e) a empr~sa ou empr~sas a~reas designadas ndo se apresentem ao pfiblico,
mediante propaganda ou qualquer outra forma, como oferecendo um servigo
originado no ponto onde se efetua a mudanga de bitola;

f) as disposiq6es da cldusula de capacidade do presente Anexo regulem t6das as
provid~ncias relativas A mudanga de bitola;

g) em conexio com cada v6o para o territ6rio no qual se efetua a mudanga de bitola,
s6 haja um outro v6o para aldm do mesmo territ6rio.

Sevdo VI

1. As tarifas a serern cobradas pelas empr sas a~reas designadas de uma Parte
Contratante, para o transporte de passageiros e carga originadas no territ6rio da outra
Parte Contratante ou a 8le destinados deverdo ser estabelecidas em niveis razodveis,
dando-se a devida consideragdo a todos os fat6res relevantes, inclusive custo de
operago, caracteristicas de servigo, lucro razoivel e tarifas de outras empr~sas a~reas.

2. As tarifas a que se refere o parigrafo 1.0 desta Seqfo, juntamente corn as taxas
de comissdo de agencias aplicdveis, deverao, se possivel, ser acordadas pelas empresas
a6reas interessadas, designadas por ambas as Partes Contratantes, ap6s consulta corn
as outras emprEsas a6reas que operem na totalidade ou em parte da rota, devendo tal
ac6rdo ser feito, quando possivel, atrav6s do mecanismo tarifdrio da Associagdo de
Transporte A6reo Internacional.

3. As tarifas assim acordadas deverao ser submetidas ' aprovaedo das Autori-
dades Aeronduticas das Partes Contratantes trinta (30) dias, pelo menos, antes da
data prevista para sua aplicagdo; em casos especiais, 6sse periodo poderd ser reduzido,
se assim concordarem as ditas autoridades.

4. Se as empresas a6reas designadas n~io puderem concordar sbbre qualquer
dessas tarifas ou se, por outra razdo qualquer, uma determinada tarifa nfo puder ser
fixada na forma das disposig6es do pardgrafo 2.0 desta Seqdo, ou se, durante os pri-
meiros quinze (15) dias do periodo de trinta (30) dias a que se refere o item 3.0 desta
seg~o, qualquer das Partes Contratantes notificar A outra de sua desaprovagdo de
qualquer tarifa acordada na forma das disposig6es do item 2.0 desta seqdo, as Autori-
dades Aeronduticas das Partes Contratantes tratarAo de determinar tal tarifa mediante
ac6rdo entre si.

5. As tarifas estabelecidas na forma das disposig6es desta seato permanecerio em
vigor atd que novas tarifas sejam estabelecidas na forma dessas mesmas disposies.

Sepao VII

As autoridades Aeroniuticas das Partes Contratantes consultar-se-to, a pedido
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d) qu'il y ait un volume ad6quat de trafic en transit;
e) que la compagnie n'annonce pas au public par publicit6 ou autrement qu'elle

offre un service originaire du point oii a lieu la rupture de charge;

f) que toutes les dispositions relatives A la rupture de charge soient r~gies par les
termes de la clausse de capacit6 figurant dans la pr~sente Annexe;

g) qu'il n'y ait, en connexion avec chacun des vols A destination du territoire oii
s'effectue la rupture de charge, qu'un seul autre vol au delA dudit territoire.

Section VI

1. Les tarifs qui seront pergus par les entreprises a~rienes d~sign~es de l'une des
Parties Contractantes, en vue du transport de passagers et de marchandises, en pro-
venance ou A destination du territoire de l'autre Partie Contractante, seront fixes A
des taux raisonnables, compte tenu de tous les facteurs primordiaux, notamment du
cofit de l'exploitation, des caract~ristiques des services, d'un b6n6fice raisonnable
ainsi que des tarifs des autres entreprises a~riennes.

2. Les tarifs faisant l'objet du paragraphe I de la pr~sente Section, ainsi que les
taux de commission d'agence applicables seront fixes, si possible, par accord entre les
entreprises a~riennes intressdes, d~sign~es par les deux Parties Contractantes, et aprds
consultation des autres entreprises a~riennes qui exploitent tout ou partie de la route;
cet accord doit, si possible, 8tre r~alis6 au moyen du m~canisme tarifaire de l'Associa-
tion du Transport Mrien International.

3. Les tarifs ainsi dtablis seront soumis h l'approbation des Autorit~s aronau-
tiques des Parties Contractantes trente (30) jours, au moins, avant la date pr6vue pour
leur application; dans certains cas, cette p~riode pourra 8tre r~duite sous reserve de
l'accord desdites Autoritds.

4. Si les entreprises a~riennes d~sign~es ne parvenaient pas A se mettre d'accord
sur l'un quelconque de ces tarifs ou si, pour tout autre motif, l'un quelconque de ces
tarifs ne pouvait &re fix6 dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 de la pr~sente
Section, ou si durant les quinze (15) premiers jours de la p~riode de trente (30) jours
mentionn6e au paragraphe 3 de la pr~sente Section, l'une quelconque des Parties
Contractantes notiflait A l'autre son d6saccord sur l'un quelconque des tarifs fixes
conform6ment aux dispositions du paragraph 2 de la pr6sente Section, les Autorit6s
aronautiques des Parties Contractantes devront fixer par accord entre elles le tarif
en question.

5. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions de la pr~sente Section resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fixes selon les memes dispositions.

Section VII

Les Autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se consulteront A la
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de qualquer delas, a fim de verificar se suas empr8sas a6reas designadas estao obser-
vando as clAusulas d8ste Anexo. As reuni6es de consulta deverao ser iniciadas dentro
de sessenta (60) dias ap6s notificag.o do pedido.

Se.do VIII

Os horirios deverqo indicar o tipo, modelo e configuragdo das aeronaves
utilizadas, bem como a frequ~ncia dos serviros e escalas. Esses hordrios deverdo ser
submetidos pelas empr~sas a~reas designadas de cada Parte Contratante As autorida-
des aeronduticas da outra Parte trinta (30) dias, no minimo, antes da data prevista
para sua vig~ncia. Tais horirios deverdo ser aprovados dentro do prazo acima indi-
cado, a menos que envolvam alteraqdo de escalas, ou de capacidade em desac6rdo
com o que ester especificado neste Anexo.

Sepdo IX

1. As seguintes alterag6es nas rotas ndo dependerdo de pr~vio ac6rdo entre as
Partes Contratantes, bastando a respectiva notificagdo de uma a outra Autoridade
Aerondutica:

a) inclusdo ou supressao de pontos de escalas no territ6rio da Parte Contratante
que designa a empr~sa a~rea;

b) omissio de escalas no territ6rio de terceiros Paises.

2. A alteraqAo das rotas convencionadas pela inclusdo de ponto de escala nfto
previsto no Quadro de Rotas, fora do territ6rio da Parte Contratante que designa a
empr~sa a~rea, fica sujeta a ac6rdo pr~vio entre as autoridades aeroniuticas de ambas
as Partes.

Paris, em 29 de outubro de 1965.

QUADRO DAS ROTAS BRASILEIRAS

Pontos Pontos na Guiana Pontos aldm da
Pontos iniciais intermedidrios Pontos na FranCa Francesa Franca

(1) (1, 3 e 4)

Pontos no Lagos (2) Paris Londres
t~rrit6rio Monr6via (2) Frankfurt
Brasileiro Freetown (2) Roma

Lisboa Zurique

Pontos no t~rrit6rio
Brasileiro Caiena

1) A suspensdo de escalas se regula pela Seqao VIII do Anexo;
2) As empresas designadas s6 poderao servir urn d8sses pontos em cada servigo;
3) As empresas designadas s6 poderao servir urn d8sses pontos em cada servigo;
4) As escalas indicadas poderdo eventualmente ser operadas antes ou depois da escala de Paris.
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demande de l'une d'entre elles, afin de verifier si leurs entreprises ariennes d~sign~es
observent les clauses de la pr~sente Annexe. Ces consultations devront commencer
dans un d~lai de soixante (60) jours apr6s ]a notification de la demande.

Section VIII

Les horaires doivent indiquer le type, le module et I'am6nagement des a~ronefs
utilis~s, ainsi que la fr~quence des services et les escales. Ces horaires doivent 8tre
soumis par les entreprises a~riennes d~sign~es de chaque Partie Contractante aux
Autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante trente (30) jours au moins
avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur. Ces horaires seront approuv~es dans
le d~lai ci-dessus, A moins qu'ils ne comportent un changement d'escale ou de capacit6
contraire aux dispositions de la pr6sente Annexe.

Section IX

1. Les modifications des routes suivantes ne seront pas soumises A l'accord
pr~alable des Parties Contractantes, mais feront seulement l'objet d'une notification
par les Autorit~s a~ronautiques d'une Partie aux Autorit~s aronautiques de l'autre:

a) Inclusion ou suppression de points d'escale sur le territoire de la Partie
Contractante qui d~signe l'entreprise adrienne;

b) Omission d'escales sur le territoire de pays tiers.

2. La modification des routes agr6es par l'inclusion d'un point d'escale non
pr~vu au Tableau des routes et situ6 hors du territoire de la Partie Contractante qui
d~signe l'entreprise adrienne est soumise A l'accord pr~alable entre les Autorit~s
a6ronautiques des deux Parties.

TABLEAU DES ROUTES FRAN AISES

Points de dipart Points intermddiaires Points au Brdsil Points au-delh du BrdsI
(1) (2) (1)

Points en territoire Madrid Brasilia Buenos Aires
frangais Dakar Rio de Janeiro Montevideo (3)

Silo Paulo Santiago du Chili

1) L'omission d'escales est r6gie par la Section VIII de I'Annexe;
2) Les entreprises designdes frangaises ne pourront desservir qu'un ou deux de ces points sur un

mdme service;
3) Ce point pourra 6tre dventuellement desservi avant ou apris Buenos Aires.
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QUADRO DAS ROTAS FRANCESAS

Pontos de Partida Pontos intermedidrios Pontos no Brasil
(1) (2)

Pontos em tdrrit6rio Madrid Brasilia
frances Dakar Rio de Janeiro

Sao Paulo

Pontos al'm do Brasil
(1)

Buenos-Aires
Monteviddu (3)
Santiago do Chile

1) A suspensao de escalas se regula pela Seqao VIII do Anexo;
2) As empresas designadas francesas s6 poderdo servir um ou dois desses pontos num mesmo

servigo;
3) ste ponto poderd ser eventualmente servido antes ou depois de Buenos-Aires.
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TABLEAU DES ROUTES BRI SILIENNES

Points Points en France Points dans la Points au-delh
Points de depart intermddiaires mdtropolitaine Guyanefrangaise de la France

(1) (1) (3) (4)

Points en territoire Lagos (2) Paris Londres
br~silien Monrovia (2) Francfort

Freetown (2) Rome
Lisbonne Zurich

Points en territoire Cayenne
br~silien

1) L'omission d'escales est r6gie par la Section VIII de l'Annexe;
2) Les entreprises d6signdes ne pourront desservir qu'un de ces points sur chaque service;
3) Les entreprises d6signtes ne pourront desservir qu'un de ces points sur chaque service;
4) Les escales indiqudes pourront dventuellement tre effectudes avant ou apr~s I'escale de Paris

et At raison d'une d'elles seulement & chaque service.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE FRENCH REPUBLIC
CONCERNING SCHEDULED AIR TRANSPORT
SERVICES

The Government of the Republic of the United States of Brazil and the
Government of the French Republic,

Desiring to promote the development of air transport services between the
Republic of the United States of Brazil and the French Republic and to support
to the fullest extent possible international co-operation in this field;

Desiring to apply to scheduled air transport services between the two
countries the principles and provisions of the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944; 2

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall grant each other the rights specified in this
Agreement and its annex, for the purpose of establishing the scheduled
international air services described therein, hereinafter referred to as "agreed
services"

Article II

I. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at
a later date, at the option of the Contracting Party to which such rights are
granted, but not before:

(a) The Contracting Party to which such rights have been granted has design-
ated one or more airlines to operate the agreed services on the specified
route or routes;

' Came into force on 19 February 1967, i.e. 30 days after the date on which the two Contracting
Parties had notified each other of the completion of their respective constitutional formalities, in
accordance with article XIII (1). In accordance with article XIII (2), the Agreement was provisionally
applied as of 29 October 1965, the date of signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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(b) The Contracting Party granting such rights has given the necessary oper-
ating permission to the airline or airlines concerned, which it shall do
without delay, subject to paragraph 2 of this article and to article III.

2. The designated airline or airlines may be required to satisfy the aero-
nautical authorities of the Contracting Party granting the rights that they are
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by those authorities with respect to the operation of com-
mercial airlines.

Article III

The Contracting Parties reserve the right to withhold operating permission
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such
permission when they deem it has not been sufficiently proved that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals of the
other Contracting Party or in case of failure by the designated airline to comply
with the laws and regulations referred to in article VI of this Agreement or with
the conditions under which the rights were granted in accoidance with this
Agreement and its annex.

Article IV

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle
of equality of treatment:

1. The charges which one of the Contracting Parties may impose or permit
to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than those
applied for the use of such airports and other facilities by aircraft of its flag
engaged in similar international services.

2. Aircraft employed in international traffic by the designated airline or
airlines of one Contracting Party, as well as their regular equipment, reserves
of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) shall be exempt, on entry into the territory of the other Contracting
Party, from all customs duties, inspection charges and other similar duties and
fees, provided such equipment and supplies remain on board until the departure
of the aircraft from that territory.

3. The following shall likewise be exempt from the same duties or charges,
excluding charges and payments relating to services performed:
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(a) Aircraft stores of any origin taken on board in the territory of one Con-
tracting Party, within limits fixed by the Authorities of the said Contracting
Party, and for use on board aircraft operating an international service of
the other Contracting Party;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance of repair of aircraft employed in the international services of
the designated airline or airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft employed in the inter-
national services operated by the designated airline or airlines of one
Contracting Party even though such supplies are to be used by such aircraft
during flight over the territory of the other Contracting Party.

4. Regular airborne equipment as well as material and stores on board
the aircraft of one Contracting Party may not be unloaded in the territory
of the other Contracting Party without the consent of its customs authorities.
When so unloaded, they may be placed under the supervision of the said
authorities until they are reloaded or officially cleared (customs declaration).

Article. V

Certificates of air worthiness, certificates of competency and licences issued
or validated by one of the Contracting Parties and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purposes of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize as valid, for the purpose of flight over its own territory, certificates
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or by
a third State.

Article VI

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft during their
stay in its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by
the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each of the Contracting Parties relating
to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo
of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, and quarantine, shall be applied to the passengers, crew
and cargo of the aircraft ensuring the operation of the agreed services.
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Article VII

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall consult each other periodically with a view to review-
ing the conditions of implementation of the principles established in this
Agreement and its annex and determining whether these conditions are
adequate.

Article VIII

Either of the Contracting Parties may request consultations between the
aeronautical authorities of both Parties if it desires to modify the provisions
of the annex to this Agreement or if the other Contracting Party has exercised
the right granted in article III of this Agreement.

Such consultations must commence within a period of sixty (60) days from
the date of notification of the request.

When the said authorities agree to modify the annex to this Agreement,
such modifications shall enter into force after they have been confirmed by
an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article IX

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
desire to terminate this Agreement. Notice to that effect shall be sent to the
International Civil Aviation Organization at the same time. This Agreement
shall cease to have effect six (6) months after the date of receipt of the said
notice by the other Contracting Party, unless it has been withdrawn by mutual
agreement before that period expires.

If no acknowledgement of receipt is made by the Contracting Party to
which the notice was sent, it shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article X

This Agreement replaces any privileges, licences or concessions existing
at the time of its signature and granted for any reason by one of the Contracting
Parties to a designated airline or airlines of the other Contracting Party.
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Article XI

This Agreement and its annex and any modifications thereto shall be
communicated to the International Civil Aviation Organization for purposes
of registration.

Article XII

For the purpose of implementation of this Agreement and of its annex:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United
States of Brazil, the Minister of Civil Aviation, and, in the case of France,
the Secretary-General of Civil Aviation or, in both cases, any person or
agency authorized to perform the functions at present exercised by them.

(b) The term "territory" shall have the meaning assigned to it in article 2 of
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
7 December 1944.

(c) The term "designated airline" shall mean any airline which has been
selected by one of the Contracting Parties to operate the agreed services
and in respect of which a written communication has been transmitted to
the competent aeronautical authorities of the other Contracting Party, in
accordance with the provisions of article II of this Agreement.

(d) The definitions in article 96, paragraphs (a), (b) and (d), of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944
shall be applied to this Agreement and its annex.

Article XII

1. The provisions of this Agreement and its annex shall enter into force
thirty (30) days after the date on which the two Contracting Parties notify each
other of the completion of their respective constitutional formalities.

2. The provisions of this Agreement and its annex shall be applied provi-
sionally by the Brazilian and French authorities within the limits of their
respective powers, from the date of its signature.

DoNE at Paris on 29 October 1965.

For the Government For the Government
of the Republic of the French Republic:

of the United States of Brazil:

JoAo ARELANO DOS PASSOS ROBERT VERGNAUD
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ANNEX

Section I

The Contracting Parties shall grant each other the right to operate the agreed
services to be provided by one or more designated airlines, in accordance with the
provisions of this annex, on the routes and at the stops established in the Schedules
of Routes which are included.

Section II

1. Under the terms of this Agreement and this annex, each Contracting Party
shall grant the other Contracting Party, for the operation of the agreed services, on
the specified routes:

(a) The right to set down and pick up passengers, cargo and mail originating in or
bound for the territory of the other Contracting Party; and under the same
conditions shall authorize:

(b) The setting down and picking up of passengers, cargo and mail originating in or
bound for the stops in third countries included in the Schedules of Routes.

2. The designated airlines shall enjoy fair and equitable treatment so that they
may, in equal conditions, operate the agreed air services between the territories of the
Contracting Parties.

3. The transport capacity to be afforded by the designated airline or airlines
shall be related as a whole to traffic requirements between the territories of the two
Contracting Parties. The agreed services shall have as their primary objective the
fulfilment of the normal and reasonable foreseeable requirements of air traffic origi-
nating in or bound for the territory of each of the Contracting Parties.

4. The right of a designated airline to pick up and set down, at the stops provided
on the specified routes, international traffic bound for or originating in third countries
shall be exercised in accordance with the general principles or orderly development
of air transport accepted by the Contracting Parties, so that capacity shall be related:

(a) To traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(b) To the requirements of economic operation of the through airline services in
question; and

(c) To existing traffic requirements of the area through which the airline passes,
allowing for the interests of local and regional services.

Section III

Each Contracting Party shall authorize flight across its territory, on the agreed
routes, by the designated airline or airlines of the other Contracting Party, with or
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without a technical stop at the regular stopping points established in the Schedules
of Routes.

Section IV

The aeronautical authorities of each of the Contracting Parties or the designated
airline or airlines shall supply upon request to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, periodically or at any time, all necessary statistical data.

Section V

In the operation of any one of the agreed services on any of the specified routes,
the designated airline or airlines of one Contracting Party may substitute one aircraft
for another (change of gauge) at a point in the territory of the other Contracting
Party, provided that:

(a) This substitution is justified by economy of operation;

(b) The aircraft used on the section of route most distant from the terminal
point situated in the territory of the Contracting Party which has designated the
airline are not larger in capacity than those used on the nearest section;

(c) The aircraft used on the section of route most distant from the terminal
point situated in the territory of the Contracting Party which has designated the
airline operate only in connexion with and as an extension of the service offered by the
aircraft used on the nearest section and are scheduled so to do; the aircraft of smaller
capacity serve the point of change for the purpose of carrying passengers, cargo and
mail set down or to be picked up by the aircraft of larger capacity; the capacity of the
smaller aircraft is primarily related to this purpose;

(d) There is an adequate volume of transit traffic;

(e) The designated airline or airlines do not present themselves to the public,
through advertising or any other means, as offering a service originating from the
point where the change takes place;

(f) The provisions of the capacity clause of this annex govern all arrangements
relating to change of gauge;

(g) In connexion with each flight bound for the territory in which the change of
gauge occurs, there is only one other flight going beyond that territory.

Section VI

1. The rates to be charged by the designated airlines of one Contracting Party
for the carriage of passengers and cargo originating in or bound for the territory of
the other Contracting Party shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid
to all important factors, including cost of operation, characteristics of service,
reasonable profit and the rates of other airlines.
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2. The rates referred to in paragraph 1 of this section, together with the applicable
rates for agency commission, shall, if possible be agreed by the designated airlines
concerned of both Contracting Parties, in consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route; such agreement shall, when possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

3. The rates so agreed shall be subject to approval by the aeronautical authorities
of the Contracting Parties at least thirty (30) days prior to the anticipated date of their
introduction; in special cases this period may be reduced, if so agreed by the said
authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these rates, if for some other
reason any particular rate cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this section, or if during the first fifteen (15) days of the period of
thrirty (30) days referred to in paragraph 3 of this section either Contracting Party
gives the other notice of its dissatisfaction with any rate agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this section, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to fix that rate by agreement between themselves.

5. The rates fixed in accordance with the provisions of this section shall remain
in force until new rates have been established in accordance with the same provisions.

Section VII

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult together,
at the request of either of them, to determine whether their designated airlines are
complying with the clauses of this annex. Such consultations shall begin within sixty
(60) days from notification of the request.

Section VIII

The time-tables shall indicate the type, model and layout of the aircraft used,
as well as the frequency of services and stops. These time-tables shall be submitted by
the designated airlines of each Contracting Party to the aeronautical authorities of the
other Party at least thirty (30) days prior to the anticipated date of their entry into
force. These time-tables shall be approved within the period indicated above unless
they involve a change of stops or of capacity contrary to the provisions of this annex.

Section IX

1. The following changes in routes shall not be subject to prior agreement
between the Contracting Parties but shall simply be notified by the aeronautical
authorities of one Party to the aeronautical authorities of the other Party:

(a) Inclusion or elimination of stopping points in the territory of the Contract-
ing Party which designated the airline;

(b) Omission of stops in the territory of third countries.
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2. Change in the agreed routes by inclusion of a stopping point not provided for
in the Schedule of Routes and situated outside the territory of the Contracting Party
which designated the airline shall be subject to prior agreement between the aeronauti-
cal authorities of the two Parties.

Paris, 29 October 1965.

SCHEDULE OF BRAZILIAN ROUTES

Points of departure
Intermediate

points
(1)

Points in Brazilian Lagos (2)
territory Monrovia (2)

Freetown (2)
Lisbon

Points in Brazilian
territory

Points in
France

Points in
French Guyana

Paris

Points beyond
France

(1) (3) (4)

London
Frankfurt
Rome
Zurich

Cayenne

1) The omission of stops shall be governed by section VIII of the annex;
2) The designated airlines may serve only one of these points on each service;
3) The designated airlines may serve only one of these points on each service;
4) The stops indicated may, if desired, be made before or after the Paris stop.

SCHEDULE OF FRENCH ROUTES

Points of departure

Points in French
territory

Intermediate points Points in Brazil
(1) (2)

Madrid
Dakar

Brasilia
Rio de Janeiro
S~o Paulo

Points beyond Brazil
(1)

Buenos Aires
Montevideo (3)
Santiago de Chile

1) The omission of stops shall be governed by section VIII of the annex;
2) The French designated airlines may serve only one or two of these points on the same service;
3) This point may, if desired, be served before or after Buenos Aires.
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[PORTUGUESE TExT - T)EX PORTuGAis]

ACORDO DE COOPERA(AO SOBRE UTILIZACAO DA
ENERGIA ATOMICA PARA FINS PACIFICOS ENTRE 0
BRASIL E A FRAN(A

0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Governo da Repfiblica
Francesa,

Tendo verificado a amplitude crescente da colaboracdo instaurada hd
longos anos, entre os dois paises, no campo nuclear,

desejosos de aumentar e organizar tais intercambios cientificos e t6cnicos,

tendo em vista o ac6rdo assinado em 9 de junho de 1961, entre o Governo
dos Estados Unidos do Brasil e a Comunidade Europ~ia de Energia At6mica,

decidiram dar uma forma contratual precisa a esta cooperagdo para a
utilizagdo da energia at6mica para fins pacificos e, neste intuito, acordaram
entre si as seguintes disposir6es, que serdo aplicadas por interm6dio de seus
organismos especializados, ou sejam, a Comissdo Nacional de Energia Nuclear
e o Comissariado de Energia At6mica, daqui por diante denominados, respecti-
vamente, Comissdo e Comissariado;

Artigo 1

As Partes contratantes desenvolverdo a cooperagdo entre seus respectivos
6rgdos oficiais competentes no campo da pesquisa nuclear e de suas aplicar6es,
estimulardo a cooperacdo entre as empresas industriais de cada um dos dois
paises que trabalham para a utilizagdo da energia at6mica, e facilitardo, em
particular, a realizagdo de trabalhos em comum, relativos As aplicag~es paci-
ficas da energia at6mica, tanto no campo cientifico e t6cnico, como no campo
industrial.

Artigo 2

As Partes contratantes acordam em promover o intercambio de informa-
g6es s6bre as pesquisas empreendidas e as experiencias realizadas no campo da
energia nuclear pelos organismos especializados de cada um dos dois paises.
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ACCORD I DE COOP1tRATION POUR L'UTILISATION DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES
ENTRE LA FRANCE ET LE BRtSIL

Le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil et le Gouvernement de la
R~publique Frangaise,

Constatant l'ampleur croissante de la collaboration d~jAt instaur~e depuis
de longues ann~es, entre les deux pays dans le domaine nucl~aire,

D~sireux d'6tendre et d'organiser ces 6changes scientifiques et techniques,

Vu l'accord conclu le 9 juin 1961 entre le Gouvernement des ttats-Unis du
Br~sil et la Communaut6 Europ~enne de l'Energie Atomique,

Ont d6cid6 de donner un cadre contractuel pr6cis A cette coop6ration en
vue de l'utilisation de 1'6nergie atomique a des fins pacifiques et dans ce but sont
convenus des dispositions suivantes qui seront appliqu6es par l'entremise de leurs
organismes sp6cialis6s, A savoir le Commissariat h l'Energie Atomique et la
Commission Nationale de l'Energie Nucl6aire, ci-apr~s d6nomm6s respective-
ment le Commissariat et la Commission.

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont la collaboration entre leurs
institutions officielles respectives ayant comptence dans le domaine de la
recherche nucl6aire et de ses applications, encourageront la coop6ration entre les
entreprises industrielles de chacun des deux pays travaillant pour l'utilisation
de 1'6nergie atomique et faciliteront en particulier la r6alisation de travaux en
commun concernant les applications pacifiques de l'6nergie nucl6aire soit dans
le domaine scientifique et technique, soit dans le domaine industriel.

Article 2

Les Parties contractantes conviennent de promouvoir 1'change de ren-
seignements sur les recherches entreprises et les exp6riences r6alis6es dans le
domaine de l'6nergie nucl6aire par les organismes sp6cialis6s de chacun des
deux pays.

I Entr6 en vigueur le 10 septembre 1964, date A laquele les dispositions constitutionnelles
avaient dt6 appliqu6es par les Parties contractantes, conform6ment A l'article 8.
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Artigo 3

As Partes contratantes desenvolverao o intercambio de estudantes, de
profess6res e de especialistas e aceitardo em seus estabelecimentos estagidrios
nacionais da outra parte contratante a fim de que 6sses filtimos possam neles
aperfeigoar sua formago ou realizar, em colaborardo corn especialistas da
outra parte contratante, programas de pesquisa comuns, tanto no Brasil como
na Franga.

Artigo 4

As Partes contratantes facilitardo o fornecimento reciproco e a importarao
de materiais necessdrios ao desenvolvimento da energia nuclear, e, bern assim,
do equipamento indispensdvel A realizago de seus programas nucleares.

Artigo 5

Cada uma das Partes contratantes examinardi favorhvelmente os pedidos
de matrias primas ou beneficiadas e de combustiveis nucleares apresentados
pela outra parte, tanto para efetuar pesquisas como para assegurar o abasteci-
mento de reatores de pesquisas ou de potencia.

Artigo 6

O Gov~rno da Repfiblica Francesa examinard favor~velmente os pedidos
de tratamento de combustivel irradiado que Ihe serdo apresentados pelo Gov~r-
no dos Estados Unidos do Brasil, levando-se em conta as possibilidades de trata-
mento dos estabelecimentos franceses ou brasileiros.

Artigo 7

As condicSes de intercarmbio de informag6es e de pessoal especializado, do
fornecimento de matrias primas ou beneficiadas e de combustiveis nucleares,
e do tratamento de combustivel irradiado, definidas nos Artigos 2 a 6 acima,
serdo reguladas em cada caso, respeitados os regulamentos e leis em vigor no
Brasil e na Franca.

Artigo 8

O presente ac6rdo, que entrard em vigor com a condirdo de que as disposi-
g~es constitucionais tenham sido aplicadas pelas Partes contratantes, 6 v lido
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Article 3

Les Parties contractantes d~velopperont les 6changes d'6tudiants, de
professeurs et d'experts et accepteront dans leurs 6tablissements des stagiaires
ressortissants de l'autre partie afin que ceux-ci puissent y parfaire leur formation
ou r~aliser, en collaboration avec des sp6cialistes de l'autre partie contractante,
des programmes de recherches communs soit en France soit au Br6sil.

Article 4

Les Parties contractantes faciliteront la fourniture r~ciproque et l'importa-
tion des mat6riaux ncessaires au d~veloppement de l'6nergie nucl6aire ainsi
que de l'6quipement indispensable A la r6alisation de leurs programmes
nuclaires.

Article 5

Chacune des Parties contractantes examinera favorablement les demandes
de mati~res brutes et 6labor~es et de combustibles nucl6aires que l'autre partie
pourrait lui presenter soit pour effectuer des recherches soit pour assurer
l'approvisionnement de r~acteurs de recherches ou de puissance.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique frangaise examinera favorablement les
demandes de traitement de combustible irradi6 qui lui seraient pr6sent~es par
le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil, compte tenu des possibilit~s de
traitement des 6tablissements frangais ou br~siliens.

Article 7

Les conditions des 6changes de renseignements et de personnel sp6cialis6,
de la fourniture de mati&es brutes ou 6labor6es et de combustibles nucl6aires,
du traitement de combustible irradi6, d~finis dans les articles 2 A 6 ci-dessus,
seront arret~es cas par cas, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur en
France et au Brsil.

Article 8

Le present accord, qui entrera en vigueur d~s que les dispositions consti-
tutionnelles auront W appliques par les Parties Contractantes, est conclu
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por um periodo de dez anos. No que se refere ao Brasil, o presente acrdo seri
submetido ao Congresso Nacional. 0 presente ac6rdo poderi ser denunciado
a qualquer momento por notificagdo escrita, apresentada corn seis meses de
antecedencia.

EM Ft DO QUE, os representantes abaixo indicados, devidarnente autoriza-
dos, assinaram o presente ac6rdo em dois exemplares, em lingua portugu~sa
e francesa, cada um dos textos sendo igualmente aut~nticos.

FEITO no Rio de Janeiro, aos dois dias do mes de maio de nil novecentos
e sessenta e dois.

FRANCISCO CLEMENTINO DE SAN TIAGO DANTAS

MARCELLO DAMY DE SOUZA SANTOS
JACQUES BAEYENS
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pour une dur6e de dix ans. En ce qui concerne le Br6sil, le pr6sent accord sera
soumis au Congr~s National. Le pr6sent accord pourra etre d6nonc6 A tout
moment par une notification 6crite six mois A l'avance.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants ci-dessus d6sign6s, dfiment autoris6s pour
le faire, ont sign6 le pr6sent accord, en deux exemplaires, en langue portugaise
et frangaise, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Rio de Janeiro, le 2 mai 1962.

JACQUES BAEYENS
FRANcIsco CLEMENTINO DE SAN TIAGo DANTAS

MARCELO DAMY DE SOUZA SANTOS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN BRAZIL AND
FRANCE

The Government of the United States of Brazil and the Government of the
French Republic,

Noting that the collaboration which has existed for many years between
the two countries in the nuclear field is increasing,

Desiring to expand and organize such scientific and technical exchanges,

Bearing in mind the Agreement concluded on 9 June 1961 between the
Government of the United States of Brazil and the European Atomic Energy
Community,

Have decided to formalize their co-operation in the peaceful uses of atomic
energy in specific terms and, to that end, have agreed on the following provi-
sions, which shall be applied through their specialized institutions, namely, the
National Nuclear Energy Commission (Commissdo Nacional de Energia
Nuclear) and the Atomic Energy Authority (Commissariat A l'Energie Ato-
mique), hereinafter referred to respectively as the Commission and the Authority,

Article 1

The Contracting Parties shall promote collaboration between their
respective official institutions which are competent in the field of nuclear research
and its applications, encourage co-operation between the industrial enterprises
of each of the two countries which are concerned with the use of atomic energy
and facilitate, in particular, the execution of joint projects for the application
of nuclear energy for peaceful purposes both in the scientific and technical field
and in the industrial field.

Article 2

The Contracting Parties agree to promote the exchange of information on
the research undertaken and experiments conducted in the field of nuclear
energy by the specialized institutions of each of the two countries.

I Came into force on 10 September 1964, the date by which the constitutional provisions had

been complied with by the Contracting Parties, in accordance with article 8.

No. 11199



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 215

Article 3

The Contracting Parties shall promote the exchange of students, teachers
and experts and shall admit nationals of the other Party as trainees to their
establishments so that they may further their training or conduct joint research
programmes in Brazil or France in collaboration with experts from the other
Contracting Party.

Article 4

The Contracting Parties shall facilitate the reciprocal supply and importa-
tion of materials required for the development of nuclear energy, and of the
equipment needed to carry out their nuclear programmes.

Article 5

Each Contracting Party shall give favourable consideration to the requests
for source and processed materials and nuclear fuels that may be submitted by
the other Party for the purpose of conducting research or supplying research or
power reactors.

Article 6

The Government of the French Republic shall give favourable consider-
ation to the requests for irradiated fuel processing that may be submitted by the
Government of the United States of Brazil, account being taken of the proces-
sing facilities of the French and Brazilian plants.

Article 7

The procedures for the exchange of information and specialized personnel,
the supply of source or processed materials and nuclear fuels and the processing
of irradiated fuel referred to in articles 2 to 6 above shall be determined in each
case in accordance with the laws and regulations in force in Brazil and France.

Article 8

This Agreement, which shall enter into force after the constitutional
provisions have been complied with by the Contracting Parties, is concluded for
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a period of 10 years. In the case of Brazil, it shall be submitted to the National
Congress. This Agreement may be denounced at any time upon six month's
notice in writing.

IN WITNESS WHEREOF the following representatives, duly authorized for
the purpose, have signed this Agreement in two copies in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

DONE at Rio de Janeiro on 2 May 1962.

FRANcisco CLEMENTINO DE SAN TIAGO DANTAS

MARCELO DAMY DE SOUZA SANTOS
JACQUES BAEYENS
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KLY COO3OM COBETCKHX COIHAJIH-
CTHMECKHX PEC-YBIHK H (DHHJIAIH CKOIl PEC-
HYB.IHKOII 0 TOBAPOOBOPOTE H IJIATE)KAX HA
1971-1975 FOAbI

HpaBHTejIbCTBO Coo3a COBeTCKHX ColUnanHCTHqecKHx Pecny611HiK H
1paBHTeJimCTBO (IHHJIHAgCKOrl Pecny6jaK,

y'HTIBaA nOJIOKHTeJlbHoe 3HaeHe AOJIrOCpOqHbIX TOprOBbIX corna-
LueHHH AJIA pa3BHT4 COBeTCKO-4bHHJDIHACKOH ToprOBJIH, a TaKxce peKoMeH-

AailHH f'OCTOIHIIOr MexcripaBI4TeJILCTBeHHOH COBeTCKO-(IHHI tH gCKOg

KOMHCCHH 110 3KOHOMHeCKoMy COTPYAHHqeCTBY o6 OCHOBHLIX Han1paBJeH H3X

pa3BHTHA1 ToprOBO-3KOHOMHqeCKHX OTHOIIIeHHA B 1971-1975 roxui,

OTMeliaA 3HaqHTeflbHrni pOCT TOBapoo6OpOTa MeKIy o6eHIMH CTpaHaMH

Ha 6a3e ycnemnoro BbiriojneHHH qeTbIpex npeAtueCTByIOUXHX COBeTCKO-

4)HHJIAHACKHX OJIrOcpoqH]HIX ToproBIX cornameHHA,

CTpeMIC K Aa3THeHiueMy yKpenieHHIO H nOCJIeOBaTeJLnOMy pacIIH-

peHHIO ToproBBIX H ApyrHx 3KOHOMHqeCKIX OTHOuIeHmir Memxqy o6eHMH
CTpaHaMH Ha OCHOBe ToproBoro AoroBopa OT 1 IeKa6pA 1947 roga H Joro-

Bopa o pym6e, COTpyAHHqeCTBe H B3aHMHOHI IIOMOUH OT 6 anpemA 1948 rosa,

3aKflIO'IHJIH HH)ecnieAIyIOuee CornalueHHe o TOBapoo6OpOTe H nniaTexcax
Ha nATHJIeTHH I nepHoA 1971-1975 roAgOB.

CmambA 1

143 CoIo3a CCP B 4DHHJIAHAmHI B nepHoAl C 1 AHBapS 1971 rosa no
31 XeKa6pA 1975 roga 6yAyT noCTaBJIATBCA TOBapm, yKa3aHHbie B nIpH-

.naraeMoM CnHCKe 1, B TOM qcjie: MeTaniopemyune CTaHKH, 3HepreTWieCKoe,
AOpOmCHO-CTpOHTefbHoe o6opyAoBaHHe, o6opyAoBaHHe nA13 CyAOB H Apyroe
o6opy OBaHHe, aBTOMO6HJIH, TpaKTOPLI, 11oIUnHIIHHKH He4lTb H He4Tenpo-

AYKT, TBepgoe TOnIHBO, nporaT mepHbX MeTa&rL1OB, I1BeTHbIe MeTaJUInI,
XJIOIIOK H gpyrne TOBapbI.

H3 FHHJ LSHAHH B CoIo3 CCP B TOT we nepHoA 6ygyT roCTaBJITLCA

TOBapbi, yia3armie B npnnaraeMoM CIHCKe 2, B TOM qHcjie: cyaa, o6opy-

AIOBaHHe AriA jieco6yMaKHOA H ApyrHx oTpacnerl npOMlauIeHHOCT4, Ka6eim-
Hble H3AejiHA, IleJIjIlOJIO3a, 6yMara, KapTOH, cenbCKOXO3fiiCTBeHHbIe, TeK-

CTHJnIHLie H Apyre TOBapbI.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN
LIITON JA SUOMEN TASAVALLAN VALILLA TAVA-
RANVAIHDOSTA JA MAKSUISTA VUOSINA 1971-1975

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus ja Suomen Tasavallan
Hallitus,

ottaen huomioon pitkdaikaisten kauppasopimusten my6nteisen merki-
tyksen Neuvostoliiton ja Suomen vilisen kaupan kehittymiselle sekdi pysyvin
hallitustenvilisen neuvostoliittolais-suomalaisen taloudellisen yhteistybkomis-
sion antamat suositukset, koskien perussuuntaviivojen kehittdmistd kaupallis-
taloudellisissa suhteissa vuosina 1971-1975,

todeten neljin aikaisemman neuvostoliittolais-suomalaisen pitkdiaikaisen
kauppasopimuksen menestyksellisen toteutumisen perusteella tavaranvaihdon
kasvaneen huomattavasti molempien maiden vdililli,

pyrkien edelleen lujittamaan ja jatkuvasti laajentamaan molempien maiden
viilisidi kaupallisia ja muita taloudellisia suhteita 1 pdivindi joulukuuta 1947
tehdyn kauppasopimuksen ja 6 paivindi huhtikuuta 1948 tehdyn ystivyys-,
yhteistoiminta- ja keskindiisen avunantosopimuksen pohjalla,

ovat tehneet seuraavan sopimuksen SNT-Liiton ja Suomen keskindisestii
tavaranvaihdosta ja maksuista viisivuotiskautena 1971-1975.

1 artikla

SNT-Liitosta toimitetaan Suomeen tammikuun 1 pdivdin 1971 ja joulu-
kuun 31 pdiivdin 1975 vilisend aikana liitteessi 1 mainittuja tavaroita, kuten
leikkaavia metallinty6st6koneita, voimalaitoslaitteita, tienrakennuskoneita ja
laitteita, laivanvarusteita sekd muita koneita ja laitteita, autoja, traktoreita,
laakereita, raaka61jya ja 61jytuotteita, kiinteitdi polttoaineita, valssaustuotteita,
vdrillisid metalleja, puuvillaa ja muita tavaroita.

Suomesta toimitetaan SNT-Liittoon samana aikana Iliitteessi 2 mainittuja
tavaroita, kuten laivoja, puunjalostus- ja paperiteollisuuden sekii muiden
teollisuudenhaarojen koneita ja laitteita, kaapelivalmisteita, selluloosaa, pape-
ria, kartonkia, maataloustuotteita, tekstiileji ja muita tavaroita.
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Cmamba 2

B ileiiAx yBenHqeHAsi TOBapoo6OpOTa 14 pacmnpeHHA TOBapHOi iOMeH-

KJIaTypII MexLy o6eRlM cTpaHaMH, IIOMHMO TOBapOB, yKa3aHHLIX B CnHCKax
I H 2, 6ygzeT ocyiueCTBJIATCI O6MeH TOBapaMH B paMKaX ToprOBJIH Mexy

npHrpaHHWlII,IMH pa iOHaMH CoIo3a CCP H 'DiiHnHHH.

Cmamb 3

11paBHTeJlmCTBO CoIo3a CCP H IlpaBHTenhCTBO DHHJIAHAHH o6A3yloTcA
B npe.ejiax CBOei KOMneTeHIUHH nPHHHMaT]6 Bce Heo6xoHMbie Meplii )XnsA

OCy1LeCTBXieHHA nOCTaBOK, npe, yCMOTpeHHLIX HaCTOSII4M CornalneHrIeM.

BMeCTe C TeM, CTOpOHLI B xoge BbrinOJHeHHs HaCTosiuero CornameHrlA
6 yxAyT CTpeMHTLC31 K AanbHegiueMy yBeJeHeHH1o 13 roga B roA TOBapoo6o-
poTa Me>xcy o6emvMH cTpaHaMH H paCtUHnpeHHO aLpyrHx 4 OpM 3KOHOMH-
qecKoro COTpyAHHxeCTBa. B 3THX Iuejmsx CTOpOHI 6y:jyT ilpO1OHDKaT,
H3bICKHBaTh BO3MO)KHOCTH AJIA B3aHMHbIX IIOCTaBOK TOBapOB H OKa3aHH1

ycnjyr cBepx o6,eMOB, npeyCMoTpeHHLIX HaCTOLIIHM CornameHeM, B TOM

'Icjie H 110 KPYHHbIM o6ieKTaM 3KOHOMHqeCKOrO COTpylHHqeCTBa, pac-
CMaTpHBaeMbIM B paMKaX HOCTOAHHOHI Me)KrpaBHTejiCTBeHHOHi COBeTCKO-

DHHJI31HACKOA KOMHCCHH 1O 31COHOMHqeCiOMy COTpyaHHqeCTBy, a TalYKe H

iIyTeM nOCTaBOR HO MHOrOcTOpOHHHM corJiauieHHsM, KOTOpbIe MOryT 6IT6
3aKiOqeaIl Mexcgy COO3OM CCP, (DHHJIAHeiA H TpeTLHMH cTpaHaMH.

CmambB 4

UeHbI Ha TOBapm, IIocTaBjiseMbie R3 Coo3a CCP B IHHJIAHAHIO H H3
DHHJIS HAH B COIo3 CCP, no cgeJIKaM, 3aKnloqaeMbiM MewKy COBeTCKHMH

BHeIUHeTOprOBbIMH OpraHH3aIwMH H HHIAHACKHMH 4rH3HqeCKHMH H

IOpHAHqeCKHMH JIHuaMH Ha OCHOBe HaCTOsIugero CornamueHHA, 6yAyT yCTa-
HaBJIHBaThCI B py6nsAX Ha 6a3e MHpOB1MX IEeH OCHOBHbIX PbIHKOB no COOTBeT-

CTBy1oIUJtM TOBapaM.

Cmambq 5

YKa3aHHie B CTaTbe 4 cgejiKH AOJOKHbI 6blT1 3aicAoqeHbI 3a6naro-

BpeMeHHO C yqeTOM CpOKOB, Heo6xOX HMbIX ARA BLIrnOJIHeHHA 1peAyCMOTpeH-

HLIX B HHX nOCTaBOK.

06e CTOpOHm 6yxyT B npe~enax CBOeH KOMneTeHIUHH oKa3bIBaTb
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2 artikla

Tavaranvaihdon lisiimiseksi ja tavaravalikoiman laajentamiseksi molem-
pien maiden kesken suoritetaan luettelossa I ja 2 mainittujen tavaroiden
lisiksi tavaroiden vaihtoa SNT-Liiton ja Suomen raja-alueiden vililli.

3 artikla

SNT-Liiton Hallitus ja Suomen Hallitus sitoutuvat ryhtymiin toimival-
tansa rajoissa kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin timiin sopimuksen edellyt-
tiimien toimitusten toteuttamiseksi.

Samalla sopimuspuolet pyrkiviit tiimiin sopimuksen toteuttamisen yhtey-
dessi edelleen vuosittain lisiiimiiiin keskinidisti tavaranvaihtoa ja laajentamaan
muita taloudellisen yhteistybn muotoja. Tissi tarkoituksessa osapuolet tulevat
jatkuvasti etsimiiin mahdollisuuksia keskiniisille tavarantoimituksille yli tiissa
sopimuksessa mirittyjen kiintiiiden, muun muassa suurempien kohteiden
osalta taloudellisen yhteistoiminnan alalla, jotka kdisitelliin taloudellisen
yhteisty6komission puitteissa sekd SNT-Liiton, Suomen ja kolmansien maiden
kesken mahdollisesti tehtavien multilateraalisten sopimusten perusteella tapah-
tuvien toimnitusten tietdi.

4 artikla

SNT-Liitosta Suomeen ja Suomesta SNT-Liittoon neuvostoliittolaisten
ulkomaankauppajdrjest6jen ja suomalaisten fyysillisten sekii juridisten henki-
iSiden kesken tdmdin sopimuksen perusteella tehtdvien hankintasopimusten

mukaisesti toimitettavien tavaroiden hinnat miiiiriitiiiin ruplissa vastaavien
tavaroiden tdrkeimmillii markkinoilla vallitsevien maailmanmarkkinahintojen
pohjalta.

5 artikla

4 artiklassa mainitut hankintasopimukset on tehtdvii hyvissd ajoin otta-
malla huomioon niiden edellyttdmien hankintojen suorittamiselle viilttiimiitt6-
mdit toimitusajat.

Molemmat sopimuspuolet my6tiivaikuttavat toimivaltansa rajoissa SNT-
N0
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coteACTBHe 3aKA1oqeHHIO XoJIrocpoqHbIX ICOHTpaKTOB MexcIy cOBeTCKHMH

BHeIUHeTOpFOBblMH opraHH3aIjHAMH H 4HHJ'IIHLCKHMH 4I)H3HqeCKHMH H

iopHLIHqeCKHMH jiHuaMH Ha inOCTaBKY TOBaPOB M3 Coo3a CCP B (DHHJIHHIHO

H H3 (HIIHJIAHHH B COIO3 CCP.

CmambA 6

lilaTe)KH 3a TOBapbi, nogiiewanUe IIOCTaBKe 11 HaCTOUmeMy Coriame-

HHIO, a TaKwKe nInaTexiH no pacxoaM, CBAI3aHHbIM C yKa3aHHbIM ToBapoo6o-

pOTOM, 6yaIyT npOH3BOaHTbCA B Coo3e CCP qepe3 BaHK aIA BHeLueHeri
TOprOBJIH CCCP H B (DHHJIAHHH - xiepe3 E aHK (IDHHJIIHqHH no cqeTaM,

OTKPbITbIM corjiacHo CTaTbe 8 CoBeTCKo-4rnHJIBAHaCKoro CornatueHlA OT

22 OICTA6pA 1959 rogLa.

YriOMAHyTbie BaHKH 6yaiyT HeMeaefHHO coo6maT ,apyr Apyry o Bcex

OCTyrlaleHHSX Ha 3TH cqeTa.

lo noiyeHHH yKa3aHrblX yBeqOMjieHHi, nogJIeKamllHA BamK 6ygeT

HeMeTjieHHO n1pOH3BOaHTL riaTeXCH COOTBeTCTBYIOIUHM yqpe)KxeHHAM H
AIaM.

ECJIH 3OJIOTOe coaepxcaHHe py6JIA, ICOTOpOe B HacToAuee BpeMAl paBHO

0,987412 rpaMMa 'qHCTorO 3oJIoTa, 6y~geT R3MeHeHO, TO caJmxRO, o6pa3o-

BaBueecl Ha BmIIeyriOMAHyTbIX CqeTax, 6y~eT H3MeHeHO paBHLIM o6pa3oM

B geHb ripocHMegimero H3MeHeHH5I H B COOTBeTCTByio1ueg 3TOMy H3MeHeHHIO

npOnoplHH.

Mepe3 yrIOMIHyTMie cqeTa MOryT, nO B3aHMHOrU gOrOBOpeHHOCTH Me)KJgy

E aHKOM AIR BHeIHeAi TOprOBJIH CCCP H BaHKOM (IHHJIIHaHH, flpOH3BO-

XAHTbC5I TaxKKe JiIaTe)KH 11o HeToprOBlIM oniepaH5AM. B cjiy'ae, ecJIm cqeTa-
4)aKTypbI nO TaK1HM onepaiUHlAM 6yaIyT COCTaBjieHbi He B py6JIAX, a B HHOKI

BaJIIOTe, TO liepecxieT 3TOA BajlOTlI B py6AH 6yALeT npO143BOAHTbCAI nO Kypcy

rFocyapCTBeHHoro BaHKa CCCP Ha AeHb iLiaTewa.

niiaTe)KH 3a TOBaplI, IIOCTaBwImeMbie H3 TpeTHX CTpaH B (IHHJIHAHIO

rio MoryI1HM 616lT 3KJiIOeHHblM MHOFOCTOPOHHHM coriaMeHtAM, y1IOMA-

HyTIM B CTaTbe 3, 6yAyT BHOCHTCI Ha crieUIIHajiHbie cqeTa B py6JI3X B BaHKe
(I4HJIAHAHH, OTKpIBaeMIe ALJnI 3THX IIOCTaBOK. IlpH 3TOM, no coriaueHHIiO

Me)K y EaHKOM AIA BHeIUHeU TOPrOBJIH CCCP, BaHKOM DHHJIAHL1HH H

iLjeHTpajibHbIMH 6aHKaMH COOTBeTCTBYIOIIHX CTpaH, 6yAyT ripOH3BOAHTtCAI

nepeHcneHHA C 3T1X CqeTOB Ha cxieTa, yI1OMSHyTbie B IepBOM a63aAe
HaCToAmer CTaTh1H.

EaHK aJA BHeUHerf TOprOBJIH CCCP H BaHK HaHHHJI)IH yCTaHOBAT

COBMeCTHO TeXHHxleCKIA I IOpsIgOK pacqeTOB Me)KAy HHMH HO HaCTOtueMy

CornaueH1.
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Liitosta Suomeen ja Suomesta SNT-Liittoon toimitettavia tavaroita koskevien
pitkdaikaisten hankintasopimusten tekemiseksi neuvostoliittolaisten ulkomaan-
kauppajirjest6jen ja suomalaisten fyysillisten seki juridisten henkiIliden
kesken.

6 artikla

Maksut tdmiin sopimuksen nojalla toimitetuista tavaroista, samoinkuin
maksut tdisti tavaranvaihdosta aiheutuneista kuluista suoritetaan SNT-Liitossa
SNT-Liiton Ulkomaankauppapankin ja Suomessa Suomen Pankin kautta
tileille, jotka on avattu 22 piivini lokakuuta 1959 allekirjoitetun neuvostoliit-
tolais-suomalaisen sopimuksen 8 pykilin mukaisesti.

Mainitut pankit ilmoittavat viipymiittd toisilleen kaikista niille tileille
tapahtuneista suorituksista.

Tilaisen ilmoituksen saatuaan asianomainen pankki suorittaa viipymdittdi
maksut vastaaville jirjest6ille ja henkil6ille.

Siindi tapauksessa, ettii ruplan kultapitoisuus, joka nykyisin on 0,987412
grammaa puhdasta kultaa, muutettaisiin, ylliimainittujen tilien saldo muutetaan
vastaavasti muutoksen tapahtumispiivindi ja muutosta vastaavassa suhteessa.

Mainituilta tileiltii voidaan SNT-Liiton Ulkomaankauppapankin ja Suo-
men Pankin asiasta keskeniin sovittua suorittaa maksuja muistakin kuin
kauppatoimista. Siindi tapauksessa, etta laskut niiisti kauppatoimista eivit ole
laaditut ruplissa, vaan jossakin muussa valuutassa, muutetaan tiimd valuutta
rupliksi maksupiiviinii voimassaolevaan SNT-Liiton Valtakunnanpankin
kurssiin.

Maksut 3 artiklassa mainittujen, mahdollisesti solmittavien multilateraa-
listen sopimusten mukaan kolmansista maista Suomeen toimitettavista tava-
roista merkitiidn Suomen Pankissa nditi toimituksia varten avatuille erikoisille
ruplatileille. Samalla niilti tileiltii suoritetaan SNT-Liiton Ulkomaankauppa-
pankin, Suomen Pankin ja asianomaisten maiden keskuspankkien keskiniiisen
sopimuksen perusteella siirtoja timiin artiklan ensimmdiisessii kohdassa tarkoi-
tetuille tileille.

SNT-Liiton Ulkomaankauppapankki ja Suomen Pankki miiardiivit yhdes-
sii niiden vilisten, tdmin sopimuksen mukaisten suoritusten teknillisen jdr-
jestelyn.

NO 11200



224 United Nations - Treaty Series 1971

Cmamb.9 7

Ecin caJiiO Ha YlIOM3HYTLIX B craTe 6 cqewax ipeBbICHT BoceMHauiaT
MHJIJIHOHOB py6Aerl, TO flpaBHTenI],CTBa HPHMyT Heo6xoAHMbie MepbI xJIAs
ycTpaHeHA 3TOrO ripeBbi1iieHHA B TeqeHne TpexMecAqnoro CpoKa.

ECJH B TeqeHH cnexyiomero TpexMecAqHoro nepnoga TaKoe nipeBmiIeHHe

He 6yneT ycTpaHeHO, TO CTopOHa-xpegHTop 6yeT HMeTb ipaBO IpHOCTa-

HOBHTb CBOH rIOCTaBKH HJIH nOTpe6OBaTb BO3MeuxeHHI CyMMbi ripeBbieHHi.
B niociieAHeM cnytae CTOPOHa-AOJI)KHHIK o6A3aHa HeMegJIeHHO BO3MeCTHT16 3Ty
CyMMy 30JIOTOM, CBO60AHO KOHBepTHpyeMoA BarIOTOri HJIH COrnIaCOBaHHOrH
MeyIy BaHKaMH 1pyroR BaJIUOTOA.

-lepecqeT py6negi B Apyrne BaJ iOTbi 6yaeT 1IPOH3BOHTC1 no icypcy
rocyapCTBeHHoro BaHKa CCCP Ha AeHb nnaTexa, a nepecqeT py6neri B
3OJIOTO - 110 3OJIOTOMY co.epwaHHIo py6 1m.

CmambR 8

flo HcTemeHHH cpoxa AeiCTBH51 HacToALuero CornameHHA Banmc aA

BHeLUHerl ToprOBJIH CCCP H BaHK (DHHRAHXIHH 6yAyT nipogojxcaTb IIpHHH-
MaTh IIOCTynneHHA Ha yxa3aHHbie B CTaTie 6 cqleTa H COBepu1aTb C HHX

nnaTe H no BCeM cgeJIKaM, ICOTopIe 6y'rr 3aKJI-oqeHI Ha OCHOBe HaCTOa-
muero CornameHs B nepHoA ero ,erICTBHA. lpH 3TOM, eCJIH 6yAeT yCTa-

HOBnena Ha cxleTax, yKa3aHHblIX B CTaTie 6, 3aIoJIKeHHOCTb OHOIR H3 CTOpOH,

TO 3Ta CTOpOHa o6A3aHa noracHTi ee B TeqeHHe uecTH MecLmeB, C'IHTaA Co
AH1 OKOHtiaHHAS Ae]CTBHs1 CorlaueHRA, IyTeM coriiacoBaHHbIx MexcKy
CTOpOHaMK n1ocTaBOK ToBapOB, 30JIOTOM, CBO60AHO KOHBepTHpyeMoA
BaAmOTOi HJIH, no cornameHmo CTOPOH, Apyrori BamuOTOAi. flepecqeT py6nei

B 30JIOTO HIH B ApyryIo BaJIOTy 6yxeT IIpOH3BOIHTC B COOTBeTCTBHH C
TpeTmmv a63aIeM CTaTiH 7.

CmambA 9

PaccMoTpeHHe xoa BBIIIOJImeHm HacroAwero CornamenHa 6yeT
ocymL1eCTBJISATS6c OCTOSIHHOi Mexc)ipaBHTeJinCTBeHHOR COBeTCKO-4,HHJIAHA-

CKOi KOMHCCHei no 3KOHOMH'eCKOMy CoTpyAHHqeCTBy, xOTOpamS B cJlyxiae
Heo6xoAgMOCTH 6yqeT Bbipa6aTbiBaT, H npeHcTaB AT. IpaBHTejibCTBaM

o6eix CTpaH COOTBeTCTByIO1ae peioMeHgauHm .

No. 11200
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7 artikla

Mikdili 6 artiklassa mainittujen tilien saldo ylittdii kahdeksantoista mil-
joonan ruplan rajan, Hallitukset ryhtyvdit tarpeellisiin toimenpiteisiin tnimiin
ylityksen poistamiseksi kolmen kuukauden mdiirdiajan kuluessa.

Jos siti seuraavan kolmikuukautiskauden kuluessa tllainen ylitys ei tule
poistetuksi, on velkojapuolella oikeus keskeyttdidi toimituksensa tai vaatia
ylitysmdiirdin korvaamista. Viimeksi mainitussa tapauksessa velallispuoli on
velvollinen viipymidttii suorittamaan timdin summan kullassa, vapaasti vaih-
dettavissa valuutoissa tai muussa pankkien keskeniin sopimassa valuutassa.

Ruplien muuntaminen muiksi valuutoiksi tapahtuu SNT-Liiton Valta-
kunnanpankin maksup~iivin kurssiin ja ruplien muuntaminen kullaksi ruplan
kulta-arvoon.

8 artikla

Timin sopimuksen voimassaoloajan pdiiityttydi SNT-Liiton Ulkomaan-
kauppapankki ja Suomen Pankki jatkuvasti vastaanottavat suorituksia 6
artiklassa mainituille tileille sekd suorittavat niilta maksut kaikista timiin
sopimuksen perusteella sen voimassaoloaikana tehdyistii kaupoista. Jos tilldin
todetaan 6 artiklassa mainittujen tilien mukaan toisen sopimuspuolen olevan
velkaa, niin tiimi sopimuspuoli on velvollinen maksamaan sen kuuden kuu-
kauden kuluessa sopimuksen voimassaoloajan piiittymisestd lukien joko
sopimuspuolten kesken sovituilla tavarantoimituksilla, kullassa, vapaasti vaih-
dettavissa valuutoissa tai sopimuspuolten sopimuksen mukaisesti muussa
valuutassa. Ruplien muuntaminen kullaksi tai muuksi valuutaksi tapahtuu
7 artiklan kolmannen kohdan mukaisesti.

9 artikla

Taloudellinen yhteistytikomissio tulee kisittelemidin timdin sopimuksen
kulun toteuttamista ja tarpeen vaatiessa valmistamaan ja antamaan molempien
maiden hallituksille vastaavat suositukset.

N- 11200
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CmambA 10

HacTOrAee CornameHHe 6ygeT )xerICTBOBaTb, HaWnia c 1 HBaps 1971
rosa, B TexieHHe IIATH ieT.

CornameHHe IIOIeC)KHT paTH4)HKauHH B BO3MO)KHO KOpOTKHAi CpOK.

O6MeH paTHnFH(atjHOHHLIMH rpaMOTaMH COCTOHTCI B MOCKBe.

COBEPIIEHO B XeJI.CHHKH 26 aBrycTa 1969 rosa B AByX nO 3IHHHIX
3K3eMnJilspax, KaWILIAi Ha pyCCKOM H c)HHCKOM s13bIIcax, npHqeM o6a TeKCTa

HMeIOT OAHHaKOBy1O CHJIy.

rio yIOfIHOMOqHIO

IpaBHTeILmCTBa CoIO3a COBeTCKHX

COIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signe' 1

Ho yrIOAHOMO'IHIO

FlpaBHTenIbCTBa (DHHAS31HACKOAi

Pecny6nHKH:

[Signed - Signg]2

HP4JIO)KEHHE K COFJIAIIJEHHIO OT 26 ABrFYCTA 1969 FOA

CHHICOK 1

COBETCKHE TOBAP6I JAJIA 1IOCrABKI4 B %DHHJISIHRL4IO B 1971-1975 rogmI

HauMenoeanue moeapoe

Mawunbi u o6opyaoaanue

CTaHKH MeTaiopexytuHe H
Ky3HelqHo-peccoBoe o6opy-
AOBaHH ............

3HepreTHaecroe H 3JIeKTpo-
TeXHHecKoe o6opy)oBaHne

O6opyloBaHHe H TOlAnHBO XA

A3C. .............

FopHo-maxTmoe, gpo6mrrmHo-

pa3MOJEHoe, 6ypoBoe H
Top4DxHoe o6opyAoBaHHe

Faunuqa
U3mpHUA 1971 z. 1972 e. 1973 a. 1974 z. 1975 e.

Tbic. py6. 1 250 1450 1650 1850 2100

D 2500 2800 3000 3500 4000

AIns nalsrTH

TIc. py6. 450
Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.

2 Signed by Ahti Karjalainen - Sign6 par Ahti Karjalainen.

No. 11200
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10 artikla

Tiimii sopimus on voimassa viiden vuoden ajan tammikuun 1 piivdstii 1971
lukien.

Sopimus on ratifloitava mahdollisimman lyhyessi ajassa.

Ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu Moskovassa.

TEHTY Helsingissii 26 piivindi elokuuta 1969 kahtena alkuperdiisend
venijdin- ja suomenkielisenii kappaleena molempien tekstien ollessa yhtii
todistusvoimaisia.

Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton Hallituksen valtuuttamana:

[Signed - Signd] 1

Suomen Tasavallan Hallituksen
valtuuttamana:

[Signed - Signj]2

LIITE 26 PAIVANA ELOKUUTA 1969 TEHTYYN SOPIMUKSEEN

LUETTELO 1

NEUVOSTOLIITOSTA SUOMEEN VUOSINA 1971-1975 TOIM1TETTAVAT TAVARAT

Tavaralaji Yksikki 1971 1972 1973 1974 1975

Koneet ja laitteet

Leikkaavat metal-
linty6st6koneet ja
pajupuristimet . . .

Voimalaitos- ja saihk6-
teknilliset koneet ja
laitteet . . . . . .

Koneet, laitteet ja
polttoaine ato-
mivoimalaitosta
varten .........

tuh. rpl 1250 1450 1 650 1 850 2100

2500 2800 3000 3500 4000

P.M.

Kaivoskoneet, rouhinta-
ja jauhatuslaitteet,
porauskoneet seka
turveteollisuuden
koneet ...... 450 500

Signed by N. Patolichev - Signd par N. Patolitchev.
2 Signed by Ahti Karjalainen - Sign6 par Ahti Karjalainen.

550 600 650

NO 11200
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Haumenoanue moeapoe

flojeMHo-TpaHcnOpTHoe, XRo-

po)KHo-cTpOHTenbHoe o6o-
PYAXOBaHHe H 3KcKaBaTopbI.

Eauuya
u3mepenua 1971 e.

TLIC. py6 . 500

rlpoxaTHoe H MeTanjijyprH-
qecioe o6opyAoBaHnne. . .

O6opyaoBaHne ARM xHMine-

CIOrl ripOMMIumeHHOCTH . .

HacoCHo-KomipeccopHoe o6o-

pyaOBaHHe .......... .

O60pyAOBaHHe Aim i ojiHrpa-

4)HxecKori, TeKCTHJIbHOrl H
nrmeBorl rnpoMbumennocTH

KOHTpoJmbHO-H3MepHTejmbrlie

nipH6opbI H o6opy)ioBaHHe

CBA13H .... .......... .

Meflnlumcxoe o6opy~oBaHHe,

rIpH6opbi, npnHaan~eHcHOCTH

H MaTepHajim ....... .

HOMHr4HH. ..........

HHcTpyMeHT H TBep b I

ClIflBbI, B T.'* HHCTpyMeHT]I

H3 HCKyCCTBeHHbIX ajuMa3OB D

TpaKTOpbl ............. IJIyi

ABTOMO6HJIH rpy3oBbie, naie-
THmIe H aBTo6ycI ....... >>

ABTOMO6HJIH aierKoBbe . . .

3anacmie qaCTH K aBToMo6H-

MIM H TpaKTOpaM . . . . ThIC. py6.

972z. 1973z. 1974z. 1975z.

750 750 1 000 1 000

1000 1200 1400 1600 1800

700 900 950 1 350 1 650

160 200 260 350 400

170 200 300 350 400

400 450 500 550 600

500 600 700 800 900

350 400 500 600 700

400 500 700 750 900

500 600 650 700 800

400

7 500

600

450

8 000

500

8 600

550

9 800

600

11 000

750 900 1 000 1 100

MOTOIMKJMIM H MOTOpOJJIepbM

Cygna H CyaOBoe o6opy,4oBa-
HHe, BKJIOqa r naBmie cygo-

BlbIe fIBHraTeJiH .........

TeJreBH3opbI, MarHHTO4OHLI,

paAHonpHeMHHiH H AeTaJH

K HHM. .... ..........

No. 11200
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0 7000 8000 9000 10000 11000

200 250 300 350 400
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Yksikkii 1971 1972 1973 1974 1975

Nosto- ja kuljetus-
laitteet, tienrakennus-
sekdi kaivinkoneet

Valssaus- ja metal-
lurgiset koneet ja
laitteet . . . . . .

Kemian teollisuuden
koneet ja laitteet

Pumput ja kompressorit

Kirjapaino-, tekstiili- ja
elintarviketeollisuuden
koneet ja laitteet

Mittaus- ja tarkis-
tuskojeet seka
viestityslaitteet

Uidkintdkojeet ja
-laitteet, -vdlineet ja
-tarvikkeet .......

Laakerit ..........

Tyfkalut ja kovametal-
lipalat ml. tekotimant-
tityikalut .... .

Traktorit ......

Kuorma-, paketti- ja
linja-autot .

Henkildautot .......

Autojen ja traktoreiden
varaosat ........

Moottoripy6rdt ja
scooteri ........

Alukset, niiden koneet
ja laitteet, ml.
piikoneet ......

Televisio- ja radio-
vastaanottimet ja
magnetofonit sekid
niiden osat .......

tuh. rpl 500 750 750 1 000 1 000

1000 1200 1400 1600 1800

700 900 950 1 350 1 650

160 200 260 350 400

170 200 300 350 400

400 450 500 550 600

500 600 700 800 900

350 400 500 600 700

400 500 700 750 900

kOl 500 600 650 700 800

400

7 500

tuh. rpl

450

8 000

500

8 600

550

9 800

600

11 000

600 750 900 1 000 1 100

20 20 20 30 30

7000 8000 9000 10000 11000

200 250 300 350 400
NO 11200

Tavaralaji
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Haumenosanue moeapoe

)Keie3HOAOPpoKHbIfl rIOBHX-

HOH COCTaB, MaUIHHbI H o6o-
pYAOBaHae An xeJie3HbIX

Aopor ... ...........

CaMonieTl H BepToJIeThI H

ApyraA rpaxlcaHcKaI aBHa-

HOnHaA TeXHHKa .......

O6opyAoBaHne H MaTepHajl, i

,A/I CTPOHTejbCTBa ra3o-

npoBoga ... ..........

MaImHHU H o6opyAOBaHHe, 3a-

iynaembie 4bHHCKHMH 4rHp-
MaMH AJIM cTpoamHxcA B

CCCP o6elCTOB .......

O6opyaoBaHe KOMfIAeKTHbIX

npe/mpHATHr ..........

MauHHN n o6opyAoBaHHe no

AOHOrIHHTejbHOMy corJla-

meHHIO Me x(Ly CTOpOHaMH.

ApyrHe BHAI MaI1HH H 060-
pyflOBaHHA ............

Teepaoe monAu6o

KaMeHHmlii yroflb H aHTpaixHTbI

KoKc nepenoBeIuoro KatecTBa

Eu4enuya
u3Atepeuf 1971 z. 1972 o. 1973 a. 1974 e. 1975 z.

Tic. py6. 700 850 1 150 1 400 1 400

800- 900- 1000- 1 100- 1200-
1200 1300 1400 1500 1600

,AJIA IIaMamTH

Aimni naMSITH

.iR iiaMATH

TIC. py6. 10 000 10 000 9 000- 8 000- 7 000-
10000 10000 10000

)> 2500 2500 3000 3000 4000

TbIC. TOHH 510* 510* 510* 510* 510*

> 580* 580* 580* 580* 580*

Heg6mb u nemenpoaynmb. . . MH. py6. 105* 110* 115* 120* 135*

H'pupoalblr4 za3 ............

9AeKmpo3uepeu. .......... MAH. KBTq 400

Hepyanbte ucKonaeMble

Ac6ecT ..... .......... TIC. TOHH

* C BO3MO2M-IlM yBeJuimeHmeM.

No. 11200

Ji uamsrrT

600 600 600 600

3 3,5 3,5 3,5 3,5
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Yksikk 1971 1972 1973 1974 1975

Liikkuva rautatiekalusto
sekd koneet ja laitteet
rautateitA varten . . tuh. rpl

Lentokoneet, helikopterit
ja muut lentoteknilliset
laitteet siviiliilmailua
varten ..........

Laitteet ja tarvikkeet
kaasujohdon raken-
tamista varten . . .

Suomalaisten toimini-
mien kone- ja laite-
hankinnat SNTL:n
alueella suoritettavia
rakennuskohteita
varten ..........

Koneistot ja laitteistot

Osapuolten kesken
my6hemmin sovitta-
vat koneet ja laitteet

Muut koneet ja laitteet

Kiintedt polttoaineet

Kivihiili ja antrasiitit

Koksi Tsherepovetsin
laatua ..........

Raakaljy ja Qljytuotteet

Luonnonkaasu .....

700 850 1 150 1400 1400

800- 900- 1 000- 1 100- 1 200-
1200 1300 1400 1 500 1 600

P.M.

P.M.

P.M.

10000 10000 9000- 8000- 7000-
10000 10000 10000

2500 2500 3000 3000 4000

tuh. tn 510* 510* 510* 510* 510*

580* 580* 580* 580* 580*

milj. rpl 105* 110* 115* 120* 135*

P.M.

Sdihkdenergia ........ milj. kWh

Epimetalliset mineraalit

Asbesti ......

* Mahd. ylityksineen.

. tuh. tn

600 600 600 600

3 3,5 3,5 3,5 3,5

NO 11200

Tavaralaji
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Hauaenoeanue moeapoe

Cepa ...............

Pyabi u ouyeumpambi .......

Vepubie memaAbl

(DeppocnaaBLi ..........

JIOM CTaJIHOH .........

rIpoKaT iepHLix MeTaJIUrOB.

CTarm JIHCTOBaa roprleiKaTa-
Hai gia nepeKaTa .......

2Kecmb 6enaA ...........

Eaunuta
uamepenu 1971 z.

TlIC. TOHI 2-4

1972 z. 1973 z. 1974 z. 1975 e.

2-4 2-4 2-4 2-4

A ua~mH

8

85-
100

130

TOH~a

MeTamJuOH3Aeiau-s! (OCH BaroH-
Hmle H JIOKOMOTHBHIe, KOJIe-
ca H Konecmae nPI H Ap.) TbIC. py6.

9

95-
110

110-
125

10

95-
110

110-
125

11

95-
110

110-
125

12

95-
110

110-
125

Ho corjIacOBaHHIO MeLly CTOpOHaMH

600 600 800 1200 1500

500 500 500 500 500

I(eemnbte MAema.,.tb

CBHIHeiX ... ...........

AJioMmHA M .. ........

AAoMomreBb&I IpoKaT .

Megb ..............

Hme n, .............

,lpaeoyewibie memaAbl

Cepe6po ..............

1liamma ... ..........

XuMuriecue npodyKmbl

Co a KarMEMHHpOBaHHa. .

Macno KpeO3OTOBOe ....

Tonyon . .. ...........

MeTaHoi ............

No. 11200

ThIC. TOHH 3

)> 6

6

, 1,5 2 2,5 2,5 2,5

0 2 2 2 2 2

TOrIa 100 100 100 100 100

20 20 20 20 20

100 100 100 100 100

ThIC.TOHH 20 20 21 22 22

D 10 11 11 12 12

D 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

D 2-3 2-3 2-3 2-3 2-3



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 233

Tavaralaji

Rikki ...........

Malmit ja rikasteet

Rautaja terds

Seosmetallit .....

Terdisromu .........

Valssaustuotteet . .

Kuumavalssattu levy
jdilleenvalssausta
varten ..........

Tinattu pelti .......

Muut metallituotteet
(vaunujen ja veturei-
den akselit, yhtendiset
terdispy6rdt ja py6ridn-
renkaat ym.) ....

Vdrilliset metallit

Sinkki ...........

Lyijy . . . . . . . .

Alumiini ..........

Alumiiniset valssaus-
tuotteet ........

Kupari ... .. ..

Nikkeli . . . . . . .

Jalot metallit

Hopea .......

Platina . . . . . . .

Kemialliset tuotteet

Kalsinoitu sooda . .

Kivihiili6ljy . ....

Tolueeni ..........

Metanoli ......

Yksikk" 1971 1972 1973 1974 1975

tuh. tn 2-4 2-4 2-4 2-4 2-4

P.M.

8 9 10 11 12

85- 95- 95- 95- 95-
100 110 110 110 110

130 110- 110- 110- 110-
125 125 125 125

Osapuolten

tn 600 600

tuh. rpl

tuh. tn

tn

sopimuksen

800

mukaan

1 200

500 500 500 500

1 500

500

3 3 3 3 3

6 6-7 6-7 6-8 6-8

6 7 8 8 8

1,5

2

100

2,5

2

100

20 20

100 100

tuh. tn

D)

20

10

1,5

2-3

20
11

1,5

2-3

2,5

2

100

2,5

2

100

20 20

100 100

21 22 22

11 12 12

1,5 1,5 1,5

2-3 2-3 2-3

N- 11200
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HauMenoeanue mosapoe

cDeHon. .... ...........

ilpotHe XHmmIecKHe
tOpAJKTb]i ............

MeaucaMeHmbl U MeaulucKue
npunaaAejicdocmu .......

Eaunula
u3mepeuu 1971 z.

ThIC. TOHH 6,5

mic. py6. 1 000

1972 a. 1973 z.

6,5 6,5

1100 1200

Yao6penun

AriaTHTOBbIfl KoHueHTpaT . IC. TOHH

KajiI4HaR conm (K 20 60%) >>

KaypyK cunmemuliecKuI. . . . TOHH

Iffunbi aamoMo6uAbfbze . . . . ThwC. iT.

Cmpoumetbnble iamepuatbi

FHuICOBbI, 1 lcaMeH. ..... ThIC. TOHH

CHxiHaTHaI rimi6a .......

Orneynoprmle MaTepHaJhIr=A
MeTaJmnyprHqecior npOMLI-
uImeHHOCTH. ...........

.recomamepuaibi

f'lnOBO'HHm ........... ThC. K6M.

BanaHcoBoe clipe ....... .

flpoaa .zpesecHa ..... ..

Cemena Opeeecbx nopoa . . .

XtonoK ..............

Ilywnuna u mexo6oe Cblpbe. . .

Ta6aK ...............

No. 11200

3,5 7 7 7 7

500-
650

500-
700

150-

500-
650

500-
700

150-

500-
650

500-
700

150-

500-
650
500-
700
150-

450 450 450 450 450

A JIm IriMTH

ThIC.TOHH 12 12 12

ic. py6. 1 200

1974 a.

6,5

1 300

1975 a.

6,5

1 400

500-
650

500-
700

150-

12 12

1 3001200 1200 1200

)JI uaMSITH

,ALm iraMATH
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Tavaralajl

Fenoli ...........

Muut kemialliset
tuotteet .........

Yksikkd

tuh. tn

tuh. rpl

1971

6,5

1 000

1972

6,5

1 100

1973

6,5

1 200

1974 1975

6,5 6,5

1300 1400

Liiiikkeet ja liiiiketavarat

Lannoitteet

Apatiittirikaste . . . . tuh. tn
Kalisuolat (K2 0 60%)

Synteettinen kautsu . . . tn

Autonrenkaat ......... tuh. kpl

Rakennusmateriaalit

Kipsikivi ... ...... tuh. tn

Vesilasi . . . . . . .

Tulenkestiviit aineet
metallurgista teolli-
suutta varten . . . .

Puutavara

Sahatukit ....... .tuh. m3

Paperipuu ........ >

Muu puutavara . . . .

Puun siemenet .....

Puuvilla .......... ... tuh. tn

Turkikset ja turkisraaka-
aineet .......... ... tuh. rpl

Tupakka ...........

P.M.

3,5 7 7 7 7

500- 500- 500-
650 650 650

500- 500- 500-
700 700 700

150- 150- 150-
450 450 450

P.M.

12 12 12

1200 1200 1200

P.M.

500-
650

500-
700

150-
450

500-
650

500-
700

150-
450

12 12

1200 1300

N- 11200
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Haumenoeauue moeapoe

~poaOo60obcmeenubie moeapbt u
Cblpbe 8a/ UX npou36Oacmea

3epHo .... ............

CeMA noIcojmequmHa ....

Caxap ...............

B T.q. cuIpel ............

Corn ...............

KoHcepBIb pI6Hbe H Kpa6o-
BwIe .... ............

Kumoeoe MRco upbl6a 8/R Kopma
cKoma ................

Pavnbie moeapbi ..........

Cblpbe u Mamepuabi, 3atynae.bie
05UHCKUMU 95upMaMu aia cmpo-

tjuxcA e CCCP o6bexmoe .

Onfama ycAye CoeemcKoeo Coio-
3a no cmpoumelbcmey o6zeK-
mo a URAqunauu ........

locmaeKu moeapoe no mOp0o6btM
onepailunm Memacy npuepanu4-
ubiMU pa~iouamu CCCP u
iunmtnauu .............

Euu 7a
u3mepenunq 1971 z.

ThIC. TOHH

hmIc. py6.

15*

140

100

35

1972 a. 1973 a. 1974 a. 1975 z.

J nI aMalTl

15* 15*

145 150

110 120

35 35

15*

155
130

35

15*

155

130

35

350 350 350 350 350

AJ13A naMsrTH

5000 5000 5000 5000 5 000

AnA namffm

rio corlacoBaHmo MexKiy cTopoHaMH

Ho cormacoBaHrmo Mexy CTOPOHaMH

CIIJICOK 2

DHIHHCKME TOBAPhI AR IOCrABKII B CCCP B 1971-1975 FOL]bI

Haumeosanue mosapoa Bceao na 1971-1975 2oabi

Mawunbi u o6opyaoeanue

O6opyIoBaHHe AnA UemonO3Ho-6yMaxmoHi
npoMIJIemHHocTH .... .............. 80 000 Tim. py6nerl

* C BO3MOHIM yBeimHe'iCeM.

No. 11200
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TavaralaYi

Elintarvikkeet ja raaka-
aineet niiden valmista-
mista varten

Vilja . . . . . . . .

Auringonkukan siemenet

Sokeri ...........

siiti raakasokeri . .
Suola ...........

Kala- ja rapusiilykkeet

Yksikkd 1971 1972 1973 1974 1975

tuh. tn

tuh. rpl

15*

140

100

35

350

15*

145

110

35

P.M.

15*

150

120

35

15*

155

130

35

15*

155

130

35

350 350 350 350

Valaanliha ja kala eldinten
ruokintaan ...... P.M.

Muut tavarat .........

Suomalaisten toiminimien
raaka-aine- ja tarvikehan-
kinnat SNTL:n alueella
suoritettavia rakennus-
kohteita varten ....

Korvaus Neuvostoiiton
Suomen alueella suorit-
tamista rakennust6istii

Suomen ja Neuvostoliiton
raja-alueiden viliien
kauppa .......

5000 5000 5000 5000 5000

P.M.

Osapuolten sopimuksen mukaan

Osapuolten sopimuksen mukaan

LUETTELO 2

SUOMESTA NEUVOSTOLuiTrOON VUOSINA 1971-1975 TOIMITETrAVAT TAVARAT

Tavaralaji Yhteensi vuosina 1971-1975

Koneet ja laitteet

Selluloosa- ja paperiteollisuuden koneet ja laitteet . 80 000 tuh. rpl

* Mahd. ylityksineen.
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Haumenoeanue moeapoe

O6opyoBaHme ARA jiecHoAi H xtepeBoo6pa6amiBaio-
ueii npoMbImlmenHOCTH ................

O6opyAoBaHHe ji i XHMHtiecKroA rpoMmimeHHOCTr

IoAieMaO-TpaHcnopTHoe o6opy.AoBaHHe, BKrloqasi

JIH43TbI, OIfOgeMHHKH H aBTOIOrpy3qE H ....

Hacoc, pa3HbIe, B TOM qHCJIe HCJIOToynopHIe..

ApMaTypa IcHCJIOTOYlIOPHaI H rIpo{aA . ......

060py~oBaHHe CB313H H npH6opbi ............

3nreKTpOTeXHHqecKoe H 3HepreTHt ecxoe o6opygo-
BaHHe, BKJIIO'qa TpaHC4IopMaTOpm H rOH1geHca-

TOPM. ........ .....................

lpoqHe MauHImi H o6opyAOBaHHe (xonoAHm, Hoe,

cenbcoxO3AACTBeHHoe o6opyAOBaHHe, cpexICTBa
TpaHCnOpTa H Ap.), a Taroie pa3ime MeTauio-
H3aeJIHAl ....... ..................

Cyaa, 3anacubie vacmu K cyaoeblM mexaU3Mam,
pemoum cyaoe. .....................

(B TOM qHcjie: wIeoomI, cyna-a6eieymaa mHKH,
JIeCOBO3bI rgeABeffToM 3 000-4 000 TOHH, TaH]Kep]

AeXLeflTOM 4 600 TOHH H 14000-15 000 TOHH,

TaHxepbi gIm riepeBO3KH XHMHIqeCKHX rpy3OB

AeflBeflTOM 1 700 TOHH, TaHKepbI-BHHOBO3bI ALea-
BerHTOM 2 000 TOHH, TaHKepbi-ra3OBO3bM ,eAlBeATOM

4 000 TOHH, iaccaXHPCKHe cy1la-napOMMI, TenAo-
xoZbI cmemaHnoro rmaBaHS (pe~a-Mope) rIexA-
BeHToM 1 500 TOHH, rHXIporpa4,iaecKHe cyza,
nnaByxme o6mexmrTH).

Bceao na 1971-1975 zoau

80 000 -bic. py6nei

Ani flamSTH

10 000 TUG. py6neAi C B03-
MO2HLIM yBeJIH'qeHHeM

6 000 Tic. py6neik

15 000 Tbic. py6n1ie

12 500 mic. py6neiR

15 000 muc. py6nei

350 000-360 000 Tmc.
py6nei

Haumenoeaue moeapoe
Eauula

u3mepenu 1971 a. 1972 a. 1973 z. 1974 z. 1975 z.

Cblpbe u MAamepuazb

lIpoBoBA MeHIH rojiHl. . . ThIC. TOHH 3,5
I-pOBOAi O6MOTOMIMA 3MaJiH-

pOBaBIH. .... ........ TOHHa 400

Ka6eim CHJOBOrl 6poHmpoBaH-

HUH c MeAHoR wm .O.

No. 11200

3,5 3,5 3,5 3,5

400 400 400 400

Em 400 400 400 400 400
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Tavaralaji Yhteens1 vuosina 1971-1975

Metsdi- ja puunjalostusteollisuuden koneet ja laitteet 80 000 tuh. rpl

Kemiallisen teollisuuden laitteet ........

Nosto- ja kuljetuslaitteet ml. hissit, nosturitja trukit

Erilaiset pumput ml. haponkestdvit .........

Haponkestivit ja muut armatuurit .......

Viestiteknilliset kojeet ja laitteet . .......

Saihk6- ja voimalaitoskoneet ml. muuntajat ja
voimakondensaattorit ... .............

Muut koneet ja laitteet (jiihdytyskoneet ja -laitteet,
maatalouskoneet, kuljetusvilineet ym) sekd
erilaiset metallituotteet . . . . . . . . . . .

Laivat, laivakoneistojen varaosat, laivojen korjaus . .

(ml. jdAnmurtajat, kaapelialukset, puutavarankulje-
tusalukset 3 000-4 000 dwt, sdili6alukset 4 600 dwt
ja 14 000-15 000 dwt, sdili6alukset kemiallisten
aineiden kuljetusta varten 1 700 dwt, viininkulje-
tusalukset 2 000 dwt, kaasunkuljetusalukset
4 000 dwt, matkustajalautat, joki- ja merialukset
1 500 dwt, hydrografisiin tutkimuksiin kdytet-
tivit alukset, asuntoalukset)

Tavaralaji

P.M.

10 000 tuh. rpl mahd. yli-
tyksineen

6 000 tuh. rpl

15 000 tuh. rpl

12 500 tuh. rpl

P.M.

15 000 tuh. rpl

350 000-360 000 tuh. rpl

Yksikkd 1971 1972 1973 1974 1975

Raaka-aineet ja tarvikkeet

Kirkas kuparijohto . tuh. tn

Kiimitys- ja emaloitu
johto ... ....... tn

Panssaroitu voima-
kaapeli kuparijoh-
timilla ... ....... km

3,5 3,5 3,5 3,5 3,5

400 400 400 400 400

400 400 400 400 400

N* 11200
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HauMenosaue moeapoe

Ka6ejs6 CHAOBoil 6poHnpoBaH-
mHiR c ajuoMmiaeBoA AnCio4i

Ka6eim KoHTpOJMHIA.i. .

Ka6em cTaymIHoHnbii..

Ka6em TI' a T B .......

Ka6em xene3no)iopoXmm .

IerlH TeXHqKec ..e ......

TomKonHcToBaR xo IAOHOxaTa-
HaA CTa JI6b ............

flpo4qmm aimoM eHeMBbI .

llUTauenmHoe BOIOKHO ....

TexmaqecKme cyxHa .......

IsrrAoKHcb BaHaAHS ....

Ac6ecr aHrocHiaHroBbxii.

rlpome MaTepHamimi H nony-
4ba6pnmami, BxnoqaA npo-
AyKnino xmmHecKog upo-
MmblUIJeHHOCTH H clueaJib-

HmIe crpofrem mHe MaTe-
pHaam ...............

Eauuqa
u3mepeuua 1971 a.

KM

T1bIC. TOHRt

1 200

100

400

800

30

1972 z. 1973 z. 1974 z. 1975 -.

1 400

100

400

800

30

1 500

100

400

800

30

1 600

100

400

800

30

1 800

100

400

800

30

3 3 3 3 3

I-[o cornIacoBa m MexrIy CTOpOHaMH

>> 8 8 8 8 8

TOHHa 300- 300- 300- 300- 300-
500 500 500 500 500

600 600 600 600 600

rmac. py 6 . 2 000* 2 000* 2 000* 2 000* 2 000*

fIeco6ymaxcubie moeapbz

IUennoo3a BHCKO3HaI . . . TLIC

lUeninoJ13a cyJIarHaSI He6e-
nIeHaA ... ...........

lpoqaA iejuojo3a.....

ByMara pa3H a. .. ....... TLIC

KapTOH pa3HBIR . .

rlepraMeHT ....

Kpa4n-MemxH . . . . . .. hMAH

KapTombie SaumH .....

* C BO3MO23bIM ylnqeHneeM.

No. 11200

. TOH 65 80 80 80

20 20 20

Aim namSHTH

.TOHH 135- 140- 145-
145 150 155

50-60 50-60 50-60 5

3 3,5 3,5
.rryK 120 120 120

20 20

150-
160

0-60

4

100-
120

20 15-20 10-15 5-10

155-
165

50-60

4

100-
120

5
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Tavaralaji Yksikko 1971 1972 1973 1974 1975

Panssaroitu voimakaa-
peli alumiinijohtimilla km

Tarkistuskaapeli ..

Asemakaapeli . . . .

Kaapeli TG ja TB . .

Rautatiekaapeli . ... >>

Teknilliset kettingit tuh. tn

Kylmdvalssattu ohutlevy

Alumiiniprofiilit . .

Raionvilla ......... tuh. tn

Konehuovat......

Vanadiinipentoksidi tn

Antifylliittiasbesti . .

1200 1400 1500 1600 1800

100 100 100 100 100

400 400 400 400 400

800 800 800 800 800

30 30 30 30 30

3 3 3 3 3

Osapuolten sopimuksen mukaan

P.M.

8 8 8 8 8

P.M.

300- 300- 300- 300- 300-
500 500 500 500 500

600 600 600 600 600

Muut aineet ja puoli-
valmisteet ml. kemian
teollisuuden tuotteet
seka erikoisrakennus-
aineet ja tarvikkeet . tuh. rpl 2 000* 2000* 2 000* 2 000* 2 000*

Metsfiteollisuuden tuotteet

Viskoosiseluloosa . . tuh. tn
Valkaisematon sulfaat-

65 80 80 80 80

tiselluloosa ..... 20 20 20 20 20
Muu selluloosa . ... P.M.

Erilaiset paperit . . . 135- 140- 145- 150- 155-
145 150 155 160 165

Erilaiset kartongit > 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Pergamentti ..... > 3 3,5 3,5 4 4
Voimapaperisikit . . . milj. kpl 120 120 120 100- 100-

120 120
Kartonkilaatikot . . . 20 15-20 10-15 5-10 5

* Mahd. ylityksineen.

No 11200



TlIC. py6. 10 000 10 000 9 000- 8 000- 7 000-
10 000 10 000 10 000

Haumenoaue moeapoe

Pa3ime KapTOHHO6yMadItbie
H3JeeJAH1. ..............

ApeBeCHO-BoaoKHHcTbIe fiuTbi

Ce.'bCKOX03.Ricmeennbte npOayK-
mbl. .... .............

CKom neMenuol ..........

HopKu .... ............

Toeapbl uiupoKoeo nompe6AenuA

TKaHH H rOTOBme TeCcTHJIbmLie

H3AejiHA.r . . ..........

TpHKoTaxuIe H3/eJIH..

O6yBb KoxaHaa, Koxca H Apy-
rme KOcKaHIe H3]1e.IHA..

Me6eiiib H CTOJIIpH xe H3AeeCH31

MeOuKaMenmbt u MeOuuncKoe
o6opyOoeaHue ............

IHeamanue peKAamHbIX Maime-
puaoe, npou36eOeHu neltamu,
KUUOO§UAbMb u ap .........

Ilpoliue moaapbl, BKAio uaq npo-
ayKyuio nuujeori npombu4.,en-
HocmU u u3aeAuq U3 nAacmuie-
cKux ,Macc .............

Onflama ycAy2 OuinHaOuu no
cmpoumeAbcmey o6beKmoe 6
CCCP ...............

17ocmaaicu moeapo6 no mop0oeblM
onepayunqm texcOy npuzpauu4-
nbLMU pauouamu CCCP u
OUNAtWOu .............

* C BO3MOMBAM yBenwieHaeM.

No. 11200

2000

3 000

2 500

3 000

3 500

3 500

3 500

3 500

3 500

4000

1675 1675 1675 1675 1675

> 3500- 4000- 4000- 4000- 4000-
4500 5000 5000 5000 5000

70 70 70 70 70
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u3mepenua 1971 z. 1972 a. 1973 z. 1974 z. 1975 a.

Aim naM5TH

100" 100* 100* 100* 100*

50 50 50 50 50

2000 2000 2000 2000 2000

5000 5000 5000 5000 5000

Ho coriacoBaHmo MewKy CTOpOHaMH

rIo cO cnacOBaHmOM excLy CTOpOHaMH
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Yksikkd 1971 1972 1973 1974 1975

Erilaiset paperi- ja
kartonkijalosteet

Puukuitulevyt ....

Maataloustuotteet ....

Rotukarja .......

M inkit . . . . . . . .

Kulutustavarat

Kankaat ja valmiit
tekstiilituotteet

Trikootuotteet ....

Nahkajalkineet, nahka
ja nahkatuotteet

Huonekalut ja puu-
septinteollisuuden
tuotteet . . . . . .

Sairaalalaitteet ja -vdlineet
sekd liid/kkeet .......

Mainosaineiston painatus,
painotuotteet, filmit, ym.

Muut tavarat mL elin-
tarvike- ja muoviteolli-
suuden erikoistuotteet

Korvaus Suomen Neuvosto-
liiton alueella suorit-
tamista rakennust6istd

Suomen ja Neuvostoliiton
rajaalueiden vdlinen
kauppa .......

* Mahd. ylityksineen.

P.M.

P.M.

tuh. rpl 10 000 10 000 9 000- 8 000-
10000 10000

100* 100* 100* 100*

50 50 50 50

7 000-
10000

100*

50

2000 2500 3500 3500 3500
3000 3000 3500 3500 4000

1 675 1 675 1675 1 675 1 675

3500- 4000- 4000- 4000- 4000-
4500 5000 5000 5000 5000

70 70 70 70 70

2000 2000 2000 2000 2000

5000 5000 5000 5000 5000

Osapuolten sopimuksen mukaan

Osapuolten sopimuksen mukaan

N- 11200

Tavaralaji
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF FINLAND
CONCERNING TRADE AND PAYMENTS FOR THE
PERIOD 1971-1975

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Finland,

Considering the positive significance of long-term trade agreements for
the development of Soviet-Finnish trade as well as the recommendations of
the Soviet-Finnish Permanent Intergovernmental Commission on Economic
Co-operation concerning basic guidelines for the development of trade and
economic relations during the period 1971-1975,

Noting the substantial increase in trade between the two countries as a
result of the successful implementation of the four preceding Soviet-Finnish
long-term trade agreements,

Desirous of further strengthening and steadily expanding trade and other
economic relations between the two countries on the basis of the Treaty of
Commerce of 1 December 1947 2 and the Treaty of Friendship, Co-operation
and Mutual Assistance of 6 April 1948 a,

Have concluded the following Agreement concerning trade and payments
for the five-year period 1971-1975:

Article 1

During the period from 1 January 1971 to 31 December 1975, the Union
of Soviet Socialist Republics shall deliver to Finland the goods specified in
schedule 1 annexed hereto, including metal-cutting machinery, power and
road-building equipment, ships' and other equipment, automobiles, tractors,
bearings, petroleum and petroleum products, solid fuel, rolled ferrous metals,
non-ferrous metals, cotton and other goods.

' Came into force on 1 January 1971, in accordance with the first paragraph of article 10. The

exchange of the instruments of ratification took place at Moscow on 20 July 1970, in accordance with
the third paragraph of article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 217, p. 3.
3 Ibid., vol. 48, p. 149.

No. 11200
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMMERCE ET DE PAIEMENT ENTRE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES ET LA REPUBLIQUE DE FINLANDE POUR LA
PERIODE 1971-1975

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique de Finlande,

Prenant en consideration la valeur positive que des accords commerciaux
A long terme pr6sentent pour le d6veloppement du commerce sovi~to-finlandais,
ainsi que les recommandations de la Commission intergouvernementale per-
manente sovi~to-finlandaise de coop6ration 6conomique au sujet des grandes
lignes du d~veloppement des relations commerciales et 6conomiques pendant
la p~riode 1971-1975,

Notant l'accroissement considerable des 6changes commerciaux entre les
deux pays sur la base de l'ex~cution satisfaisante des quatre prcedents accords
commerciaux h long terme sovi~to-finlandais,

D6sireux de renforcer davantage et d'61argir syst6matiquement les relations
commerciales et autres relations 6conomiques entre les deux pays, sur la base
du Trait6 de commerce du 1 er d~cembre 1947 2 et du Trait6 d'amiti6, de coop6-
ration et d'assistance mutuelle du 6 avril 1948 ',

Ont conclu l'Accord de commerce et de paiement ci-apr~s pour la p~riode
quinquennale 1971-1975.

Article premier

Au cours de la p~riode allant du ler janvier 1971 au 31 d6cembre 1975,
il sera livr6 d'URSS en Finlande les marchandises dnum~r~es dans la liste 1
ci-jointe, y compris notamment des machines-outils pour le travail des mtaux,
du materiel 6nerg~tique, du mat6riel de construction de routes, de l'6quipement
de navire et autres materiels, des v~hicules automobiles, des tracteurs, des
roulements, du p6trole et des produits p~troliers, des combustibles solides, des
produits sid~rurgiques laminas, des m6taux non ferreux, du coton et d'autres
marchandises.

I Entr6 en vigueur le 1" janvier 1971, conform6ment au premier paragraphe de l'article 10.
L'6change des instruments de ratification a eu lieu A Moscou le 20 juillet 1970, conformdment au
troisi~me paragraphe de l'article 10.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 217, p. 3.
S Ibid., vol. 48, p. 149.

N- 11200
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During the same period, Finland shall deliver to the Union of Soviet
Socialist Republics the goods specified in schedule 2 annexed hereto, including
ships, equipment for the wood-processing, paper-making and other industries,
cable products, wood pulp, paper, cardboard, and agricultural, textile and
other goods.

Article 2

With a view to increasing trade and widening the range of items covered
by trade between the two countries, goods other than those specified in sched-
ules I and 2 shall be exchanged within the framework of trade between the
frontier regions of the Union of Soviet Socialist Republics and Finland.

Article 3

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of Finland undertake to take all necessary measures within the limits
of their competence in order to carry out the deliveries provided for in this
Agreement.

In addition, the Parties shall, during the implementation of this Agreement,
strive for further increases in trade between the two countries each year and for
the expansion of other forms of economic co-operation. For this purpose, the
Parties shall continue to seek opportunities for mutual deliveries of goods and
provision of services over and above the quotas fixed in this Agreement, inter
alia in connexion with the large-scale economic co-operation projects dealt
with by the Soviet-Finnish Permanent Intergovernmental Commission on
Economic Co-operation and through deliveries under such multilateral agree-
ments as may be concluded between the Union of Soviet Socialist Republics,
Finland and third countries.

Article 4

The prices of the goods delivered from the Union of Soviet Socialist
Republics to Finland and from Finland to the Union of Soviet Socialist Repub-
lics under contracts concluded between the Soviet foreign trade organizations
and Finnish individuals and bodies corporate pursuant to this Agreement shall
be established in roubles on the basis of the world market prices prevailing in
the main markets for the goods concerned.

No. 11200
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Pendant ]a meme p6riode, il sera livr6 de Finlande en URSS les marchan-
dises 6num~r6es dans la liste 2 ci-jointe, y compris notamment des navires,
du materiel pour l'industrie de la pate de bois et du papier et d'autres branches
d'industrie, des cdbles, de la pate de bois, du papier, du carton et des produits
agricoles, textiles et autres.

Article 2

En vue de d~velopper les 6changes commerciaux et d'6largir la nomencla-
ture des produits 6changds entre les deux pays, outre les marchandises 6num6-
r~es dans les listes 1 et 2, des marchandises seront 6chang~es dans le cadre du
commerce frontalier entre I'URSS et la Finlande.

Article 3

Le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement finlandais s'engagent
A prendre, dans les limites de leur comp6tence, toutes les mesures n6cessaires
pour assurer les livraisons prdvues dans le present Accord.

En outre, dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les Parties s'efforceront
d'accroitre d'ann~e en annie les 6changes commerciaux entre les deux pays et
de d~velopper d'autres formes de cooperation 6conomique. A cette fin, elles
continueront de rechercher les possibilit6s de proc6der A des livraisons r6ci-
proques de marchandises et de services en plus des quantit~s pr~vues dans le
present Accord, notamment A l'occasion des grands projets de cooperation
6conomique examines dans le cadre de la Commission intergouvernementale
permanente sovito-finlandaise de cooperation 6conomique ainsi qu'A des
livraisons en vertu d'accords multilat~raux qui pourraient etre conclus entre
I'URSS, la Finlande et des pays tiers.

Article 4

Les prix des marchandises livr~es d'URSS en Finlande et de Finlande en
URSS en vertu de contrats conclus entre des organisations sovi&iques de
commerce ext~rieur et des personnes physiques ou morales finlandaises en
application du present Accord seront 6tablis en roubles sur la base des prix
mondiaux pratiqu~s pour les m~mes marchandises sur les principaux marches.

No 11200
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Article 5

The Contracts referred to in article 4 shall be concluded in good time,
allowing for the time required to carry out the deliveries provided for in them.

The two Parties shall, within the limits of their competence, promote the
conclusion of long-term contracts between the Soviet foreign trade organizations
and Finnish individuals and bodies corporate for the delivery of goods from
the Union of Soviet Socialist Republics to Finland and from Finland to the
Union of Soviet Socialist Republics.

Article 6

Payments for goods delivered under this Agreement and for costs arising
out of such trade shall be effected in the Union of Soviet Socialist Republics
through the Bank for Foreign Trade of the USSR and in Finland through the
Bank of Finland under accounts opened in accordance with article 8 of the
Soviet-Finnish Agreement of 22 October 1959.

The said banks shall immediately notify each other of all deposits made
into these accounts.

Upon receiving such notification, the bank concerned shall immediately
effect payment to the appropriate organizations, individuals or bodies corporate.

In the event of a change in the gold content of the rouble, which is at
present equal to 0.987412 gramme of pure gold, the balance in the above-
mentioned accounts shall likewise be changed on the date on which the change
occurred and in the proportion equivalent to such change.

Payments for non-trade operations may also, by agreement between the
Bank for Foreign Trade of the USSR and the Bank of Finland, be effected
through the said accounts. In the event that the invoices for such operations
are drawn up in a currency other than roubles, conversion of such currency
into roubles shall be effected at the rate quoted by the State Bank of the USSR
on the date of payment.

Payments for goods delivered from third countries to Finland under such
multilateral agreements-referred to in article 3-as may be concluded shall
be entered in special rouble accounts with the Bank of Finland which shall be
opened for such deliveries. In such cases, by agreement between the Bank
for Foreign Trade of the USSR, the Bank of Finland and the central banks of
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Article 5

Les contrats vis~s A 'article 4 ci-dessus devront etre conclus A l'avance,
compte tenu des d61ais n6cessaires pour effectuer les livraisons qui y sont
pr6vues.

Dans les limites de leur comp6tence, les deux Parties faciliteront la con-
clusion de contrats A long terme entre des organisations sovitiques de com-
merce ext~rieur et des personnes physiques ou morales finlandaises, en vue de la
livraison de marchandises d'URSS en Finlande et de Finlande en URSS.

Article 6

Les paiements pour des marchandises A livrer en application du pr6sent
Accord, ainsi que les paiements au titre des d6penses li6es aux 6changes com-
merciaux pr6cit6s, s'effectueront en URSS par l'interm6diaire de la Banque
pour le commerce ext~rieur de I'URSS et en Finlande par l'interm~diaire de la
Banque de Finlande, aux comptes ouverts conform6ment A l'article 8 de
'Accord sovi6to-finlandais du 22 octobre 1959.

Les Banques susmentionn6es s'informeront mutuellement et sans retard
de tous versements effectu6s ? ces comptes.

Au requ de ces informations, la Banque concern6e effectuera sans retard
les paiements aux personnes ou organismes appropri6s.

Au cas oii la parit6-or du rouble (qui est actuellement de 0,987412
gramme d'or fin pour un rouble) viendrait A changer, les soldes des comptes
susmentionn~s seront ajust~s A la date de ce changement et proportionnelle-
ment A son importance.

Les comptes susmentionn6s peuvent, de commun accord entre la Banque
pour le commerce ext6rieur de I'URSS et la Banque de Finlande, atre utilis6s
aussi pour des paiements relatifs h des op6rations non commerciales. Si les
d6comptes ou factures concernant ces op6rations sont 6tablis en une monnaie
autre que le rouble, la conversion de cette monnaie en roubles sera effectu6e au
cours pratiqu6 par la Banque d'Etat de I'URSS le jour du paiement.

Les paiements pour des marchandises livr6es en Finlande en provenance d'un
pays tiers en application d'accords multilat6raux 6ventuels dont il est question

Sl'article 3 s'effectueront A des comptes sp6ciaux en roubles ouverts A la Banque
de Finlande en vue de ces livraisons. En outre, par voie d'accord entre la Banque
pour le commerce ext6rieur de I'URSS, la Banque de Finlande et les banques
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the countries concerned, transfers shall be effected from these accounts to the
accounts referred to in the first paragraph of this article.

The Bank for Foreign Trade of the USSR and the Bank of Finland shall
together determine the technical procedure for settlements between them under
this Agreement.

Article 7

If the balance in the accounts referred to in article 6 should exceed 18
million roubles, the Governments shall take the necessary steps to eliminate
such excess over a three-month period.

If during the following three-month period such excess is not eliminated,
the creditor Party shall have the right to suspend its deliveries or demand pay-
ment of the amount of the excess. In the latter case, the debtor Party shall be
required to pay such amount forthwith in gold, a freely convertible currency
or such other currency as may be agreed upon between the Banks.

Conversion of roubles into other currencies shall be effected at the rate
quoted by the State Bank of the USSR on the date of payment, and conversion
of roubles into gold on the basis of the gold content of the rouble.

Article 8

Upon the expiry of the term of this Agreement, the Bank for Foreign Trade
of the USSR and the Bank of Finland shall continue to accept deposits into the
accounts referred to in article 6 and to effect payments therefrom under all
contracts concluded on the basis of this Agreement while it is in force. If either
Party should then incur a debit balance in the accounts referred to in article 6,
such Party shall be required to liquidate it within six months after the date of the
expiry of the Agreement by deliveries of goods agreed upon between the Parties
or in gold, a freely convertible currency or such other currency as may be
agreed upon between the Parties. Conversion of roubles into gold or into
another currency shall be effected in accordance with the third paragraph of
article 7.

Article 9

The progress made in the implementation of this Agreement shall be
reviewed by the Soviet-Finnish Permanent Intergovernmental Commission on
Economic Co-operation, which shall where necessary formulate appropriate
recommendations and submit them to the Governments of the two countries.

No. 11200
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centrales des pays concernds, des transferts seront effectu6s de ces comptes aux
comptes mentionn6s au premier alin6a du pr6sent article.

La Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS et la Banque de Finlande
arrteront de commun accord les modalit6s techniques de la tenue des comptes
pr6vus dans le pr6sent Accord.

Article 7

Si le solde des comptes vis6s A l'article 6 vient A d6passer dix-huit millions
de roubles, les gouvernements prendront les mesures n~cessaires pour liquider
l'exc6dent dans un d6lai de trois mois.

Si cet exc~dent n'est pas liquid6 au cours des trois mois suivants, la Partie
cr6ditrice aura le droit de suspendre ses livraisons ou d'exiger le versement du
montant de l'exc6dent. Dans ce dernier cas, la Partie d6bitrice devra verser sans
d6lai ce montant, soit en or, soit en monnaie librement convertible ou en une
autre monnaie d~termin~e de commun accord par les Banques.

La conversion des roubles en d'autres monnaies s'effectuera au cours
pratiqu6 par la Banque d'Etat de I'URSS le jour du paiement et celles des
roubles en or, selon la parit6-or du rouble.

Article 8

Apr~s l'expiration du present Accord, la Banque pour le commerce
ext~rieur de 'URSS et la Banque de Finlande continueront de cr~diter et
de d6biter les comptes mentionn~s A l'article 6 au titre de toutes les op6rations
qui auront W conclues en vertu du present Accord pendant sa p6riode de
validit6. En outre, si les comptes mentionn6s A l'article 6 font apparaitre un
solde d6biteur A la charge d'une Partie, celle-ci sera tenue de le liquider dans
les six mois qui suivront l'expiration du present Accord en effectuant des
livraisons de marchandises dont les Parties seront convenues, ou des paiements
en or, en une monnaie librement convertible ou en une autre monnaie dont les
Parties seront convenues. La conversion des roubles en or ou en une autre
monnaie s'effectuera conform6ment au troisi~me alin6a de l'article 7.

Article 9

L'application du present Accord sera pass~e en revue par la Commission
intergouvernementale permanente sovi~to-finlandaise de coop6ration 6cono-
mique, qui, le cas 6ch~ant, 61aborera et pr6sentera aux gouvernements des deux
pays des recommandations appropries.
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Article 10

This Agreement shall enter into force on 1 January 1971 for a term of five
years.

The Agreement shall be ratified as soon as possible.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Moscow.

DONE at Helsinki on 26 August 1969, in duplicate in the Russian and
Finnish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[N. PATOLICHEV]

For the Government
of the Republic of Finland:

[AHTI KARJALAINEN]

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 26 AUGUST 1969

SCHEDULE 1

SOVIET GOODS FOR DELIVERY TO FINLAND, 1971-1975

Type of goods

Machinery and equipment

Unit of
measurement

Metal-cutting machinery
and forging and
pressing equipment thousands

of roubles
Power and electrical

equipment ......

Equipment and fuel for
atomic power stations

Mining, grinding and
milling, drilling and
peat-cutting
equipment .......

No. 11200

1972 1973 1974 1975

1,250 1,450 1,650 1,850 2,100

2,500 2,800 3,000 3,500 4,000

P.M.

450 500 550 600 650
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Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1971 et restera en

vigueur pendant cinq ans.

I1 est sujet i ratification aussit6t que faire se pourra.

L'6change des instruments de ratification aura lieu d Moscou.

FAIT A Helsinki, le 26 aofit 1969, en deux exemplaires originaux, en langue
russe et en langue finlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes

sovi~tiques:

[N. PATOLITCHEV]

Pour le Gouvernemnent
de la R~publique de Finlande:

[AHTI KARJALAINEN]

ANNEXE A L'ACCORD DU 26 AOOT 1969

LISTE 1

MARCHANDISES SOVItTIQUES A LIVRER EN FINLANDE
AU COURS DE LA PERIODE 1971-1975

Uniti
Ddsignation des marchandises de mesure

Machines et materiel

Machines-outils pour le
travail des m6taux et
mat6riel de forgeage
et de pressage . .

Mat6riel 6nerg6tique et
61ectrotechnique . .

Mat6riel et combustibles
pour centrales
nucl6aires ... ..

Mat6riel minier, de
concassage et de
broyage, de forage et
pour l'extraction de
la tourbe .....

millier
de roubles 1 250

1972 1973 1974 1975

1450 1 650 1850 2100

2500 2800 3000 3500 4000

Pour m6moire

450 500 550 600 650
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Type of goods
Unit of

measurement 1971 1972 1973 1974 1975

Lifting, transport and
road-building equip-
ment and excavators thousands

of roubles 500 750 750 1,000 1,000

Rolling and metallurgical
equipment .......

Equipment for the
chemical industry .

Pumping and compres-
sing equipment . .

Equipment for the print-
ing, textile and food
industries .....

Control and measuring
instruments and com-
munications -

equipment ......

Medical equipment,
instruments and
supplies ....... .

Bearings .........

Instruments and hard
alloys, including
instruments of
artificial diamond . . >>

Tractors ........ ... units

Lorries, vans and buses D

Passenger automobiles . >>

Spare parts for motor
vehicles and tractors thousands

1,000 1,200 1,400 1,600 1,800

700 900 950 1,350 1,650

160 200 260 350 400

170 200 300 350 400

400 450 500 550 600

500 600 700 800 900

350 400 500 600 700

400 500 700 750 900

500 600 650 700 800

400 450 500 550 600

7,500 8,000 8,600 9,800 11,000

of roubles 600 750 900 1,000 1,100

Motorcycles and
motorscooters . . . >

No. 11200

20 20 20 30 30
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Designation des marchandises

Materiel de levage
et de transport, de
construction de routes
et excavateurs . . .

Mat6riel de laminage et
pour l'industrie
m~tallurgique

Materiel pour l'industrie
chimique .....

Pompes et compresseurs

Materiel pour les
industries polygra-
phique, textile et ali-
mentaire .........

Instruments de contr6le
et de mesure et
mat6riel de communi-
cations . . . . . .

Mat6riel, instruments,
fournitures et produits
m~dicaux .....

Roulements .....

Outils et alliages durs,
y compris outils, dia-
mants artificiels . . .

Tracteurs ......

Camions, fourgons et
autobus ........

Voitures de tourisme

Pieces de rechange pour
voitures et tracteurs

Motocycles et v61omo-
teurs . . . . . . .

Unitd
de mesure

millier
de roubles

1971 1972 1973 1974 1975

500 750 750 1 000 1 000

1000 1200 1400 1 600 1 800

700 900 950 1 350 1 650

160 200 260 350 400

170 200 300 350 400

400 450 500 550 600

500 600 700 800 900

350 400 500 600 700

400 500 700 750 900

unit6s 500 600 650 700 800

400

7500

millier
de roubles 600

450

8 000

500

8 600

550

9 800

600

11 000

750 900 1000 1 100

20 20 20 30 30
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Type of goods

Ships and ship's equip-
ment including main
ships' engines

Television sets, tape
recorders, radio sets
and parts for them

Railway rolling-stock,
machinery and
equipment .......

Aircraft, helicopters
and other civil
aviation equipment

Equipment and materials
for the construction of
a gas pipeline . . .

Machinery and equip-
ment purchased by
Finnish firms for
projects constructed
in the USSR ....

Equipment for complete
plants .........

Machinery and equip-
ment to be agreed
upon at a later date
between the Parties

Other types of machinery
and equipment

Unit of
measurement

thousands
of roubles

1971 1972 1973 1974 1975

7,000 8,000 9,000 10,000 11,000

200 250 300 350 400

700 850 1,150 1,400 1,400

800- 900- 1,000- 1,100- 1,200-
1,200 1,300 1,400 1,500 1,600

P.M.

P.M.

P.M.

10,000 10,000 9,000- 8,000- 7,000-
10,000 10,000 10,000

2,500 2,500 3,000 3,000 4,000

Solid fuels

Coal and anthracites . thousands
of tons 510* 510* 510* 510* 510*

* Subject to possible increase.

No. 11200
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Ddsignation des marchandises

Navires et 6quipements
de navires, y compris
moteurs principaux

R6cepteurs de t 16vision,
magn~tophones,
r6cepteurs de radio
diffusion et leurs
616ments .........

Materiel roulant ferro-
viaire, machines et
materiel pour chemins
de fer ..........

Avions, h~licoptres et
autre materiel pour
l'aviation civile

Materiel et mat~riaux
pour la construction
de gazoducs ....

Unitd
de mesure

millier
de roubles

Machines et mat6riel achet6s
par des entreprises
finlandaises pour des
projets ex6cut6s en
URSS ..........

Mat6riel pour usines
compltes .....

Machines et mat6riel A
livrer en vertu
d'accords compl6men-
taires entre les Parties

Autres machines et
mat6riel ........

Combustibles solides

Houille et anthracite m
de

1971

7 000

1972 1973 1974 1975

8000 9000 10000 11000

200 250 300 350 400

700 850 1 150 1400 1400

800- 900- 1 000- 1 100- 1 200-
1200 1300 1 400 ' 1500 1600

Pour m~moire

Pour m~moire

Pour m6moire

10000 10000 9000- 8000-
10000 10000

7 000-
10000

2500 2500 3000 3000 4000

illier
tonnes 510* 510* 510* 510* 510*

* Avec possibilit6 d'augmentation.
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Unit of
Type of goods measurement

Cherepovets-quality coke thousands
of tons

Petroleum and petroleum
products ........

Natural gas .....

Electric power ....

millions
of roubles

1971

580*

105*

P.M.

* millions
of kw/h 400 600 600 600 600

Non-metallic minerals

Asbestos .........

Sulphur .........

Ores and concentrates

Ferrous metals

Ferrous alloys ....

Steel scrap ........

Rolled ferrous metals

Hot-rolled sheet steel
for re-rolling ....

Tin plate . .. .. .

Metal products (railway-
car and locomotive
axles, wheels and
wheel pairs, etc.)

thousands
oftons 3 3.5 3.5 3.5 3.5

2-4 2-4 2-4 2-4 2-4

8

85-100

9

95-110

P.M.

10

95-110

11

95-110

12

95-110

>> 130 110-125 110-125 110-125 110-125

tons

thousands
of roubles

By agreement between the Parties

600 600 800 1200 1500

500 500 500 500

Non-ferrous metals

Zinc ........... .thousands
of tons

Lead . . . . . . . . )

Aluminium ..... >>

* Subject to possible increase.

No. 11200

3 3 3 3 3

6 6-7 6-7 6-8 6-8

6 7 8 8 8

1972 1973 1974 1975

580* 580* 580* 580*

110* 115* 120* 135*
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million
de kwh

Uniti
Ddsignation des marchandises de mesure

Coke type Tcherepovets millier
de tonnes

PMtrole etproduits p~troliers million
de roubles

Gaz naturel ......

Energie lectrique ....

Miniraux non mgtallif~res

Amiante ..........

Soufre ...........

Minerais et concentris

Mitaux ferreux

Alliages ferreux ....

D6chets d'acier ....
Produits sid6rurgiques

lamin6s .. ....

T61es en acier lamin6es
A chaud pour rela-
minage ......

Fer blanc ......

Articles en m~tal (essieux
de wagons et de loco-
motives, roues et
paires de roues, etc.)

Mtaux non ferreux

Zinc .......... . millier
de tonnes

Plomb ...........

Aluminium .....

* Avec possibilit6 d'augmentation.

1971

580*

105*

1972 1973 1974 1975

580* 580* 580* 580*

110* 115* 120* 135*

Pour m6moire

600 600 600 600

millier
de tonnes 3 3,5 3,5 3,5 3,5

2-4 2-4 2-4 2-4 2-4

Pour m6moire

8
85-100

9 10 11 12

95-110 95-110 95-110 95-110

130 110-125 110-125 110-125 110-125

Suivant accord entre les parties

tonne 600 600 800 1 200 1 500

millier
de roubles 500 500 500 500 500

3 3 3 3 3

6 6-7 6-7 6-8 6-8

6 7 8 8 8

N- 11200
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Type of goods

Rolled aluminium

Copper .

Nickel .......

Unit of
measurement

thousands
of tons

. . . tons

Precious metals

Silver ...........

Platinum ......

1971

1.5

2

100

tons 20

kg 100

2.5

2

100

2.5

2

100

20 20 20

100 100 100

Chemical products

Carbonate of soda

Creosote oil .....

Toluene ..........

Methanol ......

Phenol . . . . . . .

thousands
of tons

Other chemical products thousands
of roubles

Drugs and medical supplies

Fertilizers

Apatite concentrate . . thousands
of tons

Potash salt (K 20 60%) D

Synthetic rubber . . . . tons

Automobile tires .... thousands

Building materials

Gypsum ........ .. thousands
of tons

Lump sodium silicate >

Refractory materials for
the metallurgical
industry .......

No. 11200

20

10

1.5

2-3

6.5

1,000

20

11

1.5

2-3

6.5

21

11

1.5

2-3

6.5

22

12

1.5

2-3

6.5

22

12

1.5

2-3

6.5

1,100 1,200 1,300 1,400

P.M.

350 360 370 380

70 70 70 70 70

400 400 500 500 500

10 10 11 11 12

16 16 16 16 16

1 1 1 1 1

3.5 7 7 7 7

1972 1973 1974 1975

2.5

2

100
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De'slgnation des marchandses

Laminas d'aluminium

Cuivre . . . . . . .

Nickel ...........

M~taux prcieux

Argent ....

Platine ....

Produits chimiques

Cendre de soude

Huile de cr6osote . . .

Toluol . . . . . . .

Mdthanol ......

Ph6nol .......

Produits chimiques
divers ...........

Mdicaments et fournitures
m~dicales ....

Engrais

Concentr6s d'apatite

Sels potassiques
(60% de K20) .

Caoutchouc synth~tique

Pneus pour automobiles

Mat~riaux de construction

Gypse ...........

Silicate de sodium en
blocs . . . . . . .

Mat6riaux r~fractaires
pour l'industrie metal-
lurgique ........

Uniti
de mesure

millier
de tonnes

tonne

* . tonne

* . kg

millier
de tonnes

millier
de roubles

1971

1,5

2

100

20

100

20

10

1,5

2-3

6,5

1972 1973 1974 1975

2,5

2

100

20 20

100 100

20

11

1,5

2-3

6,5

1000 1 100

21

11

1,5

2-3

6,5

2,5

2

100

2,5

2

100

20 20

100 100

22

12

1,5

2-3

6,5

22

12

1,5

2-3

6,5

1200 1300 1400

Pour m6moire

millier
de tonnes 350 360 370 380

70 70 70 70 70

tonne

millier
de pieces

millier
de tonnes

400 400 500 500 500

10 10 11 11 12

16 16 16 16

1 1 1 1 1

3,5 7 7 7 7
N- 11200
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Type of goods

Timber

Unit of
measurement 1971 1972 1973 1974 1975

Logs .......... .thousands
of m

3

Pulpwood timber . .

Other timber ..... >>

500-650

500-700
150-450

Seeds of timber trees . .

Cotton .. ........ .thousands
of tons

Furs and furskins, dressed
and undressed . . . . thousands

of roubles

12

1,200

Tobacco ...........

Foodstuffs and materials
for producing them

Grain ... ........

Sunflower seeds

Sugar ..........

Of which raw sugar

Salt ...........

Canned fish and crab

thousands
of tons

thousands
of roubles

15*

140

100

35

500-650 500-650

500-700 500-700
150-450 150-450

P.M.

12 12

1,200 1,200

P.M.

15*

145

110

35

P.M.

15*

150

120

35

500-650 500-650

500-700 500-700

150-450 150-450

12 12

1,200 1,300

15*

155

130

35

15*

155

130

35

350 350 350 350

Whale meat and fish for
livestock fodder ..... P.M.

Miscellaneous goods .

Raw and other materials
purchased by Finnish firms
for projects constructed
in the USSR ........

* Subject to possible increase.

No. 11200

5,000 5,000 5,000 5,000 5,000

P.M.
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Ddsignation des marchandises

Bois

Bois pour sciage

Bois h pate .....

Autres bois .....

Graines d'arbres ....

Coton ............

Pelleteries et fourrures non
appr~ties ......

Tabac .. ..........

Produits alimentaires et
matires premieres pour
leur fabrication

CUr~ales ..........

Graines de tournesol

Sucre .. .........

sucre brut .......

Sel . . . . . . . . .

Unit
de mesure

millier
de m

3

1971 1972 1973 1974 1975

500-650 500-650 500-650 500-650

500-700 500-700 500-700 500-700

150-450 150-450 150-450 150-450

500-650

500-700

150-450

Pour m~moire

millier
de tonnes 12 12 12 12

millier
de roubles 1 200 1 200 1 200 1 200 1 300

Pour m6moire

Pour m6moire

millier
de tonnes 15*

>> 140

>> 100

>> 35

15*

145

110

35

15*
150

120

35

15*

155

130

35

15*

155

130

35

Conserves de poissons et
de crabes .. ..... millier

de roubles

Chair de baleine et poisson
pour l'alimentation du
b~tail ...........

350 350 350 350

Pour m6moire

Marchandises diverses . . millier
de roubles 5 000 5 000 5 000 5 000

Mati~res premieres et
mat riaux achetds par des
entreprises finlandaises
pour des projets executes
en URSS ......

* Avec possibilit6 d'augmentation.

Pour m~moire

5000

N 11200
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Unit of
measurement 1972 1973 1974 1975

Payment for services
provided by the Soviet
Union in the construction
of projects in Finland

Deliveries of goods in trade
between the frontier regions
of the USSR and Finland .

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties

SCHEDULE 2

FINNISH GOODS FOR DELIVERY TO THE USSR, 1971-1975

Type of goods

Machinery and equipment

Total for 1971-1975

Equipment for the pulp and paper industry . . .

Equipment for the timber and wood-processing
industry ..... ..................

Equipment for the chemical industry ......

Lifting and transport equipment, including lifts,
hoists and fork-lift trucks ..........

Pumps, various, including acid-resistant ......

Acid-resistant and other fittings ............

Communications equipment and instruments . .

Electrical and power equipment, including
transformers and condensers .. .........

Other machinery and equipment (refrigeration
and agricultural equipment, means of transport,
etc.) and various metal products .......

Ships, spare parts for ships' machinery, repair of ships

No. 11200

80 million roubles

80 million roubles

P.M.

10 million roubles, subject
to possible increase

6 million roubles

15 million roubles

12.5 million roubles

P.M.

15 million roubles

350-360 million roubles

Type of goods
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Ddsignation des marchandses

Paiement de services rendus
par l' Union sovigtique
pour l'exicution de pro-
jets en Finlande ....

Livraison de marchandises
dans le cadre du com-
merce frontalier entre
l' URSS et la Finlande

Unitd
de mesure 1971 1972 1973 1974 1975

Suivant accord entre les parties

Suivant accord entre les parties

LISTE 2

MARCHANDISES FINLANDAISES/A LIVRER EN URSS
AU COURS DE LA PRIODE 1971-1975

Ddsignation des marchandises

Machines et matgriel

Total pour la pdriode 1971-1975

Mat6riel pour l'industrie de la pate de bois et du
papier ...... ................... ... 80 000 milliers de roubles

Mat6riel pour l'industrie foresti6re et l'industrie
du bois ..... ... .................. 80 000 milliers de roubles

Mat6riel pour l'industrie chimique ....... ... Pour m6moire

Mat6riel de levage et de transport, y compris les
ascenseurs, les monte-charge et les chariots
616vateurs ..... ................. .10 000 milliers de roubles,

avec possibilit6 d'augmen-
tation

Pompes diverses, y compris des pompes r6sistantes
aux acides ..... ................. ... 6 000 milliers de roubles

Armatures r~sistantes aux acides et autres . . . 15 000 milliers de roubles

Materiel et appareils de communications . . . 12 500 milliers de roubles

Materiel 6lectrotechnique et 6nerg~tique, y compris
des transformateurs et des condensateurs . . Pour m6moire

Machines et mat6riel divers (mat6riel frigorifique et
agricole, moyens de transport, etc.) et divers
articles en m&al .... .............. ... 15 000 milliers de roubles

Navires, pi~ces de rechange pour des machines de navire
et r~paration de navires ... ... ............ 350 000-360 000

milliers de roubles

NO 11200
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Type of goods

(Including ice-breakers, cable-laying vessels, log
carriers of 3,000-4,000 tons dead weight, tankers of
4,600 and 14,000-15,000 tons dead weight, tankers
for transporting chemical cargoes of 1,700 tons dead
weight, wine tankers of 2,000 tons dead weight, gas
tankers of 4,000 tons dead weight, passenger ferries,
motor vessels for river and sea navigation of
1,500 tons dead weight, hydrographic vessels,
floating hostels.)

Type of goods
Unit of

measurement 1971

Total for 1971-1975

1972 1973 1974 1975

Raw and other materials

Copper wire, uninsulated thousands

Winding wire, enamelled

Armoured power cable,
copper-cored . ...

Armoured power cable,
aluminium-cored

Control cable . ...

Internal cable . ...

TG and TB telephone
cable . . . . . . .

Railway cable . ...

Industrial-grade chains

Thin sheet steel, cold-
rolled ..........

Aluminium profile

Staple fibre

No. 11200

of tons 3.5

tons 400

3.5

400

3.5

400

3.5

400

3.5
400

km 400 400 400 400 400

1,200 1,400 1,500 1,600 1,800

100 100 100 100 100

400 400 400 400 400

800 800 800 800 800

thousands
of tons

By agreement between the Parties
P.M.

8 8 8 8 8
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Ddsignation des marchandises

(Y compris: brise-glace, navires poseurs de cables,
navires pour le transport du bois de 3 000 A 4 000
tonnes de port en lourd, p~troliers de 4 600 et de
14 000 A 15 000 tonnes de port en lourd, navires-
citernes pour le transport de produits chimiques
de 1 700 tonnes de port en lourd, navires-citernes
pour le transport du vin de 2 000 tonnes de port
en lourd, mdthaniers de 4 000 tonnes de port en
lourd, bacs A passagers, navires A moteur de navi-
gation mixte [fluviale-maritime] de 15 500 tonnes
de port en lourd, navires hydrographiques, habi-
tations flottantes.)

Unitd
Ddsignation des marchandises de mesure

Matieres premieres et mat~riaux

Fil de cuivre nu . .

Fil de bobinage 6maill6
Cables de transport de

force arm6s avec ame
en cuivre .....

Cables de transport de
force arms avec ame
en aluminium

Cables de commande
d'appareillages

Cables pour centraux
t616phoniques

Cables t616phoniques
TG et TB .....

Cable pour chemins de
fer . . . . . . . .

Chaines industrielles

TOles fines en acier
lamin6es A froid

Profil6s d'aluminium
Fibres artificielles

discontinues ....

millier
de tonnes

tonne

Total pour la pdrlode 1971-1975

1971 1972 1973 1974 1975

3,5 3,5 3,5

400 400 400

3,5

400

3,5

400

km 400 400 400 400 400

> 1200 1400 1500 1600 1 800

100 100 100 100 100

400 400 400 400 400

800 800 800 800 800

millier
de tonnes

30 30 30 30 30

3 3 3 3 3

Suivant accord entre les parties
Pour m6moire

8 8 8 8 8
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Type of goods

Woollen cloth for
industrial use ....

Vanadium pentoxide

Anthophyllite asbestos

Unit of
measurement 1971 1972 1973 1974 1975

P.M.

tons 300-500 300-500 300-500

600 600 600

300-500 300-500

600 600

Other materials and
semi-finished products,
including products of
the chemical industry
and special building
materials ...... .thousands

of roubles 2,000* 2,000* 2,000* 2,000* 2,000*

Pulp and paper products

Viscose pulp ....... thousands
of tons 65 80 80 80 80

Sulphate pulp,
unbleached ....

Other pulp ........

Paper, miscellaneous
Cardboard,

miscellaneous

Parchment .........

Kraft paper bags . . . mi.

Cardboard boxes .

Various cardboard and
paper articles . ...

Fibreboard .....

20 20 20
P.M.

)> 135-145 140-150 145-155

20 20

150-160 155-165

50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
3 3.5 3.5 4 4

120 120 120 100-120 100-120

20 15-20 10-15 5-10 5

P.M.

P.M.

Agricultural products

Pedigree livestock . ...

thousands
of roubles 10,000 10,000 9,000-

10,000
8,000- 7,000-
10,000 10,000

100* 100* 100* 100* 100*

* Subject to possible increase.
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Ddslgnation des marchandises

Tissus A usage industriel

Anhydride vanadique

Amiante d'authophyllite

Autres mat6riaux et
articles semi-manufac-
tur6s y compris des
produits de l'industrie
chimique et des mat6-
riaux de construction
sp6ciaux .........

Pdte de bois et papier
Pate de bois pour la

fabrication de la
viscose . . . . . .

PMte au sulfate, 6crue
Autres pates de bois

Papiers divers ....

Cartons divers ....
Parchemin ........
Sacs en papier kraft

Boites en carton
Articles divers en carton

ou en papier .

Panneaux de fibres de
bois . . . . . . .

Produits agricoles ....

Btail de race .....

Unitd
de mesure 1971

tonne 300-500

600

1972 1973 1974 1975

Pour m~moire

300-500 300-500 300-500 300-500

600 600 600 600

millier
de roubles 2 000* 2 000* 2000* 2000* 2 000*

millier
de tonnes 65 80 80 80 80

20 20 20 20
Pour m6moire

135-145 140-150 145-155 150-160

> 50-60 50-60 50-60 50-60
3 3,5 3,5 4

millier
d'unit6s

20

155-165

50-60
4

120 120 120 100-120 100-120

20 15-20 10-15 5-10 5

Pour m6moire

Pour m6moire

millier
de roubles 10 000 10 000 9 000- 8 000- 7 000-

10000 10000 10000

100" 100* 100* 100* 100*

* Avec possibilit6 d'augmentation.

N
.
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Type of goods
Unit of

measurement

Mink ........... .thousands
of roubles

Consumer goods
Fabrics and finished

textile goods . . . .

Knitwear ...... >

Leather footwear, leather
and other leather
goods .........

1971

50

2,000

3,000

1972 1973 1974 1975

50 50 50 50

2,500
3,000

3,500
3,500

3,500
3,500

3,500

4,000

1,675 1,675 1,675 1,675 1,675

Furniture and joinery

Drugs and medical
equipment ......

Printing of advertising
material, printed matter,
cinematographic films,
etc ..............

Other goods ......

(Including food products
and plastic articles)

Payment for services
provided by Finland in
the construction of
projects in the USSR

Deliveries of goods in trade
between the frontier
regions of the USSR and
Finland .......

3,500- 4,000- 4,000- 4,000- 4,000-
4,500 5,000 5,000 5,000 5,000

70 70 70 70 70

2,000 2,000 2,000 2,000 2,000

0 5,000 5,000 5,000 5,000 5,000

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties
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Unitd
Ddsignation des marchandises de mesure

Visons .. ........ .. millier
de roubles

Articles de grande consommation

Tissus et articles textiles
manufactures . . . .

Articles de bonneterie

Chaussures en cuir, cuir
et autres articles en
cuir ...........

Meubles et articles de
menuiserie .......

Mdicaments et matiriel
mdical .......

Impression de textes publi-
citaires, publications,
films, impressionn~s, etc.

Marchandises diverses . .

(Y compris des produits
de l'industrie alimen-
taire et des articles en
mati6re plastique)

Paiement de services rendus
par la Finlande pour
l'excution de projets
en URSS ......

Livraison de marchandises
dans le cadre du com-
merce frontalier entre
I' URSS et la Finlande

1972 1973 1974 1975

50 50 50 50

2000

3 000

2 500

3 000

3 500

3 500

3500 3500

3500 4000

1675 1675 1675 1675 1675

> 3500- 4000- 4000- 4000- 4000-
4500 5000 5000 5000 5000

70 70 70 70 70

>> 2000 2000 2000 2000 2000

>> 5000 5000 5000 5000 5000

Suivant accord entre les parties

Suivant accord entre les parties
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[RuSsIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHWE ME)ICjY HPABHTEJIBCTBOM COIO3A CO-
BETCKI4X COU1HAJIHCTHt1ECK14X PEC-lY BJIIK H
rIPABHTEJIbCTBOM IIBEI_[HH 0 COTPYAHWqECTBE B
OBJIACTH I4CrIOJIb3OBAHH5I ATOMHOfl 3HEPFHH B
MHPHBIX LEJISIX

1-paBHTeiLCTBO Coo3a COBeTCKHX COIAHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H
IlpaBHTenLCTBO IIIBelHH,

CTpeMACb I pa3BHTHlO HayxIHo-HCCjieAOBaTeJIbcKHx H OrII6THO-KIOHCT-

PYKTOPCKaX pa6oT HO HCOJIb3OBaHHio aTOMHOr 3HeprHH B MHpHblIX H
ryMaHHIIX ijensIx, BKnlolas npoeTHpOBaHHe, CTpOHTenbCTBO H 3mKcnyaTalmo
3HepreTHqeCKHX H HccfleAOBaTeabcKRx pealCTopOB, a Tarxe o6MeH HH4)0p,
MaIHerl B o611acTH gaIbHei Iero pa3BHTHI MHpHOO HCIIOJIb3OBaHHA aTOMHOA

3HeprHH,

pHHHMaA BO BHrMaHM e npeHMyueCTBa, Bb1TeKaioUHe H3 344eKTHBHoro
CoTpyAHHqeCTBa Bayx CTpaH B 3TOrl o6nacTH,

AO0OBOPHJIHCb 0 aawecne!,OleM:

Cmamba I

1. AoroBapHBaioLmHecA CTOpoHm 6yAyT COTpyqHH'aTb B o611acTH
HC1Ibt,3OBaHHA aTOMHOi 3HeprHH B MHPHbIX IxeJIAX, PYKOBOACTByAC], IonoXe-

HH IMH HaCTOAIuerO CornameHHa, yqHITbIBaI Ha.fIHaHe riepcoHaia H MaTepaa-
nOB, a TaKxce gerCTBy1OiuHe 3aKOHbI, npaBaIa, AH1geH3HOHHbie HOPMbI H

flpOBOAHMyIO IIOJHTHKY B COOTBeTCTByIOIMHX CTpaHax.

3TO CoTPYAHHqeCTBO 6ygeT ocyLieCTBMATbCAI B COOTBeTCTBHH C 1ioo-
eHHSAMH AoroBopa o HepacnpocTpaHeHHH iepaoro opyxmR.

2. B paMKaX HacToAumero CornamenHsA He 6y~eT nepeaBaTbca ceK-
peTHaas HH4opmaIlHa, a TaKxce .uo6bxe MaTepHanMI, o6opyAoBaHae H npH6opm,
H He 6yryT oiKa3,BaThCA ycJiyIH, eciH nepezaia TaKHX MaTepHajiOB, o6opygo-
BaHHa H npH6opoB HaH oia3aEHe TaKHx ycsiyr CBSa1mHI c coo6weHeM
ceipeTHOH H4opmai(HH.

3. HacToAmee CornameHHe He npegycMaTpHBaeT o6MeHa HH opMa-
ItHeH, KOTOPYIO CTOpOHBI He HMeIOT npa~a nepeaBaTb.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN DE SOCIALISTISKA RADS-
REPUBLIKERNAS UNIONS REGERING OCH SVERIGES
REGERING OM SAMARBETE RORANDE ATOMENER-
GINS ANVANDNING FOR FREDLIGA ANDAMAL

De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions Regering och Sveriges Regering

vilka 6nskar bedriva ett forsknings- och utvecklingsprogram syftande till
ftirverkligandet av atomenergins anviindning fdr fredliga och humanitdra
iindamil, inbegripet konstruktion, uppfdrande och drift av kraftproducerande
reaktorer och forskningsreaktorer samt utbyta informationer rirande den
vidare utvecklingen av atomenergins anviindning fdr fredliga dndamAl;

vilka inser de ftirdelar som f6jer av ett effektivt samarbete mellan de bdigge
lInderna inom detta omrAde;

har trdffat f61jande Overenskommelse:

Artikel I

1. Parterna skall, enligt bestiimmelserna i denna Overenskommelse och
beroende av tillgingen pA personal och material samt i enlighet med tillimpliga
lagar, fdrordningar, riktlinjer och licensbestirnmelser giillande i respektive
lander, samarbeta med varandra i sin strdvan att anvdnda atomenergi fdr
fredliga iindamAl.

Detta samarbete kommer att bedrivas i enlighet med bestdmmelserna i
F6rdraget om f6rhindrande av spridning av kdirnvapen.

2. Hemliga uppgifter skall ej 6verldimnas med stbd av denna Overenskom-
melse och ej heller skall material, utrustning eller andra anordningar 6iverf6ras
eller nAgra tjiinster utf6ras med sti5d av denna Overenskommelse, om 6ver-
f6randet av sAdant material, sAdan utrustning eller sAdana anordningar eller
utf6randet av sAdana tjiinster innebdr 6verldimnande av hemliga uppgifter.

3. Denna Overenskommelse skall ej innebdira krav pA utbyte av sAdana
informationer som Parterna ej har rdtt att 6verldimna.
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Cmambn 11

B COOTBeTCTBII C rlOjIO2KeHH5IMH CTaTbH I HaCTOAIiero Cor.nawei it I,

HMeA B BHiiy I-pOTOKOJI 0 COTPYHHqeCTBe B o6naCTU HcnOJlb3OBaHIS

aTOMHOA 3HlepHH B MHpHblX lUeJllX Me)Iy focyAapCTBeHHbM KOMHTeTOM no

HCIOIIb3OBaHHIo aTOMHOA 3HepFmHH CCCP H ImBegCKOrl KopojieBCKOr1 aKale-
MHeR HHxceHepHbIX HayK OT 12 cbeBpams 1968 roaa, CTOpOi-bi 6yayT o6MeHli-

BaTbC1 HeceKpeTHOH HH4bopMautHer no HCnOIb3OBaHHtO aTOMHOR 3HeprHH B
MHpHbX Iuei itX, BKJlitqa CBa3aHHbie C 3THM BOlpOCbI oxpaHbl 3AOpOBbA H

TeXHHKH 6e3onacHocTH.

Cmamb, III

J. FocylapCTBeHHbIe npetnPHATHq H JIHua, HaxolSuulec[ noa IOpHC-

,aKtuHeH OTRHOrl H3 aOrOBaPHBaioLuWxcx CTOPOH H HMei0LtHe Heo6XomlHMbie
IIOJlHOMOHI OT CBoero '[paBHTeJIbCTBa, MOFyT IOCTaBJIHTb HrH noiyqaTb OT

focylapCTBeHHblX n peanpH.THrl H JIIHt, HaXOR51L[HXCq no IOpHCAHKLIHer

,Apyroii AoroBapHBatotuercsA CTOPOHbI H HMeiOtLtHX TaKHC we KlOJIHOMOHISI,

o6opyAtoBaHme, BKIRioqai sepHbie peaKTOpbI H TOnJHBO alJI HHX, MaTepHaJibI,

HCXO~AHbe MaTepHa.nbl H cneLtlHa.bHbie SAepHbe MaTepHaJii iia KoMMep-

xieCKOi OCHOBe.

2. JlIo6ble TaxHe IIOCTaBKIH XOJXCHbI ocymeCTBJIATbCA B COOTBeTCTBHH
c nOAO)KeHHRMH HaCTOiutero CoratLueHHsl H npH o6ecneqeHHHc czeyi-oHx
yCJIOBHH:

a) 3a HCKlIomeHHeM cjiyqaeB, oco6o orOBopeHHbIX )goroBapmBarower4c1

CTOpOHoAi-nOCTaBUHKOM B npouecce HiH aO Haqaia nepBOR nOCTaBKH,

o6opyAoBaHHe H4 MaTepHanbi, nollyaeMbie no HaCTOSweMy Corna-eHHmo,
H HteHT4cLUbpoBaHHbie MaTepHajibI MOryT nepetaBaTbcs rocygapCTBeHHbIM

npeanpHATHAM AoroBapBarowerlcA CTopOHbI-nonyqaTens H .riHuaM,
HaXOgALttHMCI 110j IopHcqHK~tieAi ynOMIHyTOH AoroapflBaloweicl CTO-
pOHbtl, TOJIbKO no ee cneitHaJbHOMY nOJIHOMO4HIO;

6) o6opyAoBaHHe, BKJIoqasI AaepHbie peaKTOpbl, HeHTH4)HlIHpOBaHHbie
MaTepaHajbi H 1pyrHe MaTepHaJ~bI, nojiy4eHHbile no HaCTOSIteMy Corza-

ueHH10, MOFyT 6bITb nepeaaHbl 3a npeaeJbl aeACTBH31 IOpHCaHKUHH 4oroBa-

pHBaotteilcsi CTOpOHbI-noyiaTeq npH YCJIOBHH cornacn aoroBapHBaio-

wIeicsi CTOpOHbl-nOCTaBLUHKa H IHtWb npH YCJIOBHH co6rnoaeHH COOTBeT-

CTBYIOIIHX IOIO)KeHHi o rapaHTHAX MeictyHapoaHoro aIeHTCTBa no aTOM-

HOR 3HeprHH;

6) cnettHanbHbiH AepHblI MaTepmaJI, nojiyqeHHblri B pe3ynbTaTe HCnOJlb-

3OBaHMA mAeHTH4)IUHPOBaHHOrO MaTepHana, MO*KeT 6blTb nepeaal 3a
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Artikel II

I enlighet med vad som stadgas i Artikel I, och med hdinsyn till Protokollet
den 12 februari 1968 om samarbete mellan Statliga kommitt~n fbr utnyttjande
av atomenergi i De Socialistiska Rddsrepublikernas Union och Kungliga
Svenska Ingenibrsvetenskapsakademien skall de Avtalsslutande Parterna utbyta
icke hemliga uppgifter rbrande atomenergins anvdindning for fredliga dindamdl
och ddirmed sammanhdingande hilso- och sdikerhetsproblem.

Artikel III

1. Statliga frretag samt personer under endera Avtalsslutande Partens
jurisdiktion mA med respektive regerings allmdnna eller sdrskilda bemyndigande
leverera till eller mottaga frAn pA samma sdtt bemyndigade statliga frretag eller
personer hos den andra Avtalsslutande Parten, utrustning inbegripet karn-
reaktorer och brinsle till dessa, material, atomrAbrinsle och sdirskilt klyvbart
material pA kommersiell basis.

2. Varje sddan leverans skall ske enligt denna Overenskommelses bestim-
melser och med iakttagande av f6ljande villkor:

(a) med undantag f6r sAdana fall, diir siirskilt frrbehAll gjorts av den
levererande Avtalsslutande Parten vid eller fdre den f6rsta leveransen fir
utrustning och material, som fdrviirvats enligt denna Overenskommelse, liksom
registrerat material, 6verldtas till den mottagande Avtalsslutande Partens
statliga foretag och personer under denna Avtalsslutande Parts jurisdiktion,
dock med frrbehdll fdr den senare Partens siirskilda bemyndigande;

(b) utrustning inklusive kiirnreaktorer, registrerat material och andra
material, som fdrviirvats enligt denna Overenskommelse, fAr av den mottagande
Avtalsslutande Parten 6verlitas utanf6r omrAdet frr dess jurisdiktion under
f6rutsiittning av den levererande Avtalsslutande Partens medgivande och med
beaktande av Internationella Atomenergiorganets f6reskrifter om siikerhets-
kontroll;

(c) sdrskilt klyvbart material, som hdrr6r frin anvdndning av registrerat
material, mA 6verlitas utanf6r omrAdet f6r den mottagande Avtalsslutande
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npegeni aeiCTBHA IOPHCAHKUXHH )1oroBapHBaiouefcq CTOpOHbI-IonIyqa-
TeIs nPH yCJIOBHH, MTO 3TOT MaTepHaJI 6yqeT HaXOAHThcs flog KOHTpOJIeM

CHCTeMbi rapaHTHi AreHTCTBa.

CmambA IV

1. )AoroBapHBaioLuaic[ CTopOHa-nonyaTenb rapaHTHpyer )JoroBa-

pHBai-OueilcsI CTopOHe-nocTaBtHKy, ee rocyaapCTBeHHbim npegnpHTHAM H
mHIaM, HMeOLU.HM COOTBeTCTBYIOLIHe HOJIHOMOMHSI, OCBO6o)KgeHHe OT

y6bITKOB H OTBeTCTBeHHOCTH H OT Bcex o6sl3aTenbCTB (BKnJoiaq o6I3aTejib-
CTBa nepeA TpeTbegI CTOpOHOAi) no mio6OMy HCKy, BO3HHKwIeMy B CBA3H C
npOH3BOACTBOM HJII H3roToBJIeHHeM, nOCTaBKOrH, npaBOM Co6CTBeHHOCTH,
apeHAOrH HAH BJIaaeHHeM HJIH HcnOhlb3oaHHeM MaTepHajiOB, niOCTaBJIeHH] X
B COOTBeTCTBHH C HaCTO5IUtHM CoruaweHeM, a TaK)Ke HLIeHTH14H HpOBaH-
Horo MaTepHajia, c MOMeHTa nepexoaa npaBa CO6CTBeHHOCTH (B pacno-
pA>KeHHe) K AoroBapHBaiotuercsA CTopoHe-nonytiaTemo, ee rocyapcTBeHHbIM
flpeIlpHAITH lM H jmHiaM, IMeIOUIJIM COOTBeTCTByIOtUHe riojIHOMOqHI.

2. ECJIH BO BpeMq nepegatH mO6O rlHH4opMal1HH H cneLIH4lHKaujir Ha

o6opyAIOBaHHe, MaTepHaJibI, HCXO lHbie MaTepHanbi, cneltHanbHbie AiepHbie
MaTepHaJbI H TOIIJIHBO, nIOCTaBJieHHbie B COOTBeTCTBHH C HaCTOUIHM

CoriiaweHHeM, He 6yxeT c)lejiaHo HHKaKOH orOBOpKH, TO B HaCTOtuteM
CornameHHH HHMTO He MoKeT HCTOArKOBbIBaTC$I, KaK HaiaraoLtee OTBeT-
CTBeHHOCTb 3a HpaBHJIbHOCTb nbIlueyKa3aHHOrI4 HH4OpMaHH H 3a TOq'HOCTh

BbtiueyKa3aHHbMX crretU44 KaUinii.

3. B cjiyqae, eCnH 6yAyT HMeTh MeCTO ALepHbie aBapHH, CBI3aHHbie C
MHPHbIM HCnOJIb3OBaHHeM aTOMHOH 3MeprHH B paMKaX HacTosItuero Corna-
lueHHA, 4oroBapHBaiotuHecs CTopolmI yCTaHaBAHHBaIOT:

a) qTO -IpaBHTelbCTBO LIIBeliHH OCBo6OCLaeT [ITpaBHTeubCTBO Coo3a

COBeTCKHX CouiHaAiHCTH'qeCKIX Pecny6Him H HaxoasiuHeCA noA ero
1op14Cal4KLHeii rocy apCTBeHHbie npeampHaTH H jiHua OT Bcer OTBeT-
CTBeHHOCT14 H O6.q3aHHOCT14 BO3MeLIueHHAI ywep6a (BKjiio'al OTBeTCTBeH-

HOCTb nepeA TpeTbeR CTOpOHOAi), KOTOpbie MOryT KaCaTbC3I rpaBHTeJIb-
CTBa Colo3a COBeTCKHX COILHaiHCTHqeCKHX Pecny6HKc HAII BbItLeyKa-
3aHHblX rocy~apcraeH~bIX npetnpHITHRi H JIHLI, 3a AAepHblri ymuep6,
Bbl3BaHHb i1 CiyrpoYItHMH CjlyqaqMH ASIepHofi aBapHH:

(1) oTopaS npOIoLLuma npti HCnOjib3OBaHHH o6opytOBaHI4, nOJIHO-

CTbIO HJIH 'aCTI4HO rOCTaBjieHHOFO B UIBeIHIO Ha OCHOBaHHH

HaCTOALuero CornameHHA, HAHM, KOTOpOR CnOCO6CTBOBajT nonylieH-
HblH Ha OCHOBaaHnH1 HacToAiuero CorinaweHHs MaTep4a HjIH

m14eHTHbliUHpOBaHHbIH MaTepHaH, HuH cnetiHajbHbIHi SI~epHblH
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Partens jurisdiktion pA villkor att materialet f6rblir underkastat Internationella
Atomenergiorganets f6reskrifter om sdikerhetskontroll.

Artikel IV

1. Den mottagande Avtalsslutande Parten skall garantera den levererande
Avtalsslutande Parten, dess statliga f6retag och personer med vederb6rligt
bemyndigande, skydd mot f6rluster och befrielse frAn ansvar och all ersdttnings-
skyldighet (inbegripet ansvar mot tredje part) i vilken rdittslig angeligenhet det
vara mA, som hdirr6r frdn produktion eller tillverkning av, leverans av, digan-
derditt till, uthyrning, besittning eller utnyttjande av material saint registrerat
material, som tillhandahillits enligt denna Overenskommelse sedan det 6ver-
tagits av den mottdgande Avtalsslutande Parten, dess statliga f6retag eller
enskilda personer, som bemyndigats av den mottagande Avtalsslutande Parten.

2. SAvida inte annat angives vid 6verlimnandet av information eller speci-
fikation f6r utrustning, material, atomrdbriinslen, sirskilt klyvbart material
eller brdinsle, som levereras enligt denna Overenskommelse, skall intet i denna
Overenskommelse tolkas sdsom innebdirande ansvarshliggande i vad avser
riktigheten i ovanniimnda information eller exaktheten i ovanndmnda speci-
fikationer.

3. I hindelse av atomolycka, som har samband med fredligt utnyttjande
av atomenergi inom ramen f6r detta avtal, giller f6ijande:

(a) De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions Regering befriar Sveriges
Regering och de statliga f6retag och de personer som stir under dess
jurisdiktion, frin alit ansvar och f6rpliktelse att ersitta skada (inklusive
ansvar gentemot tredje part), som kan drabba Sveriges Regering eller
ovannimnda statliga f6retag och enskilda personer pA grund av atomskada
i f61jd av sddan atomolycka,

vilken (1) iigt rum i samband med utnyttjande av utrustning som helt eller
delvis levererats till De Socialistiska RAdsrepublikernas Union pA grund-
val av denna Overenskommelse, eller vid vilken medverkat material eller
registrerat material eller sirskilt klyvbart material, som framstdllts
genom utnyttjande av atomrhbriinsle, sdrskilt klyvbart material eller
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MaTepHan, HJIHcrinellHaJbHb if AgepHImfi MaTepHaJI, n7POH3BegeHHbIM
B pe3yabxaxe HCIIOJb3OBaHIA HCXOAHOrO MaTepHaJia, cnejHanbHoro

A~epHoro MaTepraiia JIH TOILJIHBa, H

(2) KOTopaA HMea MeCTO B TO BpeMq, Iora o6opyAoBaHHe HamI
1ipH4HHHBIllHR ywep6 MaTepHi HJIH HgeHTHc3HAt~HpOBaHHMli MaTe-
p1iaJI HaXOArHJIHCL BO BjiaeHrHH I'paBHTejIbCTBa ffiBeIxHH Har

HaxO. ItSIUHXCA noa ero iopHcJHumerie rocygapcTBeHIHix ripeA-
IIpHATHH H4 JTIHI;

6) IqTO lIpaBHTeamcTBo Coo3a COBeTCICHX CorjHanHCTH'qeciKHx Pecny6mli

OCBO60>KaeT r-paBHTeIbCTBO IIIBeItHr H HaxoAmniecA log ero iopHc-
A14KtUHeA rocygapcTBeHHbie Ipe ilAprTHI H aiImia OT Bceii OTBeTCTBeH-
HOCT14 H o6I3aHHOCTH BO3MeiueHHI yigep6a (BKaino'aA OTBeTCTBeHHOCTb
riepeA TpeTbeR CTOPOHOR), KOTOpube MOryT racaTCA IlpaBHTebcTBa

IBegIHH 14JIH BbiiueyKa3aHHbIX rocyapCTBeHHbIX npeinpHATmII H JI1tg,

3a AAepHIi ymep6, BI I3BaHHLIi cneyroUtmMH caiytasi~ s.epHOri

aBapHH:

(1) 1COTOpaA IpOH3ouIma IpH HCIIOJI63OBaHHH O6opyROBaHHIA, IOoa-
HOCTbIO 1iJIH xiaCTHIHO IIOCTaBAIeHHOFO B CoIo3 COBeTCKHX CoIfHaJiH-

CTHrqeCKHX Pecny6amIK Ha OCHOBaHH1{ HaCTOsItuero CornameHri3,
I3TH, KOTOpOi clioco6CTBOBaI rionlymeHHbIi Ha OCHOBaHHH HaCTOSI-

mero CornameHrlA MaTepiI HJIH HeHTHqbflU{PoBaHHbIA MaTepHaJi,

Hi cneiHaJlbHblrI SUepHbIii MaTepHaJl, HJIH cueIHajIbHblA UgepHbliA

MaTepHaJI, I1poH3BeaeHHblI B pe3yJILbTaTe HcriiOJ3OBaHHsi HCXOaHOrO

MaTepHaJIa, cnerUaJIbHoro AgepHoro MaTepraiia HIH TOIiJIHBa, H

(2) IKOTopaA HMeJa MeCTO B TO BpeMSI, Korea o6opylOBaHHe HJI3H

IlpHIqHHHBIJiHr ymuep6 MaTepHraii Him H3eHTH43HUHPOBaHHbir MaTe-
paJI HaXO3THJIHCb BO BJla1eHHH IpaBHTeIbCTBa Coo3a COBeTCKiHX

CoIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6iHK HIAH HaxOA3TIUHXCI IOA ero IOpHCAHK-
IlHer rocy~apCTBeHHbIX npeifpHSATH H JIHI.

CmambA V

B TeqeHre cpoa aerICTBHsl HaCTOH1 erO CornameHHA YHOJIHoMOqeHHbIM

IIIBeRCKHM PocygapCTBeHHCIM ILpeAnpHrTHM H JIrIaM, HaXOAItLHMC1 nOA
IOpHC3THI]CuHerl 1-IpaBHTem6cTBa IIIIBeLHH, 6yAyT npe)ocTaBJiaThCA ycaiyru 11o
o6oralueHrIO ypana Ha npearipliATHAX CCCP Ha yCOLBHMX, 0 KOTOpbIX

6yeT AOCTHrHyTa XAOrOBOpeHHOCTL Mexy CTopoHaMH.

TaKrie ycaiyrH rio o6oralueHHIO MOryT OKa3blBaTbCI xaK B OTHOIueHHH

HCXOAHbIX MaTepHaJIOB IUBeACKoro ripOHCXO>K3TeHHAI, Ta.K H B OTHOIIieHHH
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briinsle, som erhdllits ph grundval av denna Overenskommelse, och

vilken (2) digt rum vid den tid, dd utrustningen eller det skadeorsakande
materialet eller registrerade materialet omhdnderhades av De Socia-
listika RAdsrepublikernas Unions Regering eller under dess jurisdiktion
stdende statliga foretag aller enskilda personer.

(b) Sveriges Regering befriar De Socialistiska Ridsrepublikernas Unions
Regering och de statliga foretag och de personer som stdr under dess
jurisdiktion, frAn allt ansvar och fdrpliktelse att ersdtta skada (inklusive
ansvar gentemot tredje part), som kan drabba De Socialistiska Rddsrepu-
blikernas Unions Regering eller ovanndmnda statliga fdretag och enskilda
personer ph grund av atomskada i ftljd av atomolycka,

vilken (1) dgt rum i samband med utnyttjande av utrustning som helt eller
delvis levererats till Sverige ph grundval av denna Overenskommelse,
eller vid vilken medverkat material eller registrerat material eller siirskilt
klyvbart material, som framstdllts genom utnyttjande av atomribransle,
sdrskilt klyvbart material eller brdnsle, som erhillits ph grundval av
denna Overenskommelse och

vilken (2) dgt rum vid den tid, dd utrustningen eller det skadeorsakande
materialet eller registrerade materialet omhiinderhades av Sveriges
Regering eller under dess jurisdiktion stdende statliga fdretag eller
enskilda personer.

Artikel V

Under den tid denna Overenskommelse iiger giltighet kommer anriknings-
tjdnster att tillhandahillas frdn anlIggningar i De Socialistiska RAdsrepubliker-
nas Union till bemyndigade svenska statliga fbretag eller personer under svensk
jurisdiktion, enligt de bestdimmelser och pA de villkor varom Parterna ma
komma 6Sverens.

Ifrdgavarande anrikningstjiinster mA tillhandahdllas sAvil med avseende
pA atomribrinsle av svenskt ursprung och atomribrdnsle som levererats till
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HCXOAHbIX MaTepHaAOB, rIOCTaBjIeHHIX IUIBeIIHH TpeTherl CTOpoHoR, a TaKKe
B OTHOiueHHH BOCCTaHOBjieHHoro MaTepiana cna6oro o6oraLUearn, noJIy-

SeHHoro IHyTeM nepepa6oTKH HCnOJlb3OBaHHOrO peaKTOpHorO TOIIrHBa.

O6oratueHLnii ypaH, nOCTaBJIqeMbIAi HO HaCToiumemy Cornamermo,

MOKeT cozepxcaTL xo 5% H3OTOna ypaHa-235.

L1eHLI 3a ycnyrH no o6oratueHHIO He AOJXHLI IpeBbIIuaTb ikeH, cylue-
CTBYIOLtHX Ha MHPOBOM pbIHKe B MOMeHT nocTaBKH.

CmambA VI

1. I'paBHTeJlbCTBO CoIo3a COBeTCIHX COIHajicTHiqeCKHX Pecny6nHK H
rlpaBHTejinbCTBO IIIBeIXHH rapaHTHpyIoT, ITO mo6bie MaTepHaJIm, HteHTH-

4)Hr1HpOBaHH1,e MaTepHa I H o6opyROBaHHe, ripeaoCTaBjieHHbIe B COOTBeT-
CTBHH C HaCTOAttMHM CoratureHHeM nIo6OMy H3 flpaBKTejECTB Him .juo6oMy
jimty, HaxogmueMycA nojA HX IOpHCAHKIHefi, 6yAyT HCnOJIb3OBaHbI TOJ-hKO

AA MHpHbwX ueiier.

1paBHTejibCTBO Coo3a COBeTCKRX CouHaajHCTHqecKHx Pecny6HK H
IpaBHTeJihCTBO UIBeuHH PH3HaIOT wKenrIaTem6HOCTh HCHOThb3OBaHHA cpeACTB

H ycAyr MecAyHapoxaoro areHTcTBa no aTOMHOii 3HeprHH, WTo6bI rapaH-
THpOBaTh HepacnpocTpaHeHHe A)IepHoro OpyW)HA B COOTBeTCTBHH C flono-

2KeHHSAMR xtoroBopa 0 HepacrpocTpaHeHHH AepHoro OpyWHA H cornaiuaorTcsi
He3aMeRJAHTeJu6HO o6paTTHCA K AreHTCTBY C npoc,6Oii B3STb, Ha ce6A
OTBeTCTBeHHOCTL B AOCTHxKeHHH 3TOiR IleIH nocpe-CTBoM npHMeHeHHA ero
nOflO2KeHHHi o rapaHTHqX K MaTepHaiIaM, HgeHT44)HIjHpOBaHHHIM MaTepHaraM

H o6opyAOBaHI4O, riOCTaBJIeHHOMy B COOTBeTCTBHH C 3THM CormameHHeM H,

WTO6bI rapaHTHK IlpHMeHAfrIHCb B COOTBeTCTBHH c cytueCTByIOtUtHMH ioKe-
HHSAMH. Heo6xotHMbIe MeponpHATHai 6yxAyT npoBegeHbI B COOTBeTCTBHH C
cornauLeHHeM, KOTOpOe 6yzeT 3aKMotieHo nocne neperoopoB MexAy
CTOpOHaMH H AreHTCTBOM.

Cmamb VII

1. B HaCro1ueM CorameHHf, B cjiyqae, ec~aH He 6y~eT Aipyroii xAoroBo-
peHHOCTH:

a) (<o6opyAoBaH4e)> o3HaqaeT ino6orl annapar, ycTaHOBKy, npH6op HJIK
MawUIHy, BKJIKoqa)S A epHbIe peaKropbl, npeAHa3HaieHHbie AJIA HayqHO-HCCile-

tOBaTejibCKHX H OnbITHO-KOHCTpyKTOpCKHX pa6oT, nepepa6oTKH, xpaHeHHRl
H HClOJlb3OBaHHAI B o61aCTil aTOMHOH 3HeprHH;

6) ((MaTepHajim)> o3HaqaeT auo6bie BeLttecTBa, HMeioutHe cneilranibHoe
npHMeHeHHe HJiH npeAcTaBJl51otUHe HHTepec npH pa6oTax B TeX o6nacTX
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Sverige frAn tredje part, som med avseende pd Atervunnet svagt anrikat material
hdrr6rande frdn upparbetning av anv~int reaktorbr~insle.

Anrikat uran levererat enligt detta Avtal mA innehdlla upp till fem procent
av isotopen uran-235.

Priserna pA anrikningstjdinsterna fdr ej dverstiga de vid leveranstidpunkten
gillande priserna pAL viirldsmarknaden.

Artikel VI

1. De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions Regering och Sveriges
Regering garanterar att material, registrerat material och utrustning, som enligt
denna Overenskommelse stdlls till endera Regeringens eller till nAgon persons
under des jurisdiktion f6rfogande uteslutande skall anv~indas fdr fredliga
iindamAl.

2. De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions Regering och Sveriges
Regering erk~inner 6nskviirdheten av ett utnyttjande av Internationella Atom-
energiorganets hjAlpmedel och tjiinster, i syfte att garantera icke-spridning av
kdirnvapen i enlighet med bestiimmelserna i F6rdraget om f6rhindrande av
spridning av kiirnvapen och 6verenskommer att Internationella Atomenergi-
organet of6rdr6jligen skall anmodas ikliida sig ansvaret att detta syfte uppnis
genom att tillimpa dess bestdimmelser om sdkerhetskontroll pA material,
registrerat material och utrustning som levererats pA grundval av denna Ove-
renskommelse och att kontrollen skall ske i enlighet med gillande ftireskrifter.
De n6dviindiga Atgiirderna skall genomf6ras i enlighet med avtal, som kommer
att slutas efter fdrhandlingar mellan Parterna och Internationella Atomener-
giorganet.

Artikel VII

1. SAvida ej annorlunda angives, avses vid tilldimpningen av denna Overens-
kommelse med

(a) 'utrustning' alla apparater, anordningar, instrument eller maskiner,
inklusive kdirnreaktorer, som dir avsedda f6r forskning, utveckling, bearbet-
ning, f6rvaring eller anviindning i samband med verksamhet pa atomenergins
omrAde;

(b) 'material' alla iimnen, som dir av speciell anviindbarhet eller har bety-
delse vid arbeten pA sAdana omrAden f6r atomenergins fredliga utnyttjande, om
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HCnOAb3OBaHHS aTOMHOri 3HeprlH, IOTopbIe MOIyT 6bITb cornacoBaimi
Mexc3y gOroBapHBaIOIumMHcsI CTOpOHaMH, HO He HgeHTH4)HixHpOBaHHbIe
MaTepHarIbI, yKa3aaHHie B IIyHKTe <(e)) HacToIueAi CTaTbH;

6) <(HCXOgHLi MaTepHa >O o3HaqaeT ypaH, coilepxcaiui CMeCb H3OTOfOB,
BcTpeqaiol1HXCA B npHpoae: ypaH, o6eAueHHbIIi nHO HT30o ypaHa-235;
TOpHr; ao6ble H3 BbIIeyIIOMAHyTbIX MaTepHaJIOB B BH~e MeTaJIa, cniiaBa,
XHMHqecKoro coeAHHeHI4 HJIH KOHIueHTpaTa; juno6oi xpyroii MaTepHaiT,
cogepKaLuHri OaHH HIaH Hecmobico yKa3aHHIX Bbiie MaTepHaJIOB B KOHilieH-
TpaIlHAX, nojiUecatuHx cornacOBaHHIO MezK cy qOrOBapHBaIOlUHMHCA CTOpO-
HaMH, a TaIoxe gpyrae MaTepHajrib, 0 KOTOpIX 6ygeT AOCTHIHyTO cornamerie

Mexc~y TAoroBapHBaOUAHMHCA CTOpOHaMH;

e) <(cneijHaaJHbir AsepH-bi4 MaTepHaJii> O3HatiaeT IIJIyTOHHri; ypaH-233;
ypaH-235; ypaH, o6oraweHIHxiA H3OTOIIOM ypaHa-233 Him ypaHa-235; Aio6oii
MaTepHaAI, cogep)IaUHi OfAHH HJH HeciconLKO yIIOMIHyT1IX BlmIe MaTe-
pHarIOB, a TaKwKe Apyrne MaTepHanIbI, 0 KOTOpbIX 6ygeT AOCTHrHyTO corma-
mueHHe Me)Kgy )AOrOBapHBaioiuHMHCA CTOPOHaMH, OAHaKo, TepMHH ocne-

iHaj~Lii saeprm i MaTepHaji>> He BKJIIO1IaeT HCXOAHbIA MaTepHaYi;

a) ((TOIAHBO> o3HalaeT HCXOAHbli MaTepHaAi HiJi CrietHaJTIHbIii sgep-
Hbir MaTepHaJI, HJal H TO H gpyroe, eCJIH OH npeAtHa3HaqeH HAl npnroeH nO
4bopMe H KOJaIecTBy ARA 3arpy3KH B AaepHbrIH peaKTop C Liejbo noJly"leaHH
HKll noruepxcaHnR uenoi ASepHOl peaKCHH;

e) «<H< eHTH41HIIHpOBaHHlri MaTepHaJ>I o3HaxiaeT Hcxoamiie MaTepHajIbi;
cneUtHaji6H bI AepHbii MaTepHaii HIH TOHJIHBO, noJiyqeHHbie B COOTBeTCTBHH
C HaCTOIUHUM CornamelHeM, HAIH cneiHaJIbHbl i1 LepHblii MaTepHaJI, npOn3Be-

xkeHHiIi B XO~e HCI-IOJ13OBaHHIA HCXOAHblX MaTepHaJIOB, cneLHaJIbHorO
AiepHoro MaTepnaiia HJH TOIJIHBa, noJIyxieHHb6IX B COOTBeTCTBHH C HaCTO-
5I1LUHM CornameHneM HJH npOH3BegeHH6IX B IAePHOM peaKTOpe, rIoIIymeHHOM
B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUIHM CorjiameHHeM, H noxAjexcattHe BHeCeHHIO B
HHBeHTapHLJri CnHCOK, IKOTOpBIi npennojiaraeTcA Co3AaTb;

wc) <<rocygzapcTBeHmie npe=PlnTH5>> o3HaxiaeT ARnA LlpaBHTeJibCTBa

COIo3a COBeTCKHX COAHaiHCTlleCKHx Pecny6jniK - COOTBeTCTByIOmHe
KOMIeTeHTHbIe rocy1apCTBeHHIe opraHl3aIHl, yIlOJIHOMOqeHHb6Ie flpaBH-
TenjiCTBOM Co03a COBeTCKHX COIlla.HCTHaeCKHX Pecny6JnUK, H L RA lpaBH-
TejihcTBa IBetIHH - IoMieTeHTHme rocyapCTBeHHbIe opraHH3aIHH H
npeAIpHATHA, yHOAHOMO'eHHmlIe f-paBHTemIcCTBOM IIIBeIHH, a TaoKwe Apyrle
npegiUpHATRA, KOTOpbIe MOryT 61T cornacoBam MewKiy goroBapHBao-

IIHMHC CTOpOHaMH;

3) «Qnmta>> oHaqaeT oTgemrie nimia, 4)HpM i, opraHHaiHH, ICOMraHHH,
ToBapHIJmeCTBa, accoilHaIgH H Apyrne qaCTHIe HIH inpaBHlTexLbCTBeHHbie
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vilka de F6rdragsslutande Parterna kan 6verenskomma; dock ej registrerat
material enligt definitionen i moment (f) i denna Artikel;

(c) 'atomrdbrdnsle' uran, innehillande den i naturen f6rekommande
blandningen av isotoper; uran utarmat pd isotopen 235; torium; ndgot av de
nyssndimnda materialen i form av metall, legering, kemisk f6rening eller kon-
centrat; varje annat material innehdllande ett eller flera av de nyssndmnda
materialen i en sddan koncentration som mA avtalas av de Avtalsslutande
Parterna; samt sAdant annat material som 6verenskommes av de Avtalsslutande
Parterna;

(d) 'sdrskilt klyvbart material' plutonium, uran-233, uran-235, uran anri-
kat pA isotoperna 233 eller 235; material innehAllande ett eller flera av de
nyssndmnda materialen; saint sddant annat material som 6verenskommes av
de Avtalsslutande Parterna; 'sdirskilt klyvbart material' skall dock ej omfatta
atomrdbrdinsle;

(e) 'brdnsle' atomrdbrdinsle eller sdirskilt klyvbart material eller bAda, nir
dessa dr avsedda eller till form och kvantitet limpade att inf6ras i en kirn-
reaktor i syfte att frambringa eller uppridtthdlla en nukledr kedjereaktion;

(f) 'registrerat material' atomrAbriinsle, sdirskilt klyvbart material eller
brdinsle, som f6rviirvats enligt denna Overenskommelse, eller sdrskilt klyvbart
material som hirrdr frAn anvdindningen av atomrlbriinsle, sdrskilt klyvbart
material eller brdinsle, som fbrvdirvats enligt denna Overenskommelse eller
framstdllts i en kdrnreaktor som f6rvdrvats i enlighet med denna Overenskom-
melse, och som skall f6ras in i den inventarief6rteckning, som avses skola
upprdttas;

(g) 'statligaf'retag' i vad avser De Socialistiska RAdsrepublikernas Union
vederb6rande beh6riga statliga organisationer, bemyndigade av De Socialistiska
RAdsrepublikernas Unions Regering, och i vad avser Sverige beh6riga statliga
organisationer och f6retag, bemyndigade av svenska Regeringen, saint de
6vriga fcretag som de Avtalsslutande Parterna kan trdiffa 6verenskommelse om;

(h) 'personer' enskilda personer, firmor, bolag, aktiebolag, enkla bolag,
f6reningar och andra privata eller statliga organisationer samt deras respektive
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opraHH3alAMH H HX COOTBeTCTBylIoiHe areHTi1 H MeCTHLIe lpe~aCTaBHTenH,
OIHaKo, 3TOT TepMHH He BKJuOxlaeT rocyapCTBeHHbIe npeariLpHTHA, yKa3aH-
nbie B HIYHKTe <C> HaCToAiuei CTaThH.

CmambA VIII

rlpaKTHqecoe ocyiueCTBjieHHe COTpytHHqeCTBa HO HaCTOAtiteMy Corna-
ieHHio 6yaeT onpeejisiT],CA )OnOHHTej]HLIMH corJiaLUeHHMMH, nPOTOKO-

jiaMH HJIH KOHTpaKTaMH, KOTOpbIe 6yXRyT 3aKijuoqaTbCA COOTBeTCTBYIOIIHMH

YrIOJ[H0MOeH HHIMH o CTOpOH.

CmambA IX

1. HacTosmuee CornaiueHHe noaneIcHT paTH4bHKaXHH B BO3MOACHO
KopoTKnii CPOK H BCTynriT B cHjiy C MOMeHTa o6MeHa paTH4arKaXHOHHbIMH

rpaMoTaMH, 1KOTOpbIii tojfKeH COCTOATBCA B CToKronMe.

2. HacToquee CoraLueHHe nperpaiaeT CBoe AteriCTBHe no HCTeqeIH

TpH IuaTH fleT CO AHA BcTyniHAeHHA ero B CHAJY, eCJIH cpoK AeACTBH5I 3TOrO
CornaueHHs He 6yzeT npo~xijeH OHOrJIHHTejibrbIM cornaiueHHeM MexKcy

AoroBapHBa~rHMHCsi CTOpOHaMH.

AOIIOJIHHTeAIbHBIe BYCTOPOHHHe CorJIaIneHHA, IIpOTOKOJIM HJIH KOHT-

paITI, 3aK.iioqeHHbie Ha OCHOBaHHH HaCTOnuero CoriaeHHsl, OCTaIOTC1 B

CHJIe B Te'eHHe npe~ycmOTpeHHOrO HMH nepHOIa, He3aBHCHMO OT AHAI

npeKpa~ueHHA .eZCTBHIX HaCTosnLero CoruaeeHHa.

B Y)AOCTOBEPEHHE METO HH)IenoAriHcaBmiHeCA, HO Ha .IewaweMy
Y11OJIHOMO4HIO CBOHX I'paBHTeJIbCTB, I1ognmLUa1JIH HaCTOiuee CoraueHHe.

COBEPUEHO B MOCKBe 12 AHBaps 1970 r. B aIBYX nO~AHHHLIX
3K3eMnuipax, ica)iA Ha pyccKOM H WBeCKOM A3bIKaX, ripqeM o6a TeKCTa
HMeIOT OAHHaICOByIO CHIy.

1'o ynoIHOMOlHIO Ho ynioJIHOMO'HIO

l-paBHTeICTBa Colo3a COBeTCICHX I'paBHTejibCTBa IUBeIxHH:
COIlHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signs] [Signed - Signj]"

12.01.70 12.01.70

Signed by A. Petrosyants - Sign6 par A. Petrosyants.
2 Signed by K. Wickman - Sign6 par K. Wickman.
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ombud och lokala representanter; 'personer' skall dock ej omfatta statliga
fretag enligt definitionen i moment (g) i denna Artikel.

Artikel VIII

Det praktiska f6rverkligandet av samarbetet enligt denna Overenskom-
melse skall ske medelst tilliggs6verenskommelser, protokoll eller kontrakt som
skall slutas mellan de bAda Parternas bemyndigade instanser.

Artikel IX

1. Denna Overenskommelse skall ratificeras snarast m6jligt och trader i
kraft i och med utvAxlingen av ratifikationsinstrumenten, vilken skall dga rum
i Stockholm.

2. Denna Overenskommelse upphdr att gilla efter 30 Ar from dagen fUr
dess ikrafttriidande, sAvida Avtalet ej fTrhings genom tilliggsSverenskommelser
mellan de Avtalsslutande Parterna.

De bilaterala tilliggs6verenskommelser, protokoll eller kontrakt, sor
ingis pA grundval av denna Overenskommelse skall vara i kraft under den
i dessa tilliggs6verenskommelser, protokoll eller kontrakt faststdllda tiden,
oberoende av dagen f6r denna Overenskommelses upphdrande.

TILL BEKRATELsE hdrav har undertecknade, verderbdrligen befullmikti-
gade av sina Regeringar, undertecknat denna Overenskommelse som skedde i
Moskva den 1970, i tvA exemplar pA ryska och svenska sprAken,
vilka bida texter iger samma vitsord.

For De Socialistiska For Sveriges Regering:

RAdsrepublikernas Unions Regering:

[Signed - Signel 1 [Signed - Signe] 2

12.01.70 12.01.70

£ Signed by A. Petrosyants - Signd par A. Petrosyants.
2 Signed by K. Wickman - Sign6 par K. Wickman.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF SWEDEN CONCERNING CO-OPERA-
TION IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Sweden,

Desiring to promote scientific research and development work on the
peaceful and humanitarian uses of atomic energy, including the design, con-
struction, and operation of power reactors and research reactors, and the
exchange of information relating to the further development of the peaceful
uses of atomic energy,

Conscious of the advantages resulting from effective co-operation between
the two countries in such matters,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall co-operate with each other in the field
of the peaceful uses of atomic energy in accordance with the provisions of this
Agreement and subject to the availability of personnel and materials and to
the applicable laws, regulations and licence requirements in force in and the
policies pursued by their respective countries.

Such co-operation shall be implemented in accordance with the provisions
of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons., 2

2. Secret data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials, equipment or devices shall be transferred, and no services shall be
furnished, under this Agreement, if the transfer of such materials or equipment
and devices or the furnishing of such services involves the communication of
secret data.

Came into force on 12 November 1970 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Stockholm, in accordance with article IX (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, No. 1-10485.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES R1PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE POUR
L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS
PACIFIQUES

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la Suede,

D6sireux de d6velopper les travaux de recherche scientifique et d'6tudes
exp6rimentales orient6s vers l'utilisation de l'6nergie atomique a des fins
pacifiques et humanitaires, en ce qui concerne notamment l'6tude, la construc-
tion et l'exploitation de r6acteurs de puissance et de r6acteurs exp6rimentaux,
ainsi que les 6changes de renseignements concernant le d6veloppement ult6rieur
des utilisations pacifiques de l'6nergie atomique,

Conscients des avantages d6coulant d'une coop6ration efficace des deux
pays dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes coop6reront dans le domaine de l'utilisation
de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, en s'inspirant des dispositions du
pr6sent Accord et en tenant compte du personnel et des mati~res dont elles
disposent ainsi que des lois, r~glements et normes en matire de licences en
vigueur dans leurs pays respectifs, ainsi que des politiques suivies dans ces pays.

Cette coop6ration s'effectuera conform6ment aux dispositions du Trait6
sur la non-profil6ration des armes nucl6aires 2.

2. Dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties ne se fourniront r6ciproque-
ment ni renseignements secrets ou confidentiels, ni matires, mat6riel ou
appareils, ni services, si la fourniture de ces mati~res, mat6riel, appareils ou
services est ife A la communication de renseignements secrets ou confidentiels.

I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1970 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Stockholm, conform~ment l'article IX, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 729, no 1-10485.
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3. This Agreement shall not require the exchange of any information
which the Parties do not have the right to communicate.

Article I

In accordance with the provisions of article I of this Agreement and having
regard to the Protocol of 12 February 1968 concerning Co-operation in the
Peaceful Uses of Atomic Energy between the USSR State Committee on the
Use of Atomic Energy and the Royal Swedish Academy of Engineering
Sciences, the Parties shall exchange non-secret information on the peaceful
uses of atomic energy and the problems of health and safety connected there-
with.

Article III

1. State enterprises and persons under the jurisdiction of either Contracting
Party having the necessary authorization from their Government may, on
a commercial basis, supply to or receive from similarly authorized State
enterprises of the other Contracting Party or persons under that Party's
jurisdiction equipment, including nuclear reactors and fuel for them, materials,
source material and special fissionable material.

2. Any such deliveries shall be made in accordance with the provisions
of this Agreement and subject to the fulfilment of the following conditions:

(a) Except where a special proviso has been made by the supplying Con-
tracting Party during or before the first delivery, equipment and materials
acquired under this Agreement and registered materials may be delivered to
State enterprises of the receiving Contracting Party and to persons under the
latter's jurisdiction only with specific authorization from that Party;

(b) Equipment, including nuclear reactors, registered material and other
materials acquired under this Agreement, may be delivered outside the limits
of the receiving Contracting Party's jurisdiction, subject to the consent of the
supplying Contracting Party and compliance with the relevant provisions of
the International Atomic Energy Agency relating to safeguards;

(c) Special fissionable material obtained through the use of registered
material may be delivered outside the limits of the receiving Contracting Party's
jurisdiction provided that such material remains subject to the safeguards
provisions of the International Atomic Energy Agency.
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3. Le present Accord ne pr~voit pas l'6change d'informations que les
Parties n'ont pas le droit de communiquer.

Article II

Conform~ment aux dispositions de l'article premier du pr6sent Accord et
prenant en consid6ration le Protocole relatif A la cooperation dans le domaine
de l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques entre le Comit6
d'Etat pour l'utilisation de l'6nergie atomique de l'URSS et l'Acad6mie Royale
su6doise des sciences de l'ing6nieur, en date du 12 f6vrier 1968, les Parties
6changeront des renseignements non secrets ou confidentiels relatifs A l'utilisa-
tion de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques, y compris ceux ayant trait aux
questions connexes de la protection de la sant6 et des techniques de sdcurit6.

Article III

1. Les entreprises d'Etat et les personnes relevant de la juridiction de
l'une des Parties contractantes et dfiment habilit~es par leur gouvernement
peuvent fournir aux entreprises d'Etat et aux personnes relevant de la juridic-
tion de l'autre Partie contractante et munies des memes pouvoirs, ou en recevoir,
sur une base commerciale, du mat6riel, y compris des r~acteurs nucl6aires et du
combustible destin6 h ces r~acteurs, des matires, des matires brutes et des
matires nucl6aires sp~ciales.

2. Les livraisons de ce genre devront s'effectuer conform~ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, et moyennant l'observation des conditions suivantes:

a) A l'exception des cas express~ment stipul~s par la Partie contractante-
fournisseur lors de ou avant le debut de la premiere livraison, le mat6riel et les
mati~res regus en vertu du pr6sent Accord ainsi que les mati~res identifi6es
ne pourront etre remis aux entreprises d'ttat de la Partie contractante-destinaire
et aux personnes relevant de sa juridiction que sur son autorisation expresse,

b) Le mat6riel, y compris les r~acteurs nucl6aires, les mati~res identifi~es
et les autres mati~res regus en vertu du pr6sent Accord pourront etre transfdr~s
au-delA des limites de la juridiction de la Partie contractante-destinaire moyen-
nant l'accord de la Partie contractante-fournisseur et A conditions que soient
observ6es les dispositions appropri6es en matire de garanties de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique;

c) Les mati~res nucl6aires sp6ciales issues de l'utilisation de mati~res
identifi6es pourront etre transfer6es au-delA des limites de la juridiction de la
Partie contractante-destinaire A condition que ces mati6res soient soumises
au contr6le du syst~me de garanties de l'Agence.
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Article IV

1. The receiving Contracting Party shall guarantee the supplying Con-
tracting Party and its State enterprises and duly authorized persons indemnity
from damages and freedom from all liability (including liability towards a third
party) in respect of any claim that may arise in connexion with the production,
manufacture, delivery, ownership, leasing, possession or use of materials or
registered material supplied under this Agreement, from the moment that
ownership passes to the receiving Contracting Party, its State enterprises or
persons duly authorized by it.

2. Save as otherwise specified at the time of handing over information
or specifications relating to equipment, materials, source material, special
fissionable material or fuel supplied under this Agreement, nothing in this
Agreement shall be interpreted as imposing any responsibility for the accuracy
of the above-mentioned information or the exactitude of the above-mentioned
specifications.

3. In the event of nuclear accidents connected with the peaceful use of
atomic energy within the terms of this Agreement, the Contracting Parties agree:

(a) That the Government of Sweden shall release the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and State enterprises and persons
under its jurisdiction from any liability and obligation to pay damages
(including liability towards a third party) which may affect the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics or the above-mentioned State
enterprises and persons in respect of nuclear damage caused by nuclear
accidents:

(1) Occurring in connexion with the use of equipment supplied to Sweden
wholly or in part on the basis of this Agreement, or attributable to
material, registered material, or special fissionable material received
on the basis of this Agreement, or special fissionable material pro-
duced through the use of source material, special fissionable material
or fuel received on the basis of this Agreement, and

(2) Occurring at a time when the equipment or the material or registered
material causing the damage was in the possession of the Government
of Sweden or of State enterprises or persons under its jurisdiction;

(b) That the Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
release the Government of Sweden and State enterprises and persons under
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Article IV

1. La Partie contractante-destinaire garantit A la Partie contractante-four-
nisseur, A ses entreprises d'etat et aux personnes dtrment habilitdes, exon6ration
de tous dommages ou responsabilit~s et de toutes obligations (y compris celles
A l'6gard des tiers) A l'occasion de toute action en justice lie A la production
ou preparation, A la livraison, A la propri6t6, A la location, A la possession ou
A l'utilisation de mati~res fournies en vertu du pr6sent Accord, ou de mati~res
identifi6es, A partir du moment du transfert du droit de propri6t6 A la Partie
contractante-destinaire, A ses entreprises d'ttat ou A des personnes dfument
habilit6es par elle.

2. Si aucune reserve n'est formulae au moment de la communication
de tous renseignements ou sp6cifications concernant le mat6riel, les matires,
les mati~res brutes, les mati~res nuclaires sp6ciales et le combustible fournis
en vertu du present Accord, aucune disposition du present Accord pourra etre
interprt6e comme impliquant une responsabilit6 au sujet de 1'exactitude des
renseignements et des specifications susmentionn~s.

3. S'il survient un incident nucl6aire li A l'utilisation pacifique de l'6nergie
atomique dans le cadre du present Accord, les Parties contractantes disposent:

a) Que le Gouvernement de la Suede exon~re le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et les entreprises d'ttat et les per-
sonnes relevant de sa juridiction de toute responsabilit6 ou obligation
d'indemnisation (y compris la responsabilit6 envers les tiers) qui pourrait
8tre encourue par le Gouvernement de l'Union des Rgpubliques socialistes
sovi~tiques ou lesdites entreprises ou personnes pour des dommages
nucl~aires causes par les incidents nucl6aires suivants:

1) incident survenu au cours de l'utilisation d'un materiel fourni en
totalit6 ou en partie A la Suede en vertu du present Accord ou auquel
aurait contribu6 une mati~re, ou une mati~re identifi~e ou une mati~re
nuclaire sp~ciale regue en vertu du present Accord, ou une mati~re
nucl6aire sp6ciale issue de l'utilisation d'une mati~re brute, d'une
mati~re nucl~aire spgciale ou d'un combustible reru en vertu du present
Accord, ou

2) incident survenu alors que le materiel ou la mati~re ou la mati~re
identifi~e ayant caus6 le dommage se trouvait en la possession du
Gouvernement de la Suede ou d'une entreprise d'Etat ou d'une per-
sonne relevant de sa juridiction;

b) Que le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
exon~re le Gouvernement de la Suede et les entreprises d'etat et les person-
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its jurisdiction from any liability and obligation to pay damages (including
liability towards a third party) which may affect the Government of
Sweden or the above-mentioned State enterprises and persons in respect
of nuclear damage caused by nuclear accidents:

(1) Occurring in connexion with the use of equipment supplied to the
Union of Soviet Socialist Republics wholly or in part on the basis
of this Agreement, or attributable to material, registered material or
special fissionable material received on the basis of this Agreement, or
special fissionable material produced through the use of source
material, special fissionable material or fuel received on the basis of
this Agreement, and

(2) Occurring at a time when the equipment or the material or registered
material causing the damage was in the possession of the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics or of State enterprises or
persons under its jurisdiction.

Article V

During the term of validity of this Agreement enterprises in the USSR
shall provide authorized Swedish State enterprises and persons under the
jurisdiction of the Government of Sweden with uranium-enrichment services
on conditions to be agreed between the Parties.

Such enrichment services may be provided both in respect of source
material of Swedish origin and in respect of source material supplied to Sweden
by a third party, and also in respect of regenerated slightly enriched material
obtained by reprocessing used reactor fuel.

Enriched uranium supplied under this Agreement may contain up to 5 per
cent of the isotope uranium-235.

Prices for enrichment services shall not exceed prices prevailing on the
world market at the time of delivery.

Article VI

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Sweden guarantee that any materials, registered material and
equipment supplied under this Agreement to either Government or any person
under their jurisdiction will be used exclusively for peaceful purposes.
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nes relevant de sajuridiction de toute responsabilit6 ou obligation d'indem-
nisation (y compris la responsabilit6 envers les tiers) qui pourrait etre
encourue par le Gouvernement de la Suede ou par lesdites entreprises ou
personnes pour des dommages nucl6aires caus6s par les incidents nucl6aires
suivants:

1) incident survenu au cours de l'utilisation d'un mat6riel fourni en
totalit6 ou en partie A l'Union sovi~tique en vertu du pr6sent Accord
ou auquel aurait contribu6 une mati~re, ou une mati~re identifi6e ou
une matire nucl6aire sp6ciale regue en vertu du pr6sent Accord, ou
une matire nucl6aire sp6ciale, issue de l'utilisation d'une mati~re
brute, d'une mati~re nucl6aire sp6ciale ou d'un combustible requ en
vertu du pr6sent Accord, ou

2) incident survenu alors que le mat6riel ou la mati~re ou la matire
identifi6e ayant caus6 le dommage se trouvait en la possession du
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ou
d'une entreprise d'Etat ou d'une personne relevant de sa juridiction.

Article V

Pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord, les entreprises d'ftat
su6doises et les personnes relevant de la juridiction du Gouvernement de la
Suede dfiment habilit6es auront la possibilit6 de faire enrichir de l'uranium dans
des entreprises de I'URSS, dans des conditions dont il sera convenu entre les
Parties.

Cet enrichissement pourra porter aussi bien sur des matiires brutes d'ori-
gine su6doise que sur des mati~res brutes fournies A la Suede par une tierce
partie, ou sur des mati~res r6g6n6r6es A faible taux d'enrichissement, obtenues
en traitant A nouveau du combustible nucl6aire ayant d6ji servi.

L'uranium enrichi fourni en vertu du pr6sent Accord pourra contenir
jusqu'A 5 p. 100 d'isotope U-235.

Le prix des services d'enrichissement ne devra pas d6passer le prix pratiqu6
sur le march6 mondial au moment de la livraison.

Article VI

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
et le Gouvernement de la Suede garantissent que toutes les matires, les
matires identifi6es et le mat6riel fourni en vertu du pr6sent Accord A l'un
quelconque des deux gouvernements ou A toute personne relevant de sa juri-
diction seront utilis~s exclusivement A des fins pacifiques.
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The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Sweden recognize the desirability of making use of the facilities
and services of the International Atomic Energy Agency in order to guarantee
the non-proliferation of nuclear weapons in accordance with the provisions of
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons and agree that the
Agency will be promptly requested to assume responsibility for achieving that
purpose by applying its safeguards provisions to materials, registered material
and equipment supplied under this Agreement and that the safeguards shall be
applied in accordance with provisions currently in force. The necessary arrange-
ments shall be made in accordance with an agreement to be concluded after
negotiations between the Parties and the Agency.

Article VII

1. Except as otherwise agreed, for the purposes of this Agreement:
(a) "Equipment" means any apparatus, installation, instrument or

machine, including nuclear reactors, intended for research and development,
processing, storage or use in connexion with work in the field of atomic energy;

(b) "Materials" means any substances which are especially suitable or
important for such peaceful uses of atomic energy as may be agreed upon
between the Contracting Parties, but not registered materials as defined in
subparagraph (f) of this article;

(c) "Source material" means uranium containing a naturally occurring
mixture of isotopes; uranium impoverished in the isotope uranium-235;
thorium; any of the above-mentioned materials in the form of metal, alloy,
chemical compound or concentrate; any other material containing one or
more of the above-mentioned materials in concentrations to be agreed upon
between the Contracting Parties, and such other materials as may be agreed
upon between the Contracting Parties;

(d) "Special fissionable material" means plutonium; uranium-233;
uranium-235; uranium enriched in the isotope uranium-233 or uranium-235;
any material containing one or more of the above-mentioned materials, and
such other materials as may be agreed upon between the Contracting Parties;
"special fissionable material" shall not, however, include source material;

(e) "Fuel" means source material or special fissionable material or both
intended, or suitable in form and quantity, for charging into a nuclear reactor
for the purpose of initiating or maintaining a nuclear chain reaction;
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Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la Suede reconnaissent l'opportunit6 de recourir aux moyens
et services de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique en vue de garantir
]a non-proliffration des armes nucl6aires, conform6ment aux dispositions du
Trait6 sur la non-profil~ration des armes nuclaires, et conviennent de s'adresser
sans retard h l'Agence pour lui demander d'assumer la responsabilit6 de la
r6alisation de cet objectif, en appliquant son syst~me de garanties aux mati~res,
aux mati~res identifi~es et au mat6riel fournis en vertu du pr6sent Accord pour
que les garanties soient appliqu~es conform6ment aux dispositions en vigueur.
Les mesures n6cessaires seront prises conform6ment h l'accord qui sera conclu
A l'issue d'entretiens entre les Parties et l'Agence.

Article VII

1. Aux fins du pr6sent Accord et sauf convention contraire:

a) Par « mat6riel , il faut entendre tous appareils, installations, instru-
ments ou machines, y compris les rdacteurs nucl~aires, destines A des travaux
de recherche scientifique ou d'6tudes exp6rimentales, ou d des fins de transfor-
mation, de stockage ou d'utilisation dans le domaine de l'6nergie atomique;

b) Par < mati~res )), il faut entendre toutes les substances qui conviennent
sp6cialement ou pr6sentent de l'int~ret pour des travaux dans les domaines
d'utilisation de l'6nergie atomique dont il pourra etre convenu entre les Parties
contractantes, A 1'exception des mati~res identifies, d6finies A l'alin~a f du
pr6sent article;

c) Par « mati~res brutes )), il faut entendre l'uranium contenant un melange
d'isotopes que l'on trouve dans la nature; l'uranium pauvre en isotope U-235;
le thorium; l'une quelconque des mati~res susmentionn6es A 1'6tat de metal,
d'alliage, de compos6 chimique ou de concentr6; toute autre matire contenant
une ou plusieurs des mati~res sus-indiqu~es en telles concentrations que les
Parties contractantes auront fix6es de commun accord ainsi que les autres
mati~res dont il pourra 8tre convenu entre les Parties contractantes;

d) Par < mati~res nuclkaires spciales , il faut entendre le plutonium,
l'uranium-233, l'uranium-235, l'uranium enrichi en isotope U-233, ou U-235,
toute mati~re contenant une ou plusieurs des mati~res susmentionn6es, ainsi
que les autres mati~res dont il pourra 8tre convenu entre les Parties contrac-
tantes; toutefois, 1'expression ( mati~res nuclkaires sp6ciales)) n'englobe pas
les mati~res brutes;

e) Par «(combustible )), il faut entendre une matire brute ou une mati~re
nucl6aire sp~ciale, ou l'une et l'autre, qui, de par sa forme et sa quantit6 est
destin~e ou se prate A l'utilisation dans un r~acteur afin de produire ou d'entre-
tenir une r6action nucl~aire en chaine;
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(f) "Registered material" means such source material, special fissionable
material or fuel obtained under this Agreement, or special fissionable material
produced through the use of source material, special fissionable material or
fuel obtained under this Agreement, or produced in a nuclear reactor obtained
under this Agreement, as must be recorded in the inventory which is to be
drawn up;

(g) "State enterprises" means, in respect of the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, appropriate competent State organizations
authorized by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and,
in respect of the Government of Sweden, competent State organizations and
enterprises authorized by the Government of Sweden, and such other enterprises
as may be agreed upon between the Contracting Parties;

(h) "Persons" means individuals, firms, organizations, companies, partner-
ships, associations and other private or governmental organizations and their
respective agents and local representatives; "persons" shall not, however,
include State enterprises as defined in subparagraph (g) of this article.

Article VIII

The practical implementation of co-operation under this Agreement shall
be determined by additional agreements, protocols or contracts to be concluded
between the appropriate authorized organizations of the two Parties.

Article IX

1. This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Stockholm.

2. This Agreement shall expire 30 years from the date of its entry into
force, unless its validity is extended by additional agreement between the
Contracting Parties.

Bilateral additional agreements, protocols or contracts concluded on the
basis of this Agreement shall remain in force for the period specified in them,
irrespective of the date of expiry of this Agreement.

IN WITNEss WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose
by their respective Governments, have signed this Agreement.
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f) Par <( mati~res identifi~es >>, il faut entendre les matires brutes, une
mati~re nucl6aire sp6ciale ou un combustible requ en vertu du pr6sent Accord,
ou une mati~re nucl~aire sp~ciale issue de I'utilisation de mati~res brutes, d'une
mati~re nucl~aire sp6ciale ou d'un combustible reru en vertu du present Accord,
ou produit dans un r~acteur nucl~aire regu en vertu du pr6sent Accord, et qui
doivent etre inscrits dans la liste d'inventaire qu'il est propos6 d'6tablir;

g) Par (( entreprises d'tat >>, il faut entendre, en ce qui concerne le Gou-
vernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, les organisations
d'ttat appropri6es habilit6es par le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques et, en ce qui concerne le Gouvernement de la Suede, les
organisations et entreprises d'ttat appropri~es habilit6es par le Gouvernement
de la Suede, ainsi que d'autres entreprises dont il pourra Etre convenu entre les
Parties contractantes;

h) Par << personnes >>, il faut entendre des personnes physiques, des firmes,
des organisations, des soci&6ts de capitaux ou de personnes, des associations
et d'autres organisations privies ou publiques ainsi que leurs agents et repr6-
sentants locaux; toutefois, le terme en question n'englobe pas les entreprises
d'Etat d~finies dans l'alin6a g du pr6sent article.

Article VIII

La r~alisation pratique de la coop6ration en vertu du pr6sent Accord sera
pr~cis~e dans des accords, protocoles ou contrats compl~mentaires A conclure
entre les organisations appropri6es dfiment habilit~es des Parties.

Article IX

1. Le present Accord sera ratifi6 ds que possible et entrera en vigueur A la
date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Stockholm.

2. Le present Accord cessera de produire effet A l'expiration d'un dMlai de
30 ans k compter de la date de son entr6e en vigueur, A moins que la dur6e de
validit6 ne soit prolong~e par un accord compl~mentaire entre les Parties
contractantes.

Les accords, protocoles ou contrats bilat6raux compl~mentaires conclus
sur la base du pr6sent Accord demeureront en vigueur pour la dur6e stipul~e
dans lesdits instruments, quelle que soit la date A laquelle le present Accord
cessera de produire effet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dtment habilit6s par leurs gouverne-
ments, ont sign6 le present Accord.
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DoNE in Moscow on 12 January 1970, in duplicate in the Russian and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[A. PETROSYANTS]

For the Government
of Sweden:

[K. WICKMAN]

No. 11201
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FArr A Moscou le 12 janvier 1970, en double exemplaire, en langues russe
et su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovi~tiques:

[A. PETRosYANrs]

Pour le Gouvernement
de la Suede:

[K. WICKmAN]

N- 11201
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ANNEX A

No. 20(a). ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL MONE-
TARY FUND. SIGNED AT WASHINGTON ON 27 DECEMBER 19451

No. 20(b). ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 27 DECEMBER 1945 2

ACCEPTANCE

Instruments deposited with the Government of the United States of America on:

28 May 1971
Fui

(Signatures affixed on 28 May 1971.)

Certified statements were registered by the United States ofAmerica on 2 July 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39; for subsequent actions, see references in Cumula-

tive Indexes Nos. I to 7, as well as annex A in volumes 726, 735 and 772.
2 Ibid., vol. 2, p. 39; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7,

as well as annex A in volumes 606, 640, 730, 740 and 751.
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ANNEXE A

No 20a. ACCORD RELATIF AU FONDS MONtTAIRE INTERNATIONAL.
SIGNt A WASHINGTON LE 27 DtCEMBRE 1945'

No 20b. ACCORD RELATIF A LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNE A WASHING-
TON LE 27 DtCEMBRE 1945 2

ACCEPTATION

Instruments ddposs auprs du Gouvernement des tats- Unis d'Amdrique le:

28 mai 1971
FIDJI

(Signatures appos~es le 28 mai 1971.)

Les dclarations certifies ont &9 enregistres par les Etats-Unis d'Amirique le
2juillet 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 39; pour les faits ultdrieurs. voir les r6f6rences
donndes dans les Index cumulatifs n"' 1 A 7, ainsi que l'annexe A des volumes 726, 735 et 772.

1 Ibid., vol. 2, p. 39; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumula-

tifs n"' I A 7, ainsi que I'annexe A des volumes 606, 640, 730, 740 et 751.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

M 742. JAOFOBOP 0 ATPY)K BE, COTPYAHHqECTBE H B3AHMHO1l
flOMOI[H ME)KAY COO3OM COBETCKHX COU1HAJIHCTH1qECKHX
PECr1YBJIHK H DHHJIAHCKO1I PECHIY JIHKOfl

HPOTOKOJI ME)WAY COIO3OM COBETCKHX COU1HAJLHCTW{ECKHX PECHYBJIHK

H 414HKJIAHJ4CKO1l PECHYBJIKO1l 0 POJIEHHH CPOKA AERCTBI4A OFO-

BOPA 0 ALPY)KBE, COTPYL4HHqECTBE H B3AHMHO1I HOMOIIIM OT 6 AHPEJI1

1948 rOXA

flpe3H~a~yM BepxoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCKHX CoXHainacTqecKhx
Pecny6nm H lpe3H)IeHT (DHHJIHCIOrl Pecny6nHKH,

Booiyueaiummemie HcKpeHHHM KceaHHeM H gaamine pa3BHBaTb H yKpenniATh

OTHOIIIeHHAI apyxc6bi, Ao6pococeACTBa H B3aHMHOrO XJOBepHSI Mexly o6eHMH

cTpaHaMH,

penIHJIH uoAixcaT HacTOIHri -IpoToIKon o ipoJneHHH cpora AeriCTBna

goroBopa o gpyxc6e, COTpyRHrqecTBe H B3aHMHOA noMoIIuH MexKLy COIO3OM
COBeTCCHX CoUxaanHCTHqecKHX Pecny6iH H 4IHHJIAHACKOR Pecny6nJHKoR OT
6 anpenA 1948 roaa H C 3TOH gemb1o Ha3HaIHJUI B KaqecTBe CBOHX YInonHoMoqeHnIx:

lpe3H HyM BepxoBHoro CoBeTa Coo3a COBeTCKHX COIlHaiiHCTHqeCIHX Pecny6ncx
- MHHHCTpa HHOCTpaHHIX ien CCCP A.A. FpOMbIKO,

nperHgeHT 'DHHJIaHtCKOr Pecny6nmcHK - MmmcTpa HHOCTpaHHMx gIen 'DmH AHAHm
Bs"iHe JIecKHHeHa,

KOTOpbIe nocne o6MeHa CBOHMH HOJIHOMOqIHMH, Har4geHHbIMH B AOR Horl 4opMe
H HOJIHOM lopAAKe, coriaCHJHCB 0 HHxcecnegyiomieM:

CmambA 1

gJoroBop o Apyw6e, coTpygHa e HTBe 3aaHMHO noMomia MecAgy CoO3OM
COBeTCKHX COIUHaJIHCTHqeCKHX Pecnry6jiHK H (HHMAIHCKOH Pecny6nHicor4 OT

6 anpena 1948 roga OCTaHeTCAI B cHJie Ha cnegyIomMe taIaBIUaTb JIeT C MOMeHTa
BCTylyeHHS B CHJY HacToAmero fpoToKona.

ECJIH oAHa H3 BMCOKHX }AoroBapHBaountxcs CTOPOH He oTiaxeTcg 3a ojHH
roA AO HcTeeHHAM yKa3aHHOrO cpora OT )goroBopa, OH OCTaeTCA B CHJie Ha
cienyi otue nATh neT H TaK KaxbiA pa3, nora oflHa H3 BblcoKcx AoroBapIBaioaUJxcA
CTopoH He cgeJiaeT 3a oAmi roA no OKOHqaHAS Teyiero aiTnHiieTHA mcHbMeHoro
npexnypexneHHA o cBoeM HaMepeHHH nipeKpaTHB neiCTBHe goronopa.
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[FINNIsH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 742. SOPIMUS YSTAVYYDESTA, YHTEISTOIMINNASTA JA KESKI-
NAISESTA AVUNANNOSTA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVAL-
TAIN LIITON JA SUOMEN TASAVALLAN VALILLA

POYTAKIRJA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON JA SUOMEN TASAVALLAN
VALILL, YSTXVYYDEST,, YHTEISTOIMINNASTA JA KESKINXISESTA AVUNANNOSTA

HUHTIKUUN 6 PAIVANA 1948 TEHDYN SOPIMUKSEN VOIMASSAOLOAJAN PIDENTA-

MISESTA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemie-
hist6 ja Suomen Tasavallan Presidentti,

haluten vilpitt6mfisti edelleen kehittdd ja lujittaa ystdvyyteen, hyviidn naapu-
ruuteen ja molemminpuoliseen luottamukseen perustuvia suhteita molempien maiden
vdlilldi

ovat piiittiineet allekirjoittaa timiin p6ytAkirjan Sosialististen Neuvostotasaval-
tain Liiton ja Suomen Tasavalan valillI ystdvyydestd, yhteistoiminnasta ja keskini-
sestdi avunannosta huhtikuun 6 pdivdndi 1948 tehdyn sopimuksen voimassaoloajan
pidentidmisestA ja ovat tfitt tarkoitusta varten miirdnneet valtuutetuikseen:

Sosialististen Neuvostotasalvatain Liiton Korkeimman Nuevoston Puhemiehist6
SNTL:n ulkoasiainministerin A. A. Gromykon,

Suomen Tasavallan Presidentti Suomen ulkoasiainministerin Viiin6 Leskisen,

jotka vaihdettuaan oikein ja asianmukaisesti laadituiksi havaitut valtakirjansa, ovat
sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton ja Suomen Tasavallan vdlilldi ystii-
vyydestii, yhteistoiminnasta ja keskindiisestd avunannosta 6 pdiiviindi huhtikuuta 1948
tehty sopimus pysyy voimassa seuraavien 20 vuoden ajan tdmn p6ytdikirjan voi-
maantulosta lukien.

Ellei jompikumpi korkeista sopimuspuolista yhtii vuotta ennen mainitun mdi-
riiajan piiittymistdi irtisano sopimusta, se pysyy voimassa seuraavien viiden vuoden
ajan, ja ndin tapahtuu joka kerran, ellei jompikumpi korkeista sopimuspuolista yhtii
vuotta ennen voimassa olevan viisivuotiskauden pdidttymistii kirjallisesti ilmoita
aikomukestaan irtisanoa sopimus.
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Cmambn 2

HacTonwft HpOTOKOji nojier)KHT paTH4)HxaixHH H BCTyIIHT B CHJIy CO AHi

o6MeHa paTH4HKaAHOHHIMH rpaMOTaMH, KOTOpbik 6yJeT npOH3Be eH B r. XeaIm-
CHHKH B BO3MO)KHO KOpOTKHI CpOK.

B YAOCTOBEPEHHE ero YnOJIHOMOqeHIme no=llHcan HaCTOTIUHrl

HpOTOKOJI H iIHJIO)KHJIH K HeMy CBOH neqaTH.

COCTABJIEH B r. MOCKBe 20 inAoI 1970 rofa, B AByX 3Ic3eMnpax, KaLthii
Ha pyCCKOM H (DHHCKOM H3bIcax, npqem o6a TeKCTa HmIeOT OAlHHaKOByiO CHJIy.

Io yHORHOMO'HO

lpe3HaHyMa BepXOBHoro

COBeTa CCCP:

[Signed - Signe]'

Ho yIIOJIHOMOqMO

flpe3H teHTa (DHHJItHgCKOH

Pecny6amu:

[Signed - Signe]
2

I Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
2 Signed by Vaind Leskinen - Sign6 par Vdino Leskinen.

No. 742
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2 artikla

Ttimd p6ytdkirja on ratifioitava ja tulee voimaan ratifioimisasiakirjojen vaihta-
mispivaistd lukien. Ratifioimisasiakirjojen vaihto tapahtuu Helsingissa mahdollisim-
man lyhyen ajan kuluessa.

EDELL, ESITETYN vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet timain p6ytdkirjan
ja sen sinetillIin vahvistaneet.

LAADITTIN Moskovassa 20 pdivdnd heindkuuta 1970 kahtena vendjdn- ja
suomenkielisend kappaleena molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Sntl:n Korkeimman
Neuvoston Puhemiehist6n

Valtuuttamana:

[Signed - Signs] 1

Suomen Tasavallan
Presidentin

Valtuuttamana:

[Signed- Signe 2

'Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
2 Signed by Vn8 Leskinen - Sign6 par Vin6 Leskinen.

N- 742
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 742. TREATY OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE REPUBLIC OF FINLAND. SIGNED AT MOSCOW ON
6 APRIL 1948 1

PROTOCOL
2 FOR THE EXTENSION OF THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY.

SIGNED AT MOSCOW ON 20 JULY 1970

Authentic texts: Russian and Finnish.
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 8 July 1971

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics
and the President of the Republic of Finland,

Sincerely desiring to develop and strengthen still further the relations based on
friendships, good-neighbourliness and mutual trust between the two countries,

Have decided to sign this Protocol extending the Treaty of friendship, co-opera-
tion and mutual assistance of pR.iL 1948 3 between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Republic of Finland and have for that purpose appointed as their
plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
A. A. Gromyko, Minister for Foreign Affairs of the USSR;

The President of the Republic of Finland: Vdin6 Leskinen, Minister for Foreign
Affairs of Finland,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1

The Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance of 6 April 1948
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Finland shall
remain in force for a period of 20 years from the date of the entry into force of this
Protocol.

If neither of the High Contracting Parties denounces the Treaty one year before
the expiry of the said period, it shall remain in force for further periods of five years

United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149, and annex A in volume 226.
2 Came into force on 13 November 1970 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Helsinki, in accordance with article 2.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 742. TRAITP, D'AMITIf, DE COOPtRATION ET D'ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUES ET LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE. SIGNt A MOSCOU
LE 6 AVRIL 1948

PROTOCOLE 2 PROROGEANT LA VAL[DITI DU TRArrt SUSMENTIONN]. SIGNI k Moscou
LE 20 JUILLET 1970

Textes authentiques: russe et finnois.
Enregistri par I' Union des R~publiques socialistes sovitiques le 8 juillet 1971.

Le presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques et le Pr6sident de la R~publique de Finlande,

Anims du d~sir sincere de d~velopper et de renforcer encore les relations d'amiti6,
de bon voisinage et de confiance mutuelle entre les deux pays,

Ont d~cid de signer le pr6sent Protocole relatif A la prorogation du Trait6
d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle entre l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques et la R~publique de Finlande en date du 6 avril 1948 ', et A cette fin
de nommer pour leurs plnipotentiaires:

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:
M. A. A. Gromyko, Ministre des affaires trang~res de I'URSS,

Le President de la Rpublique de Finlande: M. Vdind Leskinen, Ministre des affaires
6trang~res de Finlande,

lesquels, apr~s s'8tre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle entre l'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques et la R~publique de Finlande, en date du 6 avril
1948, restera en vigueur pendant vingt ans t compter de la date de l'entr6e en vigueur
du present Protocole.

Si l'une des Hautes Parties contractantes ne d~nonce pas le Trait6 un an avant
l'expiration de ladite p~riode, il restera en vigueur pendant les cinq ann~es qui

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48, p. 149, et annexe A du volume 226.
2 Entrd en vigueur le 13 novembre 1970 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Helsinki, conform6ment AL larticle 2.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48, p. 149.
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until such time as one of the High Contracting Parties gives notice in writing, one year
before the expiry of the current five-year period, of its intention to terminate the
Treaty.

Article 2

This Protocol is subject to ratification and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Helsinki as
soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Protocol and have
thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 20 July 1970, in duplicate in the Russian and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the Supreme Soviet of the USSR:

[A. GROMYKO]

For the President
of the Republic of Finland:

[V.XN6 LEsKINEN]

No. 742
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suivront et ainsi de suite, tant que l'une des Hautes Parties contractantes n'aura pas
fait connaitre par 6crit A l'autre Partie, un an avant l'expiration de la p6riode de cinq
ans en cours, son intention d'y mettre fin.

Article 2

Le present Protocole devra etre ratifi6 et entrera en vigueur A compter du jour
de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu Helsinki, aussit6t que
faire se pourra.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ont sign6 le present Protocole et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Moscou, le 20 juillet 1970, en double exemplaire, en langues russe et
finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium
du Soviet supreme de I'URSS:

[A. GROMYKO]

Pour le Pr6sident
de la R6publique de Finlande:

[VXIJN6 LESKINEN]

N- 742
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 1958 1

APPLICATION of Regulation No. 10 2 annexed to the above-mentioned Agreement.

Notification received on:

7 July 1971

SWEDEN

(To take effect on 5 September 1971.)

APPLICATION of Regulation No. 20 ' annexed to the above-mentioned Agreement.

Notification received on:

7 July 1971

SWEDEN

(With effect from I May 1971.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652,
656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772,
774, 777, 778 and 779.

2 Ibid., vol. 667, p. 316.
3 Ibid., vol. 774, p. 174.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PILCES DE
VtHICULES A MOTEUR. FAIT A GENVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 10 2 annex6 A 'Accord susmentionn6

Notification revue le:

7 juillet 1971
SUtDE

(Pour prendre effet le 5 septembre 1971.)

APPLICATION du R~glement no 20 ' annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

7 juillet 1971

SUtDE

(Avec effet i compter du 1er mai 1971.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ulttrieurs, voir les r6f6rences
donnies dans les Index cumulatifs n"S 4 AL 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606, 607, 609, 630,
631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768,
771, 772, 774, 777, 778 et 779.

2 Ibid., vol. 667, p. 317.
3 Ibid., vol. 774, p. 175.
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No. 5664. AGREEMENT FOR THE MUTUAL SAFEGUARDING OF
SECRECY OF INVENTIONS RELATING TO DEFENCE AND FOR
WHICH APPLICATIONS FOR PATENTS HAVE BEEN MADE. SIGNED
AT PARIS ON 21 SEPTEMBER 19601

FIRST REVISION 2 OF THE IMPLEMENTING PROCEDURES FOR THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT (WITH APPENDICES AND CORRIGENDUM). APPROVED BY THE NORTH ATLAN-

TIC COUNCIL AT PARIS ON 15 MARCH 1967

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America on 2 July 1971.

CONSEIL DE L'ATLANTIQUE NORD
NORTH ATLANTIC COUNCIL

28th February, 1967

Document C-M(62)16(Revised)

FIRST REVISION OF THE IMPLEMENTING PROCEDURES FOR THE NATO AGREEMENT FOR THE

MUTUAL SAFEGUARDING OF SECRECY OF INVENTIONS RELATING TO DEFENCE FOR

WHICH APPLICATIONS FOR PATENTS HAVE BEEN MADE 3

Memorandum by the Chairman
of the Conference of National Armaments Directors

On 7th March, 1962, the Council approved the Implementing Procedures for the
"NATO Agreement for the mutual safeguarding of secrecy of inventions relating to

'United Nations, Treaty Series, vol. 394, p. 3, and annex A in volumes 421, 451, 460, 535, 545
and 596.

2 Came into force on 23 September 1964, the date by which notifications had been given by the

Secretary-General of NATO to the effect that the Governments of the following States were able to
implement the procedures and intended to apply them, in accordance with paragraph E:

State Date of notification

Belgium ........ ..................... ... 30 August 1963
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ..... ............... ... 23 September 1964

Subsequently, notifications were given by the Secretary-General of NATO that the Govern-
ments of the following States were able to implement the procedures and intended to apply them, and
the procedures became applicable for each State, respectively, on the date of such notification, as
indicated hereafter:

State Date of notification

Federal Republic of Germany .... ............ ... 29 October 1964
Greece ........ ...................... ... 20 January 1965
France ........ ...................... ... 19 March 1965
Denmark ....... ..................... .... 2 June 1965
Norway ........ ...................... ... 28 June 1965
United States of America ..... .............. ... 3 September 1969

3 United Nations, Treaty Series, vol. 394, p. 3.
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NO 5664. ACCORD POUR LA SAUVEGARDE MUTUELLE DU SECRET DES
INVENTIONS INTtRESSANT LA DtFENSE ET AYANT FAIT L'OBJET
DE DEMANDES DE BREVET. SIGNI A PARIS LE 21 SEPTEMBRE 19601

PREMItRE REVISION 2 DES PROCtDURES D'APPLICATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNE

(AVEC APPENDICES ET RECTIFICATIF). APPROUVtE PAR LE CONSEIL DE L'ATLANTIQUE

NORD A PARIS LE 15 MARS 1967

Textes authentiques: anglais et frangais.
Enregistr~e par les tats- Unis d'Am6rique le 2 juillet 1971.

CONSEIL DE L'ATLANTIQUE NORD
NORTH ATLANTIC COUNCIL

28 f~vrier 1967

Document C-M(62)16(r6vis6)

PREMItRE RtVISION DES PROCtDURES D'APPLICATION DE L'AccORD OTAN POUR LA SAU-

VEGARDE MUTUELLE DU SECRET DES INVENTIONS INTERESSANT LA D&FENSE ET AYANT

FAIT L'OBJET DE DEMANDES DE BREVETS 3

Mdmorandum du President de la Conftrence des Directeurs
nationaux des Armements

A sa r6union du 7 mars 1962, le Conseil a approuv6 les Proc6dures d'application
de 1o Accord OTAN pour la sauvegarde mutuelle du secret des inventions int6ressant

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 394, p. 3, et annexe A des volumes 421, 451, 460,
535, 545 et 596.

2 Entr6e en vigueur le 23 septembre 1964, date A laquelle le Secr6taire g6ndral de I'OTAN avait

notifiM que les Gouvernements des ltats suivants dtaient en mesure de mettre en oeuvre les procedures
et entendaient les appliquer, conform6ment au paragraphe E:

tat Date de notification
'Belgique .......... ..................... 30 aokt 1963

Royaume-Uni de Granldb -Bretagne
et d'Irlande du Nord ............... 23 septembre 1964

Par la suite, le Secr6taire g6ndral de I'OTAN a notifi6 que les Gouvernements des ttats suivants
dtaient en mesure de mettre les proc6dures en euvre et entendaient les appliquer, et lesdites proc6dures
sont entr6es en vigueur pour chacun de ces itats, respectivement, A la date de cette notification,
comme indiqud ci-apr~s:

Stat Date de notification
.Rdpublique f6ddrale d'Allemagne ... .......... ... 29 octobre 1964
'Grce ........ ...................... ... 20 janvier 1965
- France ... .................. . . ....... 19 mars 1965
.,.Danemark ....... .................... .. 2 juin 1965
,.Norvege .......... ..................... 28 juin 1965
,/tats-Unis d'Amdrique ................. 3 septembre 1969

a Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 394, p. 3.
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defence and for which applications for patents have been made", I submitted by the
Armaments Committee in document C-M(62)16.

2. After examining these procedures as required by paragraph F of the Annex
to C-M(62)16, the Working Group on Industrial Property proposed a number of
drafting amendments to paragraphs A(4), A(5), E and F of the Implementing Proce-
dures, amendments which affected neither the substance nor the spirit of the original
texts.

3. At its first meeting of 13th to 15th February, 1967, the Conference of National
Armaments Directors approved the proposed amendments and authorised me to
submit the revised text of the Implementing Procedures to the Council for approval.

4. The Council is invited to:

(1) approve the revised text of the Implementing Procedures for the "NATO
Agreement for the mutual safeguarding of secrecy of inventions relating
to defence and for which applications for patents have been made",
attached at Annex hereto

(2) agree that this revised text supersedes the one contained in document
C-M(62)16, dated 22nd February, 1962.

JOHN BEITH
OTAN/NATO,
Paris (16C)

IMPLEMENTING PROCEDURES FOR THE NATO AGREEMENT FOR THE MUTUAL SAFEGUARD-
ING OF SECRECY OF INVENTIONS RELATING TO DEFENCE AND FOR WHICH APPLICA-

TIONS FOR PATENTS HAVE BEEN MADE-FIRST REVISION IN ACCORDANCE WITH PARA-

GRAPH "F" HEREUNDER

1. The following procedures have been formulated in accordance with the under-
taking in Article 1 of the NATO Agreement for the mutual safeguarding of secrecy of
inventions relating to defence and for which applications for patents have been made,
signed in Paris on 21st September, 1960, hereinafter referred to as the NATO Agree-
ment and in conformity with NATO security requirements.

2. The procedures can be implemented only if:

(a) the government of the country of origin and the government of the receiving
country each has legal authority to impose secrecy within its own jurisdiction on
inventions, disclosure of which might prejudice its national security and to
prohibit any such disclosure;

(b) the legal authority to which reference is made in sub-paragraph (a) above
(including any enabling and enforcement means) and the arrangements for
physical security are adequate and sufficient to safeguard all aspects of the
security of the subject matter of the inventions concerned, to a standard not

1 United Nations, Treaty Series, vol. 394, p. 3.
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la defense et ayant fait l'objet de demandes de brevets 1 > qui lui avaient 6t6 soumises
par le Comit6 d'Armements dans le document C-M(62)16.

2. Apr~s avoir examin6 ces procedures, conform~ment au paragraphe F de
I'Annexe au C-M(62)16, le Groupe de travail sur la propri&t6 industrielle a propos6
des modifications de redaction aux paragraphes A(4), A(5), E et F des Procedures
d'application, modifications qui n'affectaient ni le fond ni 1'esprit du texte original.

3. A sa premiere reunion des 13/15 f~vrier 1967, la Conference des Directeurs
nationaux des Armements a approuv6 les amendements proposes et m'a autoris6 A
soumettre le texte r~vis6 des Procedures d'application A l'approbation du Conseil.

4. Le Conseil est invite:

(1) A approuver le texte r~vis6 des Procedures d'application de 1'< Accord
OTAN pour la sauvegarde mutuelle du secret des inventions int6ressant
la defense et ayant fait l'objet de demandes de brevets , joint en Annexe;

(2) A convenir que ce texte r~vis6 remplace celui figurant dans le document
C-M(62)16 en date du 22 f~vrier 1962.

JOHN BEITH

OTAN/NATO
Paris (16')

PROCtDURES D'APPLICATION DE L'ACCORD OTAN POUR LA SAUVEGARDE MUTUELLE DU

SECRET DES INVENTIONS INTtRESSANT LA DtFENSE ET AYANT FAIT L'OBJET DE

DEMANDES DE BREVETS - PREMItRE RPVISION FAITE CONFORMEMENT AU PARAGRAPHE

<< F CI-DESSOUS

1. Les proc6dures ci-apr6s sont 6tablies en ex6cution de l'Article 1 de l'Accord
OTAN sur la sauvegarde du secret des inventions int6ressant la d6fense et ayant fait
l'objet de demandes de brevets, sign6 A Paris le 21 septembre 1960, ci-apr6s d6nomm6
l'Accord OTAN, et en conformit6 avec les dispositions OTAN en matifre de s6curit6.

2. Ces procedures ne sont applicables que si:

(a) le gouvernement du pays d'origine et le gouvernement du pays destinataire ont,
chacun sur son territoire, le pouvoir de prendre des mesures de secret A I'6gard
des inventions dont la divulgation pourrait compromettre la s6curit6 de la d6fense,
ainsi que le pouvoir d'interdire une telle divulgation;

(b) le pouvoir de prendre les mesures dont il est question k l'alin6a (a) ci-dessus
(dont toutes dispositions d'habilitation et d'application) et les mesures mat6rielles
de s6curit6 prises, conviennent et suffisent pour assurer h tous 6gards la s6curit6
des inventions en cause du moins autant que l'exigent les dispositions OTAN en

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 394, p. 3.
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inferior to NATO security requirements from the time when the subject matter
of the inventions is received officially by the government of the receiving country
until its release from secrecy by the government of the country of origin and

(c) adequate measures are available to the government of the country of origin to
prohibit the unauthorised filing abroad of applications for patents in respect of
inventions, disclosure of which might prejudice national security, and to authorise
within its discretion the filing abroad of applications for patents in respect of
inventions subject to secrecy restrictions.

Procedures

A. General conditions and requirements

Applications for patents received in one NATO country from another with a
request that they be placed in secrecy under the provisions of the NATO Agreement
shall be placed in secrecy in the receiving country and shall be accorded a degree of
security classification at least equal to the degree of security classification given to them
by the country of origin, provided that:

(I) the request for secrecy of the patent application is received from or on behalf of a
Defence Agency of the government of the originating country or from the
Applicant accompanied by a permit from or on behalf of the Defence Agency;

(2) a certificate is furnished by or on behalf of a Defence Agency of the government
of the country of origin that the invention, the subject of the patent application,
has been placed in secrecy for defence purposes and specifying the security
classification assigned by that country;

(3) all documents, papers and correspondence relevant to the filing of the patent
application are received in the Patent Office * of the receiving country solely
through officially recognised adequately secure communication channels.

(a) A Defence Agency of the government of the country of origin shall ensure
that all documents relevant to the application are transmitted to that
government's Embassy in the receiving country, through diplomatic
channels.

(b) If the Applicant wishes to be represented or must be represented by a Patent
Agent, Attorney or other representative the Embassy will ascertain from the

• Wherever it appears in these procedures "Patent Office" means the Official national agency
in each country, provided for in Article 12 of the Union Convention of Paris, dated 20th March,
1883 1 for the protection of industrial property, which accepts and processes applications for patents
for inventions in accordance with the national laws and regulations of the country concerned.

British andForeign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; and League
of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17.
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mati~re de s~curit6, entre le moment oit le gouvernement du pays destinataire
regoit officiellement communication de l'invention et le moment oil le gouverne-
ment du pays d'origine lve la mesure de secret dont ladite invention fait l'objet;

(c) le gouvernement du pays d'origine est en mesure de prendre des dispositions
propres A emp~cher le d~p6t sans autorisation de demandes de brevets A l'6tranger
pour des inventions dont la divulgation pourrait compromettre la s6curit6 de la
d6fense, et peut autoriser, s'il lejuge opportun, le d6p6t de demandes de brevets
A l'6tranger pour des inventions faisant l'objet de mesures de secret.

Procedures

A. Conditions et rkgles g~n&ales

Les demandes de brevets reques d'un pays OTAN dans un autre pays OTAN,
avec demande de mise au secret en vertu de I'Accord OTAN, seront mises au secret
dans le pays destinataire et celui-ci leur assignera une classification de s6curit6 d'un
niveau au moins 6gal A celui de la classification de s6curit6 que le pays d'origine leur
aura donn6e, aux conditions suivantes:

(1) la demande de mise au secret de la demande de brevet devra 8tre reque soit d'un
service gouvernemental de la d6fense du pays d'origine, ou d'une autorit6
agissant au nom de celui-ci, soit du demandeur de brevet, avec une autorisation
dudit service ou d'une autorit6 agissant au nom de celui-ci;

(2) il devra tre fourni un certificat d'un service gouvernemental de la d6fense du
pays d'origine, attestant que l'invention objet de la demande de brevet a 6t6 mise
au secret pour les besoins de la d6fense et indiquant la classification de s6curit6
que ce pays lui a assign6e;

(3) tous les documents, pisces et lettres relatifs A la demande de brevet devront etre
communiqu6s A l'office des Brevets * du pays destinataire strictement par des
voies officiellement admises et suffisamment sores;

(a) le service gouvernemental de la D6fense du pays d'origine devra veiller A ce
que tous les documents relatifs A. la demande soient transmis par les voies
du courrier diplomatique As son ambassade dans le pays destinataire;

(b) si le demandeur d6sire etre repr6sent6 ou doit Etre repr6sentO par un agent
de brevet ou tout autre mandataire, l'Ambassade demandera au service

•Dans le cadre de ces proc6dures, l'expression (Office des Brevetso) d6signe l'organisme

officiel national qui, dans chaque pays, est charg6 de recevoir les demandes d6pos6es en vue de ia
d6livrance de brevets d'inventions, institu6 conform6ment A l'article 12 de la Convention de Paris du
20 mars 1883 ' pour la protection de la propridt6 industrielle et aux lois et r6glements en vigueur dans
ce pays.

' De Martens, Nouveau Recueilgdnifraldes Traitds, deuxi~me sdrie, tome X, p. 133, et tome XXX,
p. 465, et troisiame sdrie, tome VIII, p. 760; et Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. LXXIV,
p. 289, et vol. CXCII, p. 17.
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appropriate Agency of the receiving country whether such Patent Agent,
Attorney or other representative is duly authorised:

(1) to have access to classified subject matter and

(2) as being able to provide adequate physical security therefor.

(c) If the appropriate Agency advises that the Patent Agent, Attorney or other
representative is duly authorised in accordance with paragraph 3(b) above
the Embassy shall transmit the documents in accordance with the security
regulations and practices of the receiving country.

(d) If the appointed Patent Agent, Attorney or other representative is not duly
authorized and if it is considered that he cannot be duly authorised within
the time available for filing the application, the Embassy shall so inform the
Defence authority of the Applicant's government, who shall invite the
Applicant to select another Patent Agent, Attorney or other representative
to be appointed in place of the one formerly appointed.

(e) After another Patent Agent, Attorney or other representative duly author-
ised in accordance with paragraph 3 (b) above, has been selected the Embassy
shall transmit the documents in accordance with the security regulations and
practices of the receiving country.

(f) The selected Patent Agent, Attorney or other representative can then file
the application in the Patent Office of the receiving country in accordance
with the security regulations and practices of that country.

(g) The foregoing provisions do not exclude the possibility of an Applicant
making application without employing the services of a Patent Agent,
Attorney or other representative in any country where national legislation
and regulations permit. The transmission of the relevant documents within
the receiving country must be in accordance with the security regulations
and practices of that country.

(4) To assist in evaluating the invention for defence interests, an appropriate Defence
Agency of the receiving government is furnished, in accordance with the security
regulations and practices of the receiving country, with a copy of the specification
and any drawings annexed thereto, and of the resum6 and claims included in the
patent application filed in the Patent Office of the receiving country and the filing
date and serial number of the patent application. This copy is furnished for
information only and without prejudice to any rights of the Applicant.

(5) If the receiving government so requires, the Applicant shall furnish to the govern-
ment of origin, with a view to its being transmitted to the appropriate Agency of
the receiving government in accordance with Article III of the NATO Agreement,
a waiver in writing of any claim to compensation for loss or damage due solely
to the imposition of secrecy on the invention by the receiving government when
imposed under provisions of the NATO Agreement.
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competent du pays destinataire si cet agent de brevet ou tout autre manda-
taire est dfiment agr66, c'est-A-dire:

(i) est autoris6 A avoir connaissance de renseignements classifi6s, et

(ii) est reconnu capable de pourvoir mat~riellement a leur s~curit6 comme
il convient;

(c) si le service de la Dffense competent fait savoir que l'agent de brevet ou
tout autre mandataire est dfment agr6 comme le pr~voit le paragraphe
3 (b) ci-dessus, l'Ambassade transmettra les documents conform~ment aux
r~glements et pratiques de scurit6 du pays destinataire;

(d) si l'agent de brevet ou tout autre mandataire d~sign6 n'est pas dfment
agr66, et s'il est jug6 qu'il ne pourra l'Etre dans les d6lais A respecter pour le
d~p6t de la demande de brevet, l'Ambassade le fera savoir aux autorit~s
gouvernementales de la defense du pays d'origine qui prieront le demandeur
de choisir un nouvel agent de brevet ou autre mandataire pour remplacer
le premier;

(e) quand un nouvel agent de brevet ou tout autre mandataire aura 6t6 choisi et
dfiment agr6 comme indiqu6 au paragraphe 3 (b), l'Ambassade transmettra
les documents conform6ment aux r6glements et pratiques de s6curit6 du
pays destinataire;

(f) 'agent de brevet ou tout autre mandataire choisi pourra alors d6poser la
demande de brevet h 'Office des brevets du pays destinataire conform6ment
aux r~glements et pratiques de s6curit6 du pays destinataire;

(g) les dispositions ci-dessus n'excluent pas la possibilit6 pour un demandeur de
d6poser, sans l'intervention d'un agent de brevet ou de tout autre manda-
taire d6sign6 par le demandeur, sa demande de brevet dans les pays o/i ceci
est possible, compte tenu de la 16gislation et de la r6glementation nationales.
L'acheminement des documents de la demande dans le pays destinataire doit
tre effectud conform~ment aux r~glements et pratiques de scurit6 de ce pays.

(4) Pour permettre d'appr6cier l'int6rt d'une invention pour la d6fense, une copie
de sa description et des dessins annex6s, du r6sum6 ou des revendications tels
qu'ils figurent dans la demande de brevet, ainsi que la date et le num6ro d'enre-
gistrement de la demande de brevet A_ l'Office des Brevets du pays destinataire
devront 8tre adress6s, conform6ment aux r6glements et pratiques de s6curit6 du
pays destinataire, au service gouvernemental comptent de la d6fense de ce pays.
Cette copie est fournie pour information seulement et sous r6serve de tous les
droits du d6posant.

(5) Si le Gouvernement du pays destinataire 1'exige, le demandeur devra fournir au
Gouvernement du pays d'origine en vue de sa transmission au service comptent
du Gouvernement du pays destinataire, conform~ment A l'Article 3 de l'Accord
OTAN, une renonciation 6crite A tous droits h r6paration pour les pertes ou
pr6judices qu'il subirait du seul fait de la mise au secret de son invention par le
Gouvernement destinataire en vertu de l'Accord OTAN.
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B. Correspondence relating to the application

All correspondence relating to the application under these procedures shall pass
only through the same secure channels as specified for the original patent application,
excepting correspondence exclusively relating to payments of taxes and fees provided
that such correspondence contains no information pertaining to the invention, the
subject of the application. Other unclassified formal notification (such as extension
of time limits or similar notices) may be sent by the foreign Patent Office at its discre-
tion directly to the Applicant or his authorised representative without any special
security arrangements.

C. Removal of secrecy

The notice of the government of the country of origin of its intention to remove
its own measures of secrecy in accordance with Article 4 of the NATO Agreement shall
be addressed to the appropriate Defence Agency of the governments of the receiving
countries. If after the six weeks period provided for in the above agreement the
government of the country of origin removes secrecy it will immediately so inform
the appropriate Defence Agency of the governments of the receiving countries, which
governments will then remove secrecy measures. The titles and addresses of the
national agencies of the receiving countries to which the announcement concerning
the removal of secrecy should be forwarded are listed in Appendix 2(c).

D. National particulars

Any national rules of procedure which may be formulated in amplification of
the procedures contained herein must be compatible with these procedures.

Appropriate national laws and regulations are listed in Appendix 1 and titles and
addresses are furnished in Appendix 2(a) and (b) of the appropriate Defence Author-
ities and Patent Offices, and their special departments for handling inventions and
patent applications subject to secrecy measures.

All governments will notify the other governments and the International Staff
of NATO promptly of any change in their laws and regulations on which the foregoing
procedures are based pointing out the effect of the changes on these procedures and
any changes in the titles and addresses in Appendix 2.

E. Application

When a government party to the NATO Agreement is able to implement the
procedures and intends to apply them, it will so inform the Secretary General of
NATO who will notify immediately all other government parties. These procedures
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B. Correspondance relative d la demande de brevet mise au secret

Toute correspondance relative h la demande de brevet mise au secret devra etre
transmise exclusivement par les m~mes voies que celles pr~vues pour la demande de
brevet elle-m~me A l'exception des correspondances concernant uniquement le paie-
ment des taxes et honoraires et pour autant que ces correspondances ne contiennent
aucun 6lment relatif h l'invention objet de la demande de brevet. L'Office des brevets
du pays destinataire pourra, L sa discretion, envoyer directement au demandeur ou a
son mandataire, sans mesures de s~curit6 sp~ciales, toutes autres notes officielles
auxquelles n'est pas attribu6 un degr6 de classification de s~curit6 (telles que celles
relatives aux prorogations de d~lais ou autres formalit~s).

C. Levge du secret

Le Gouvernement du pays d'origine informera, conform~ment h l'article 4 de
l'Accord OTAN, les services comptents de la defense des gouvernements des pays
destinataires de son intention de lever ses propres mesures de s6curit6. Si, apr~s la
priode de six semaines, pr~vue audit accord, le Gouvernement du pays d'origine lve
le secret, il en informera imm~diatement les services comp~tents de la defense des pays
destinataires, et ces gouvernements l~veront alors les mesures de secret. La liste des
noms et adresses des Services nationaux des pays destinataires auxquels les demandes
de levee du secret devraient etre adress6es se trouve en Appendice 2(c).

D. Dispositions nationales

Les r~gles nationales d'application qui seraient 6labor~es A la suite de la mise en
vigueur des procedures contenues dans le present document devront etre compatibles
avec ces procedures.

Une liste des textes l~gislatifs et r~glementaires nationaux applicables est donn~e
dans l'Appendice I. L'Appendice 2(a) et (b) indique les noms et adresses des offices
des brevets et des services de defense comp~tents, ainsi que leurs sections sp~ciaies qui
s'occupent d'inventions et de demandes de brevets faisant l'objet de mesures de secret.

Les gouvernements doivent informer rapidement les autres gouvernements et le
Secretariat international de I'OTAN de toutes les modifications aux dispositions de
leurs lois et r~glements sur lesquelles reposent les procedures ci-dessus, en signalant
l'incidence de ces modifications sur les pr~sentes procedures; ils doivent 6galement
notifier, dans les m~mes conditions, tout changement A apporter A la liste des noms
et adresses qui est donn~e dans l'Appendice 2.

E. Entree en application

Lorsqu'un gouvernement partie A l'Accord OTAN est en mesure de mettre en
oeuvre les procedures d'application et entend les appliquer, il en avise le Secr~taire
G~n~ral de I'OTAN qui le notifie immdiatement A tous les autres gouvernements
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shall be applicable at the date of this notification between this government and any of
the other governments for which the Secretary General has already given such
notification. *

F. Revisions

These procedures shall be examined by the relevant Working Group of the North
Atlantic Treaty Organization for possible revisions once every two years from the date
of approval by the North Atlantic Council or whenever specifically requested by one
of the participating governments.

G. Approval

These procedures were approved by the North Atlantic Council on 7th March,
1962, in the English and French languages, both texts being equally authentic.

NATIONAL LAWS AND REGULATIONS RELATING TO INVENTIONS AND PATENT APPLICATIONS

SUBJECT TO SECRECY RESTRICTIONS

Belgium *

Canada

Denmark

France *

Federal Republic of
Germany *

Greece

Act of 10th January, 1955
Patent Act, 19A and B (1947)
Rules, 101, 102, 103
Atomic Energy Regulations

Act of 27th January, 1960, Royal Ordinance of
30th January, 1960, orders of the Ministry of
Commerce Nos. 22 and 23 of 30th January, 1960

Order-in-Council of 30th October, 1935,
and 29th November, 1939

Code of Criminal Law, modified by
Ordinance No. 60-529 of 4th June, 1960,
especially Article 77

Inter-Ministerial Directive of 9th April, 1959
(Restricted Circulation)

Criminal Code, Article 99 et seq., Article 353C
Patent Act, Article 30(a) to 30(g) 1

Act No. 4325 of 27th September, 1963
concerning inventions relating to the national
defence of the country and modifying the Patent
Act No. 2527/1920

* Countries normally requiring a waiver of any claim to compensation for loss or damage due
solely to the imposition of secrecy measure on inventions when imposed under the provisions of the
NATO Agreement.

I "Article 30 (a) (and] 30 (g)" in the French text.
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parties A l'Accord. Ces procedures seront applicables A la date de cette notification
entre ce gouvernement et tout autre gouvernement pour lequel une telle notification a
d6jA &6 adress6 par le Secr6taire G~n~ral.

F. Rivisions de la procedure

La revision 6ventuelle des proc6dures fera l'objet d'un examen au Groupe de
travail competent de l'Organisation du Trait de l'Atlantique Nord tous les deux ans
A partir de la date d'approbation du Conseil de l'Atlantique Nord ou chaque fois
qu'une telle r6vision sera express6ment demand~e par l'un des gouvernements parti-
cipants.

G. Approbation

Le Conseil Permanent du Trait6 de l'Atlantique Nord a approuv6 le 7 mars 1962
ces procedures 6tablies en frangais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

TEXTES LEGISLATIFS ET REGLEMENTAIRES RELATIFS AUX INVENTIONS ET DEMANDES DE

BREVETS FAISANT L'OBJET DE MESURES DE SECRET

Belgique * Loi du 10 janvier 1955

Canada Loi sur les brevets, Section 19A et B (1947)
R~gles de procedures no 101, 102 et 103
R~glement relatif A l'6nergie atomique

Danemark Loi du 27 janvier 1960, Ordonnance royale du 30 jan-
vier 1960, Ordonnances du Ministare du commerce
nS 22 et 23 du 30 janvier 1960

France * D6crets du 30 octobre 1935 et du 29 novembre 1939

Code penal, modifi6 par l'ordonnance no 60-529 du
4 juin 1960, notamment article 77

Instruction interminist~rielle du 9 avril 1959 - diffusion
restreinte.

Rpublique f~d~rale Code penal, art. 99 et ss., art. 353 c
d'Allemagne * Loi sur les brevets, art. 30a et 30g '

Grace Loi no 4325 du 27 septembre 1963 concernant les inven-
tions int~ressant la defense nationale du pays et
modifiant la loi no 2527/1920 sur les brevets

• Pays exigeant couramment une renonciation A toute demande d'indemnitd pour pertes ou
dommages dus uniquement . la mise au secret d'inventions lorsque cette mise au secret a t6 impos6e
en vertu des dispositions de 'Accord OTAN.

v art. 30 a [] 30 g > dans le texte anglais.
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Italy

Luxembourg
Netherlands *

Norway
Portugal
Turkey *

United Kingdom *

United States *

Patent Act (Royal Decree No. 1127 of 29th June,
1939). Amendments to above Act (Act No. 514
of 1st July, 1959)

(No provisions)

Patent Act, Article 29A to F

Act of 26th June, 1953
Decree Law No. 42201 of 2nd April, 1959
(a) Patent Act of 23rd March, 1879
(b) Ordinance on the Trade Marks of the manu-

factured products and of the commercial materials,
of 11th May, 1838.1

(c) Act of 13th May, 1955, granting the government
the necessary power, in order to have the patent
applications examined by the International Patent
Institute at the Hague.

(d) Regulations for the implementation of the
Industrial Property legislation.

Patent Act, 1949, Sec. 18 and 93
Official Secrets Act, 1911 to 1939
Atomic Energy Act, 1946, Sec. 12, 13 and 14
35 United States Code - Sec. 181 to 188 inclusive
Code of Federal Regulations Title 37, part 5.

Titles and Addresses

(a) Of appropriate Defence Agencies and their Officials.
(b) Of Patents Offices and their Special Secrecy Sections and their Special Depart-

ments for handling inventions and patent applications subject to secrecy restric-
tions.

(c) Of the National Agency to which the announcement concerning the removal of
secrecy should be forwarded (Paragraph C of the procedures).
(a) Belgium Minist6re de la Dffense nationale,

Section Industrie,
75, Avenue Jules Bordet,
Bruxelles 14.

* Countries normally requiring a waiver of any claim to compensation for loss or damage due
solely to the imposition of secrecy measure on inventions when imposed under the provisions of the
NATO Agreement.

' " Ith May [1888]" in the French text.

No. 5664



1971 Nations Unies - Recueil des Traites 329

Italie

Luxembourg
Pays-Bas *

Norv6ge
Portugal
Turquie *

Royaume-Uni *

ttats-Unis *

Loi sur les brevets (D6cret royal no 1127 du 29juin 1939)
Amendement A la loi ci-dessus (loi no 514 du Ier juillet

1959)
(Aucune disposition l6gislative ni r6glementaire)

Loi sur les brevets, art. 29A A F
Loi du 26 juin 1953
D6cret-loi no 42201 du 2 avril 1959
(a) Loi sur les brevets, dat6e du 23 mars 1879
(b) Ordonnance sur les marques d6pos6es des produits

fabriqu6s et des matifres commerciales, dat6e du
11 mai 18881

(c) Loi du 13 mai 1955 accordant au Gouvernement le
pouvoir n6cessaire en vue de faire examiner par
l'Institut international des brevets A La Haye les
demandes de brevets

(d) R6glement sur le mode d'application de la 16gisla-
tion sur la propri6t6 industrielle

Loi de 1949 sur les brevets, sections 18 et 93
[Loi sur les secrets officiels, 1911 A 1939
Loi de 1946 sur l'6nergie atomique, sections 12, 13 et 141 2

Titre 35 du Code des ]Etats-Unis, sections 181 A 188
inclusivement
Titre 37 du Code des r~glements f6d6raux, partie 5]. 2

Noms et adresses

(a) Des services de la d6fense et de leurs agents auxquels il convient de s'adresser;
(b) des Offices de brevets, de leurs sections sp6ciales comptentes pour les questions

secr6tes et de leurs d6partements sp6ciaux charg6s de s'occuper des inventions
et demandes de brevet faisant l'objet de mesures de secret;

(c) du Service national auquel les demandes de lev6e du secret devraient 8tre adress6es
(voir paragraphe C des proc6dures).
(a) Belgique Ministdre de la d6fense nationale

Section Industrie
75, avenue Jules Bordet
Bruxelles 14

* Pays exigeant couramment une renonciation Ai toute demande d'indemnitd pour pertes ou

dommages dus uniquement i la mise au secret d'inventions lorsque cette mise au secret a &16 imposde
en vertu des dispositions de l'Accord OTAN.

I v 11 mai [1838] > dans le texte anglais.
2 Le texte entre crochets correspond A un passage omis par inadvertance dans le texte authen-

tique frangais de la pr~sente rdvision, mais qui figure dans le texte authentique frangais d'une rdvision
ultdrieure des procedures d'application. (Renseignement fourni par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.) - The text between brackets corresponds to a passage that was inadvertently omitted
in the authentic French text of this revision, although it does appear in a later revision of the im-
plementing procedures. (Information supplied by the Government of the United States of America.)
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Inquiries concerning authorised Patent Agents:

M. le President de l'autorit6 nationale de s~curit6,
c/o Minist~re des Affaires ltrangres,
Rue aux Laines, Bruxelles.

Canada Superintendent of Patents, Office of the Assistant
Deputy Minister,

(Requirements Division),
Department of National Defence,
Ottawa, Ontario, Canada.

Denmark Danish Ministry of Defence, Slotsholmsgade 10,
Copenhagen K.

France (1) Requests for Secrecy:
Minist~re des Armies,
Direction des Affairs Administratives,
Juridiques et Contentieuses,
Sous-Direction des Marches et des Brevets d'Invention,
16 rue St. Dominique, Paris, VIIe.
(2) Inquiries concerning authorised Patent Agents:
Minist~re des Armres,
ttat-Major des Armies,
Division Renseignement,
Section Ren/1,
10, rue St. Dominique,
Paris, VIIe.

Federal Republic Der Bundesminister ffir Verteidigung,
of Germany Bonn, Ermekeilstrasse 27.

Greece Ministry of National Defence,
National Defence General Staff,
"D" J.S. G/l,
Cholargos, Athens.

Italy Ministero della Difesa,
Sezione Militare Brevetti,
Via S. Basilio 9, Roma.

Netherlands Ministry of Defence,
Section of Civil Law,
Bagijnestraat 36, The Hague.

Norway Ministry of Defence.
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Demandes de renseignements au sujet de l'agrdment des
mandataires:

M. le President de l'autorit6 nationale de srcuritd,
c/o Minist~re des affaires dtrangres,
Rue aux Laines,
Bruxelles

Canada Superintendent of Patents
Office of the Assistant Deputy Minister
(Requirements Division)
Department of National Defence
Ottawa, Ontario, Canada

Danemark Minist~re de la Defense
Slotsholmsgade 10
Copenhagen K

France (1) Demande de mise au secret:
Ministdre des armres - Direction des affaires admi-
nistratives, juridiques et contentieuses, Sous-Direc-
tion des marches et brevets d'invention, 16, rue Saint-
Dominique, Paris (7e)

(2) Demande de renseignements au sujet de l'agrrment
des mandataires: Ministrre des armres - ttats-
majors des armres, Division Renseignement - Sec-
tion Ren/1-10, rue Saint-Dominique, Paris (70)

Rrpublique frdrrale Der Bundesminister flir Verteidigung
d'Allemagne Bonn, Ermekeilstrasse 27

Grace Ministrre de la defense nationale
f-tat-major grnrral de la defense nationale
(( D >> J.S.G/1
Cholargos, Athdnes

Italie Ministero della Difesa
Sezione Militare Brevetti
Via S. Basilio, 9, Roma

Pays-Bas Ministre de la defense
Section de la Loi civile
Bagijnestraat 36,
La Haye

Norv~ge Minist~re de la defense
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Portugal

Turkey

United Kingdom

United States

(b) Belgium

Canada

Denmark

France

Federal Republic
of Germany

Secretariat General for National Defence,
Cova de Moura, Lisbon.

Ministry of Industry,
Direction of Industrial Property,
Ankara.

AD/TIL Ministry of Aviation,
First Avenue House,
High Holborn, London, W.C.1.
(Chancery 6888, Ext. 987) or for inventions relating
to Naval Services:
DRDS (Patents)/RNSS Admiralty,
Admiralty Offices,
Lillie Road, London, S.W.6.
(Fulham 1244, Ext. 3142),
or inventions relating to Nuclear Energy:
Office of the Minister for Science,
2, Richmond Terrace, Whitehall,
London, S.W. I.

Secretary, Armed Services Patent
Advisory Board, Patents Division,
Office of the Judge Advocate General,
Department of the Army,
Washington 25, D.C.

Service de la Propri6t6 Industrielle,
19 rue de la Loi,
Bruxelles. 1

The Commissioner of Patents,
The Patent Office, Ottawa,
Ontario.

The Patent Office,
45 Nyropsgade, Copenhagen, V.

Institut National de la Propri6t6 Industrielle,
26 bi, rue de L6ningrad,
Paris, VIIIe.

Deutsches Patentamt, Miinchen 2,
Zweibriuckenstrasse, 12.

I For amendment, see p. 338 of this volume.
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Portugal

Turquie

Royaume-Uni

Etats-Unis

(b) Belgique

Secr6tariat g6n6ral pour la d6fense nationale
Cova da Moura
Lisbonne

Minist6re de l'industrie
Direction de la propri6t6 industrielle
Ankara

A.D/T.I.L. Ministry of Aviation
First Avenue House, High Holborn
London W.C.1
(Chancery 6888, ext. 987)
ou, pour les inventions concernant les services navals:
DRDS (Patents)/RNSS Admiralty
Admiralty Offices,
Lillie Road, London, S.W.6
(Fulham, 1244, Ext. 3142)
ou, pour les inventions relatives h l'6nergie atomique:
Office of the Minister for Science,
2, Richmond Terrace, Whitehall
London, S.W.l

Secretary, Armed Services Patent
Advisory Board, Patents Division,
Office of the Judge Advocate General
Department of the Army,
Washington 25, D.C.

Service de la propri6t6 industrielle
19, rue de la Loi
Bruxelles 4 1

Canada The Commissioner of Patents
The Patent Office,
Ottawa, Ontario

Danemark Bureau des brevets
45, Nyropsgade
Copenhagen V

France Institut national de la propri6t6 industrielle
26 b , rue de Lningrad
Paris (7e)

R6publique F6d6- Deutsches Patentamt
rale d'Allemagne Miinchen 2

Zweibriickenstrasse 12

1 Voir rectificatif, p. 339, dans le present volume.
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Greece

Italy

Luxembourg
Netherlands

Norway

Portugal
Turkey
United Kingdom

United States

(c) Belgium

Canada

Denmark

France

Ministry of Trade,
Section of Industrial Property,
Office of Secret Inventions,
Caningos Square,
Athens, Greece.
Ministry of Industry and Commerce,
Central Patent Office.

The Patent Office (Octrooiraad),
Willem Witsenplein 6,
The Hague.
The Patent Office.

Office of Industrial Property.

The Comptroller-General of Patents,
The Patent Office,
25 Southampton Buildings,
Chancery Lane,
London, W.C.2.
(Att. Mr. W.E.C. Richards).
The Commissioner of Patents,
Attention Patent Security Division,
United States Patent Office,
Washington 25, D.C.
Minist~re de la Defense Nationale,
Section Industrie,
75, Avenue Jules Bordet,
Bruxelles, 14.
Superintendent of Patents,
Office of the Assistant Deputy Minister
(Requirements Division),
Department of National Defence,
Ottawa, Ontario, Canada.

Danish Ministry of Defence,
Slotsholmsgade 10,
Copenhagen K.
Ministrre des Armres,
Direction des Affaires Administratives,

Juridiques et Contentieuses,
Sous-Direction des Marches et des Brevets d'Invention,
16 rue St. Dominique,
Paris, VIIe.
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Grace

Italie

Luxembourg
Pays-Bas

Norv~ge

Portugal
Turquie
Royaume-Uni

Etats-Unis

(c) Belgique

Canada

Danemark

France

Minist6re du commerce,
Section de la propri6t6 industrielle
Bureau des inventions secr6tes,
Place Caningos,
Ath6nes, Gr6ce
Minist6re de I'industrie et du commerce,
Bureau central des brevets

Bureau des brevets (Octrooiraad)
Willem Witsenplein 6,
La Haye
Office des brevets
Bureau de la propri6t6 industrielle

The Comptroller General of Patents
The Patent Office
25, Southampton Buildings
Chancery Lane, London, W.C.2
(Attention Mr. C.E.C. Richards)

The Commissioner of Patents
Attention Patent Security Division
United States Patent Office
Washington 25, D.C.

Minist~re de la d6fense nationale
Section Industrie
75, avenue Jules-Bordet
Bruxelles

Superintendent of Patents
Office of the Assistant Deputy
Minister (Requirements Division)
Department of National Defence
Ottawa, Ontario,
Canada

Minist~re de la defense,
Slotsholmsgade 10
Copenhagen
Minist~re des armies
Direction des affaires administratives, juridiques et

contentieuses
Sous-Direction des marches et des brevets d'invention
16, rue Saint-Dominique, Paris (7e)
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Der Bundesminister fir Verteidigung,
Bonn, Ermekeilstrasse 27.

Ministry of National Defence,
National Defence General Staff,
"D" J.S. G/l,
Cholargos, Athens.

Ministerio della Difesa,
Sezione Militare Brevetti,
Via S. Basilio, 9, Roma.

Luxembourg

Netherlands

Norway

Portugal

Turkey

United Kingdom

Ministry of Defence,
Section of Civil Law,
Bagijnestraat 36, The Hague.

Materielldirektoratet,
Ministry of Defence,
Storgt, 33, Oslo.

Secretariado General da Defesa
Nacional, 2a Repartiqdo,
Rua da Cova da Moura, 1,
Lisbon.

(Chemical and Mechanical Industry)
Makine Kimya Edustrisi Kiirumu,
Ihtira Beratlari Biurosu,
Ankara.

AD/TIL Ministry of Aviation,
First Avenue House,
High Holborn,
London, W.C. 1.
(Chancery 6888 Ext. 987) or for inventions relating

to Naval Services:

DRDS (Patents)/RNSS Admiralty,
Admiralty Offices,
Lillie Road, London, S.W.6.
(Fulham 1244, Ext. 3142),
or inventions relating to Nuclear Energy:

Office of the Minister for Science,
2 Richmond Terrace, Whitehall,
London, S.W. 1.

Germany

Greece

Italy
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R6publique f6d6rale Der Bundesminister fir Verteidigung
d'Allemagne Bonn, Ermekeilstrasse 27

Gr6ce Ministre de la d6fense nationale
ttat-major de la d6fense nationale
< D >> J.S.6/1
Cholargos, Ath~nes

Italie Ministero della Difesa
Sezione Militare Brevetti
Via S. Basilio, 9
Roma

Luxembourg

Pays-Bas Minist6re de la d6fense
Section de la loi civile
Bagijnestraat 36,
La Haye

Norv6ge Materielldirektoratet
Minist6re de la dfense
Storgt, 33 Oslo

Portugal Secretariado General da Defesa Nacional
(2a Repartiqilo)
Rua da Cova da Moura 1,
Lisbonne

Turquie (Industrie chimique et m6canique)
Makine Kimya EdUstrisi Kurumu
Ihtira Beratlari Birosu,
Ankara

Royaume-Uni AD/TIL Ministry of Aviation
First Avenue House,
High Holborn,
London, W.C.1
(Chancery 6888 Ext. 987)
ou pour les inventions concernant les services navals:
DRDS (Patents)/RNSS Admiralty,
Admiralty Offices 3

Lillie Road, London, S.W.6.
(Fulham 1244, Ext. 3142)
ou pour les inventions relatives A l'6nergie Atomique:
Office of the Minister for Science,
2, Richmond Terrace, Whitehall,
London, S.W.1
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United States Secretary,
Armed Services Patent Advisory Board,
Patents Division,
Office of the Judge Advocate General,
Department of the Army,
Washington 25, D.C.

CONSEIL DE L'ATLANTIQUE NORD

NORTH ATLANTIC COUNCIL

26th July, 1967
Corrigendum to Document C-M(62)16(Revised)

FIRST REVISION OF THE IMPLEMENTING PROCEDURES FOR THE NATO AGREEMENT FOR

THE MUTUAL SAFEGUARDING OF SECRECY OF INVENTIONS RELATING TO DEFENCE AND

FOR WHICH APPLICATIONS FOR PATENTS HAVE BEEN MADE

Corrigendum to C-M(62)16(Revised) dated 28th February, 1967

Note by the Executive Secretary

By note of 19th June, 1967, the Belgian Delegation informed the International
Staff that the following modification should be made to Appendix 2 to Annex to
document C-M(62)16(Revised):

"In the list (b) of 'Patent Offices and their Special Secrecy Sections and their
Special Departments for handling inventions and patent applications subject to
secrecy restrictions,' the information concerning Belgium appearing on page 17
should be replaced by:

"Service de la Propri&t6 Industrielle et Commerciale, 24-26 rue J. A. De
Mot, Bruxelles 4."

2. Holders of document C-M(62)16(Revised) are requested to amend Appendix 2
to Annex to this document accordingly.

COLERIDGE

OTAN/NATO,
Paris (16

e)
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Ltats-Unis Secretary
Armed Services Patent Advisory Board
Patents Division,
Office of the Judge Advocate General
Department of the Army,
Washington 25, D.C.

CONSEIL DE L'ATLANTIQUE NORD

NORTH ATLANTIC COUNCIL

26 juillet 1967
Rectificatif au Document C-M(62)16(r~vis6)

PREMItRE RIVISION DES PROCtDURES D'APPLICATION DE L'AccoRD OTAN POUR LA

SAUVEGARDE MUTUELLE DU SECRET DES INVENTIONS INTtRESSANT LA DEFENSE ET

AYANT FAIT L'OBJET DE DEMANDES DE BREVETS

Rectificatif au C-M(62)16(rdvise) en date du 28fivrier 1967

Note du Secr~taire Ex~cutif

Par note du 19juin 1967, la D6lgation beige a fait savoir au Secretariat interna-
tional qu'il convenait d'apporter A l'appendice 2 de l'annexe au document C-M(62)l 6
(r~vis6) la modification ci-apr~s:

< Dans la liste (b) < des Offices de brevets, de leurs sections sp~ciales com-
p~tentes pour les questions secretes et de leurs d~partements sp~ciaux charges de
s'occuper des inventions et demandes de brevet faisant l'objet de mesures de
secret >, 1'indication actuelle concernant la Belgique en page 17 est A remplacer
par la mention suivante:

<< Service de la Propri~t6 industrielle et commerciale, 24-26, rue J. A. De
Mot, Bruxelles 4. >)

2. Les d~tenteurs du document C-M(62)16(R~vis6) sont pri~s de bien vouloir
modifier en consequence l'Appendice 2 de l'Annexe i ce document.

COLERIDGE

OTAN/NATO
Paris (16e)
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[Signed -Signe]

L+,Le-, -U I L I
[Signed ,Y oWAL

[Signed- Signe] 2

1 Signed by Viktor Semenovich Kozlov - Sign6 par Viktor Semenovich Kozlov.
2 Signed by Amanollab Djahanbani - Sign6 par Amanollah Djahanbani.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

f'2 6497. COFJIAIIEHHE ME)KJY HPAHOM 14 COIO3OM COBETCK14X
COIUHAIHCT1qECKHX PEClIYBJI14K OB YPEFYJI14POBAHHH -Or-
PAH14qHbIX H (HHAHCOBbIX BOHPOCOB

OIOJIHI4TEJIbHbI f HiPOTOKOJI K COTJIAIUEHHIO ME)K]jY HPAHOM H COO3OM

COBETCKHX COUHArIHCTMqECKH4X PECrIYEJIHK OB YPEFYJH4POBAHI4H

IOI'PAHH4MHbIX H (DlHHAHCOBbIX BOIPOCOB OT 11 A3APA 1333 rOA -

2 AEKABPA 1954 rORA 0 HOBOM HPOXO)K1EHHH JIHHIH4 FPAHHIbI ME)KAY

HPAHOM H COIO3OM COBETCKHX COIHAJIHCTHMECKHX PECrIYBJIHK rIO

BOAOXPAHHII4IAM rHQPOY3JIA <<APAKC> H MIJMbCKO-MYrAHCKOI

BO0O3ABOPHO1f rIJIOTHHbI HA PEKE APAKC

Ero Bejrn'IeCTBO llaxHiuiax HpaHa

npe3HAHyM BepxOBHoro CoBeTa COIO3a COBeTCKHtX COIuIaJIHCTHIqeCKiX

Pecny61HK,

pyKOBOlCTByICb cTpeMjeHHeM pa3BHBaTh H yKpeJiATB Cym1eCTBY14UHe gpy-

xceCTBeHHIIe H qo6pococegcme OTHOUIeHHIA MewX y O6OHMH rocygapCTBaMH H,

HMeHI B BH)y, qTO C BO3BegeH1eM B COOTBeTCTBHH C ConaIeHHeM MexcKy

IIIaxHHmUaXCKHM lpaBHTeJI/CTBOM I4paHa H rlpaBTeJIbCTBOM CoI03a COBeTCKIHX

COUIaajHCTHqeCicHX Pecny6JIHR o6 3KOHOMHieCicOM H TeXHHqeCKOM CoTpyAHHqeCTBe

OT 5 MopIaaaa 1342 roaa - 27 monA 1963 roaa nliOTHHbi rHipoy3na <<ApaKc>> H
MwimcKo-MyraHcKori BOO3a6opHoA rmOT4HHbI Ha peKe ApaKc, qaCTb TePPHTOPHH

Ha rpaHmile o6oHX rocyapcTB 6ygeT 3aTon~reHa 3THMH BOoxpaHIMaMH H,

B ijIeJsX o6ecneqeHitA 61aroIIpHArHbIX yCJIOBHIR 3KCrJiyaTaIIIHII ynIMLHyTbIX

Bbime coopyxceHH4i H pecypCOB BOXxpaHHJIHIU1H orHpeae neHHA HOBOH JIHHHH rpaHHIJ, I

no BOoxpaHHJIH1MaM C nOJIHbIM co6noLeHeM npalB H HHTepecoB o6eH x CTOpOH,

pemHJIH 3aKJIOIHTh HacTomuHii flpOTOKOn H Ha3HamlHI B KaqeCTBe CBOHX

YnojHOMomqeHHWX:

Ero Be IHIqeCTBO lllaxiinuax 14paHa

Fenepania AManomla AxcaxaH6aHH-CenaTopa

IHpe3Hr1ym BepxoBHoro CoBeTa Coo3a COBeTCKHX Coiliai1CTmecimX Pecny6amc

Ko3AoBa BmcTopa CeMeHOBHqa, 'qpe3BamqaAHoro H IOJIHOMOtHOrO HocjaHm-

HHiKa Coo3a CCP,

KOTOpbIe nocnie o6Meia CBOMHM ItOJIHOMOqHAM, HaeHHMmH B gojx(oi 4)opMe

H B IIOJIHOM niopArie, coJIacHJimcb 0 HH)Kecjie)IomeM:
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Cmamba 1

)AoroBapHBaiouHecA CTOpOH1I, ipnHHHMaa BO BHHMaHHe paBnoe npaBo Kamr/1oH

CTOpOHbl Ha BO/1bie pecypcbl BooxpaHHJIHLU rH4poy3nia ApaKc)> H MHnibcKo-

MyraHcKoR BO/1o3a6opHoR nJIOT4Hbl, yao6CTBO HCrlOJlb3OBaHHR HX aKBaTOpHH H

co6uo/aeHHe paBHlX no njoiuIaAH TeppHTOpHRi, KOTOpbIe B pe3yJbraTe onpeaeiieH
HOBOH JIHHHH rpaHHUb HO BoaoxpaHmtua OTOHRAyT OT O9HOR CTOpOHbI K xapyron

CTOpOHe, onpegeRHi1i HOBy1O AHHHIO rpaHHi li 1o ynOMSHyTbIM BOQJoxpaHHJI1HuaM,

OnHcaHHyO B CTaTbAX 2 H 3 HacToAmuero 1IpoTolcona.

CmambA 2

HOBa JIRHHSA rpaHHbI Mex1y HpaHOM H COIO3OM COBeTCKHX CoapainHcT4qe-

cKrHX Pecny6nim B paAone BOgoxpaHHJIHLUa rngpoy3aia (<Apaxc > Ha ytacTie Mexcy

norpaaHHMHIM 3HaIOM Xs? 7/2 H 11orpaHWItHMM 3HaKOM 2 18, MeCTOnojoIKeHHS

KOTOpbIX onpeaejieHbi aLOKyMeHTaMH 1MeapxauHH H pe/eMapiatuiH rpaHHIbI

1334-1335 rr. (1955-1956 rr.), 6yaeT nlpOXOaHTb cjie1y-oIUHM o6pa3oM:

OT norpaHnnqoro 3Haga X2b 7/2 go nOBOPOTHO1 TOqKH YCJIOBHO X2 1, Haxo-

AuefticH B BOCbMHCTaX luleCTH/eCITH MeTpax 1O2KHee HpaccKoro cToJI6a norpaHwq-

HorO 3Hai X2& 12/3, no rpaHHue, YCTaHOBjieHHOfr aOKyMeHTaMH A1eMapKauH H

pex1eMapiaUHn 1334-1335 rr. (1955-1956 rr.), a OT BbltueyKa3aHHOri TO4KH rAO

ILJIOTHHbI rHpOy3jia <(Apaic>> - no npaMbIM JIHHHSIM qepe3 cnegIyIomuHe nOBO-

pOTHbIe TOqKH:

1. OT IIOBOpOTHOH TOKqKH yCJIOBHO X2 1 - B ceBepHOM HarlpaBJeIHHH gO HOBO-

pOTHOf TOUCH yCJIOBHO No 2, Haxoamuter4cA B aBYXCTaX BOCbMHaeCKTH MeTpax

ceBepHee HpaHCKoro CTojI6a norpa-qInoro 3Haa N2 12/3. PaCCTOqHHe Mex(Ay

TOq'aMH N 1 I N X22 piMp~epHO paBHO oAHO1 TbIC31qe CTa4Ba)WaTH MeTpaM.

2. OT TOqKH N2 2 - B BOCTOqHOM HaIIpaBjieHHH ao TIOBOpOTHOR TOqKH yCJIOBHO

N 3, HaxomueicA B BOCbMHCTaX TPHauaTH MeTpax ceBepo-BOCTOHee

apaHCoro TOJI6a norpaHMHloro 3naxa N 12/3. PaccToAIHHe Me2Klay ToqKaMH

X2 2 H X2 3 paBHO npjMepno CeMHCTaM BOCbMHgeCmTH MeTpaM.

3. OT TO'1KH X2 3 - B iorO-BOCTOqHOM HanpaBjieHHH ao riOBOpOTHOr TO'HH

YCJIOBHO 2! 4, HaxoA~iUjeiicA B geBATHCTaX mmSTHgeCATH MeTpax ceBepaee

COBeTCKorO CTOj6a norpaHlqHoro 3Haa N2 12/4. PaCCTOAHHe Me,/1y TOqXaMH

JX_ 3 H N! 4 paBHO npLHMepHO CeMHCTaM BOCbmHmecATH MeTpaM.

4. OT TOqKH N2 4 - B IO)HOM HaripaBjieHHH 9o noBOpOTHOR TOIKH yCJIOBHO N! 5,

HaxotsnueiicA B oaHORi TbICqqe Tpexc-ax ceMH/ecqTH MeTpax 3anaa/ee COBeT-

CKoro cTOj6a norpauwtqHoro 3HaKa N! 13. PaccToAHne MeCY TOqICaMH N2 4
H N! 5 paBHO npiMepHo oHOfI TbICqqe TpeMCTaM nrlTHAeC1TH MeTpaM.

5. OT TOqI N2 5 - B BOCTOxIHOM HanpaBjieHHH Ao HOBOpOTHOrl TOqKH YCJIOBHO

No 6, Haxoatefca B QHOAi TbICAqe MeTPOB m0ro-3anaaHee COBeTCKOrO CTOjI6a

norpaHli'HorO 3Hara N! 13/1. PaccTosRHe Me)Kay TOq'aMH N! 5 H No 6 paBHO

npmepHo IByM TbICAqaM TpeMCTaM TPHUaTH MeTpaM.
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6. OT TO'IKH N2 6 - B ceBepO-BOCTOqHOM HanipaBjeIHHH Io flOBOpOTHOA TOqKH

yCRIOBHO N 7, Haxoamuercs B TpHIIaTH IIMTH MeTpax io)KHee COBeTcKoro

cToj16a norpaHHqHorO 3Hara No 13/1. PaCCTOAHHe MeXCAy TOqaMH N 6 H Jf_ 7
paBHO nipHMepHO .eBATHCTaM BOCbMHeCsITH MeTpaM.

7. OT TOqKH N 7 - B Ioro-iorO-BOCTOqHOM HaipaBJIeHHH AO noBOpOTHOrH TOIIH

YCJIOBHO N2 8, HaxoflSIllericC B iIeCTHCTaX nATHleCATH MeTpax 3ana11Hee
COBeTCKOrO CToJI6a norpaHn~roro 3Haca X2N 13/2. PaCCTOAHne MewlY TOqIcaMH

J-_ 7 H N 8 paBHO ipMepHO OflHOR TbICAqe nATHCTaM MeTpaM.

8. OT TO9JCH X2 8 - B BOCTOKO-iorO-BOCTOqHOM iianpaBJienHHH Xo noBOpOTHOil

ToKH yCJIOBHO N 9, Haxo~1ILe C5! B qeTEmipexcrax MeTpax BOCTOqHee paHcKOrO

CToj16a norpaWn'Moro 3HaKa No 14/1. PaccToRHne Mely TOqiKaMH N!o 8 H No 9
paBHO npnMepHo nATH T icAiaM qeTbIpeMCTaM TpHIaaTH IATH MeTpaM.

9. OT TOqKH N 9 - B ceBepO-BOCTOqHOM HIaipaBjieHHH o IOBOpOTHOr TOIIH

yCJIOBHO N2 10, HaxogaiuerCA B AeBATHCTaX A1eBAHOCTO MeTpax ioro-ioro-

BOCToqHee HpaHcioro croji6a norpaHHqHorO 3Haia X2 15. PaCCTOAHHe MexcKy

TOqKaMH X2 9 H X2 10 paBHO nipHMepHO 1ByM TIicsqaM n=THCTaM BOCbMHLeC5ITH

MeTpaM.

10. OT TOIXH X2 10 - B Ioro-BOCToHOM HaiipaBjeHHH LO IIOBOpOTHOA TOqKH

yCAOBHO N2 11, Haxoamuer CA B JByxcTax MeTpax so)Kee HpaHCKoro CToj16a

norpaHwIHoro 3HaKa N2 16. PaCCTOHHe MeKIKY TOqKaMH N 10 H X_ 11 paBHO

npImepHO TpemTICsqaM TpeMCTaM ceMHAeCATH MeTpaM.

11. OT T04KH No 11 - B BOCTO'MOM HanpaBjieHHH g1o nOBOpOTHOrW TOtIKH yCJIOBHO

N!o 12, HaxoSmIelCA B uieCTHCTax ceMHLlecATH MeTpax IOrO-BOCTOqHee COBeT-

cioro CToj16a norpaHnqHoro 3HATH N2 16. PaccTosmHae MeXK(Iy TOqxaMH JN! 11
H No 12 paBHO iipMepHO IIITHCTaM IIS1THfleC$lTH MeTpaM.

12. OT TO'qIH Xb_ 12 - B ioro-BOCTOHHOM HaipaBjeIHHH AO InOBOpOTHOR TOqIH

yCJIOBHO N 13, HaxogmtueicA B CTa rLATH~eCSITH MeTpax io)KHee COBeTCKoro

CTo16a norpaHHqHorO 3aKa N2 18. PaccToniHe MerKey ToqXaMH No 12 H X! 13
paBHO nlpHMepHO AeBATH TICxlqaM LeBSITHCTaM ABa1iXaTH riATH MeTpaM.

13. OT TOq'RH X_ 13 - BIOKHOM HanipaBieHHH go nrOBOpOTHO! TOqKH YCJOBHO N 14,
Haxomueriic Ha iepeceqeHHH OCH rJIOTHHbI C JIHHHeA rpaHHItbi, onpelejieHHorl
ALoryMeHTaMH fleMapKaHH H peHeMap aIIH 1334-1335 rr. (1955-1956 rr.).
PaccToIHHe Me)KAY TOqKaMH N2 13 H 14 paBHo npHMepHo gIByMCTaM rIiTH1eC TH

MeTpaM.

14. I-pOTDKeHHOCTh HOBO!! JIIHIMH rpaHImIl Ha 3TOM yqaCTKe OT norpaHi'qoro

3HaKa N2 7/2 o nJIOTHHil riapoy3jIa «<ApaKc)> 6yfleT COCTaBJIMTb ipLMepHO

66 iM coriiacHo BbI'IHCjieHHAM, c1gejaH~mIM 1O KapTe MaCtIrra6a 1:25 000.

CmambR 3

HOBaA jiHHHA rpaHmami M2ewy HpaHoM H CObO3OM COBeTCKHX CoLuHaIHCTH-

qecKx Pecny6nma no BorgoxpairHJmmy MHnbcro-MyraHcioAi BOJAo3a6opHOR
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HJIOTHHBI, pacflonoxeHHOMy B parloHe norpaHHqHorO 3Haica X2 51, MecTrononoKeHHe

KOTOpOro onipeenieHO AOKyMeHTaMH AeMapaImHi H peteMapiailn rpaHH1II

1334-1335 rr. (1955-1956 rr.), 6y~eT napoxoaHTb no ipSMbim JUHHAM czeiy1oumm
o6pa3oM:

1. OT nOBOpOTHOAi TOq1 KH YCOBHO No 1, HaxoJueSICA Ha AHHHH rpaHHItVi,

onpe~eneHor aOKyMeHTaMH AeMapiaanH H peaeMapxagxm rpaHimi 1334-
1335 rr. (1955-1956 rr.), B OAHOfR TbICAHe TpexcTaX TPHJUaTH MeTpax IOXKHee

COBeTCKOrO cToj16a norpaHHqHorO 3aKaa No 51 - B ceBepO-BOCTOqHOM Hanpa-

Bj1eHHH AO noOBOpOTHOIR TOqKH yCAOBHO N_ 2 (TpHcTa ceMbjecAT rSTb MeTPOB

BOCTOHee COBeTCKOrO CTOj6a norpa~nnwmro 3Hara X2 51). PaCcTOAHHe MewKgy

TOIKaMH N 1 H No 2 paBHO npHMepHo OnHOrl TbICAqe eTbipeMcTaM MeTpaM.

2. OT TOtlKH X2 2 - B BOCTOtHOM HanpaBJIeHHH Ao riOBOpOTHOrl TOqH YCROBHO

No 3, Haxoimuerlcs IocepeAHHe Me)Kxc HaqaJIaMH cTpyeHaupaBfOUJHX AaM6.
PaccToAHHe Me)Kgy TOtiKaMH N2 2 H N 3 paBHO npaMepHO OX HOr TuciAqe

TpHnLaTH MeTpaM.

3. Or TO 9H No 3 - B ceBepO-BOCTOqHOM HanpaaBjeHHH 110 npRMOf JIHHHH [tO

HOBopoTHOR TO'IKH YCJIOBHO X2 4, pacnonoKeHmoi Ha nepeceqenIH cepaHer
TOTIKH OCH nlnOTHHRbI c AHHHe rpaHHIbl, onpeneneHHOii IOKyMeHTaMH IeMap-
xaKmH H peeMapKaXHH rpaHHIUlt 1334-1335 rr. (1955-1956 rr.). PaCCTOSTHHe

MeXCAy TO KaMH X2 3 H X2 4 paBHO npHMepHo CeMHCTaM MeTpaM.

4. f-poOTxceHHOCTb HOBOR JIHHHH rpaHHtmi Ha 3TOM yqacuce OT TOqKH N 1 AO

TOqKH X2 4 6yfeT COCTaBJIS1Tb ipHMmepHO TPH T]6nCH CTO TpHnnIaTb MeTPOB

cornacno Bb'qHCneHHAM, ctenaHH6tM 110 KapTe MacmUTa6a 1: 25 000.

Cmamba 4

HOBaA JIHHHA rpaHHIbI no BOAOXpaHHIHiuaM rHxpoyaiia (<ApaKc)) H MHJmCKO-

MyraHcKofl BOAo3a6OpHOR nJIOTHHLI H TO'rH ee nOBOPOTa 6ymyT onpeneneaIm Ha

MeCTHOCTH Ha OCHOBe KaPT MacIUTa6a 1:25 000, nipHJIoKceHHbLX K HaCToameMy

IIpoToKonY H SABJAI1O1HXCSi ero HeoTmbeMjieMo4 qacmbIO.

HoBa .IHHHa rpaHnmm I H ee HOBOpOTime TOOT H 6yyT 3aipenneHmi norpaHnt-
HbIIMH 3HaKaMH.

Cmambq 5

1. )joroBapHBaiollecA CTopoHIE corfacHJIHCb Co3gaTh, COBMeCTHyIO HpaHo-

COBeTCKYW KOMHCCHIO AaJI onpeneneHH51 Ha MeCTHOCTH HOBOA JIHHHH rpaHmbI

MexcLy HpaHoM H COO3OM COBeTCKIIX COlHaJIHCTH'eCKHX Peciy6JIHK 110 BOtoxpa-

HHAHtuaM Ha peKe Aparc, nonrOTOBKH l-pOTOKOjia-onHCaHH! npoxoKgeHHA HOBOR
JmHHH rpaHHiLbI no BoIoxpaHHnnHmiaM rtApoyana ((Apac)> H MHmcKo-MyraHCKOii

BO9O3a6OpHOR nROTHHbI H COOTBeTCTBy10UXHX K HeMy npHJIO)KeHHii, a TaKxKe Ang
pa3pa6oTKIH BHeHaO B a H o(FopMjieHHA niorpaHHbBIX 3HaKOB H HX yCTaHOBKH.
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2. B TOM cjryae, ecii BoB peM1 nipOBeaeHmH pa6oT COBMeCTHOl HpaHO-
COBeTCKOA KOMHCCHeI4 no onpeeneHr4Io HHHH rpaHnHrtj Ha MeCTHOCTH H yCTaHOBKe

norpaHHqHbIX 3HaKOB B 3aBHCHMOCTH OT penbe4Pa MeCTHOCTH, TeXHHiecKHX npaIHHH

H ,UpyrHX MeCTHIX YCJIOBHrH, BO3HHKHeT Heo6xoaHMOCTb BHeCTH OTaeimHBie He3Ha-

qHTebHbmi yTOTHeHHM B OTHOuIeHHH npoxo)KreHHA rpai~mi H B MeCTax ycTaHOBKH

norpaHHaHIX 3HaKoB, 3TH yTOqHeHHA 6yayT ocyWeCTBjieHI c co6moeHHeM
IpHHtIHna paseHCTBa norine)caIUux o6MeHy TeppHTopHA, C nOJIHMiM co6noleHHeM

HHTepecoB o6eHx CTOpOH H .1O)KHbI 6biT1 3a4HKCHpOBaHMI B rIpoTOKoie-oHcaHaH

npoxoKcleHHA HOBOH .IHHHH rpaHHgbI.

3. lpoToKo-onriHcaHHe Hpoxo)aCeHHA HOBOA JIHHHH rpaHuIbi Mexgy lHpaHOM

H Col03OM COBeTCKHX CoLHaiHCTHqecKHx Pecny6JIHK HO BOaOXpaHHAHIuaM Ha

pete ApaKc H npHjio)KeHHH K HeMy BCTynAT B CRny noc~ie YTBepxKgeHHM ero Aoro-

BapHBaoIUlHMHCA CTopOHaMH.

Cmamba 6

JIOrOBapHBaIOl[HeCA CTOpOHLI CqHTaiOT, nTO npoxoxcgeHHe HOBOA JIHHHH

rpaHHmbi no BO31oxpaHHHnLaM rHipOy3JIa <<ApaKc>> H MImCKo-MyraHcKOii

BOAO3a6opHOA nHJIOTHHbl He 6yaeT CJI)yXHTb irpenIATCTBHeM iK paBHoripaBHOMy

HCnOJlb3OBaHHIO o6eHMH CTOPOHaMH pecypcoB pemC ApaKc H aOCTyny K rH3pOTex-

HHqeCxHM coopyxceHHqM rrzpoy3jia < Apaicc)) H MHm c.o-MyraHCKOri BO)AO3a6opHOfI
nHOTHHbT, KaIK 3TO nrpeyCMOTpeHO CTaTbSIMH 4 H 5 CornameHHw MewaIy HIfaxHHmax-

CKM I-IpaBHTeJIbCTBOM H4paHa H -paBHTeibCTBOM Colo3a COBeTCKHX COKHajIH-

CTHqeCKHX Pecny6JIHK o6 3KOHOMHqeCKOM H TeXHHieCKOM COTPYAHHeCTBe OT

5 Mopgaga 1342 roga - 27 oHIoi 1963 roaa.

Cmamb.% 7

B TOM cjiyqae, eCJIH aKBaTOpHH coopy)KeHHbIX BOaOXpaHHjiHL rHapoy3jia

(<ApaKC>> H MHJIbCKO-MyaHCKOr1 BOIO3a6OpHorl IiIOTHHbI nocTeneHHO coKpaTATCA

B pe3yJlbTaTe OTJO)KxeHH HaHOCOB, HuH no KaKHM-JIH6o apyrHM ripHqHHaM yKa-

3aHHiie BO oxpaHHJIHIIa npexpaTsT CBoe cymieCTBOBaHHe H CTaH)yT HenpHrolHbIMH,
rparulia MeKLcy O6OHMH rocylapcTaaM Ha 3THX yqacTIax 6ygeT, B OCHOBHOM,

llpOXOAHTb no cepeAHe BHOBb o6pa3oBaBluerocA eCTeCTBeHHoro rnaBHoro pycna

peKH ApaKC.

B 3TOM cy'iae CTOpOHbI B KpaTqaAIUHH CPOK nPOKOHCYJ6THpyOTCHA H xgoro-

BOp5TCA o HpoxoC1KeHHH JIHHHH rpaHHI~bI c co6moaerieM ripHaHHia paBoro

ocTyryna K peKe ApaKc H npmUrina AeMapKaijHH H peaeMapxaUnH rpaHIU

1334-1335 rr. (1955-1956 rr.), c coxpaneHHeM 6auaHca TeppHTOpH-, KoTopie,

BO3MO)KHO, 6yAyT OTXOAHTb OT OaHOr4 CTOpOHbl K Apyrog CTOpOHe, a Taixce c

yqeTOM 3KOHoMH'eCKHX 4axTopOB.
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Cmamba 8

HacTOAUHln I'poTOKOn JIBJ13eTCA CoCTaBHOH qaCTbiO CorameHnA MewAly

I4paHOM H COo3OM COBeTCKHX CouHaiHCTHqeCKHX Pecny61HK o6 yperyiHposanHa
norpaHHqHbIX H 4HHaHCOBbIX BOnpOCOB OT 11 a3apa 1333 roia, TO COOTBeTCTByeT

2 AeKa6pA 1954 rosa.

Cmamb.9 9

HaCTOA1IURi fIpoTOKOn rlOgJ1eXHT paTH4MIKaInuH H BcTynHT B CHJIY Co AHX

o6MeHa paTlqbHxauHOHHIMH rpaMOTaMH, KOTOpbIB COCTOHTCAI B TerepaHe B

BO3MO)KHO KOpOTKHfl CpoK.

Cmamba 10

COCTABJIEH B MOCKBe 17 opAH6exemITa 1349 r. (7 MaA 1970 r.) B RlBYX

3K3eMnImpax, KaX)Abli Ha iepCHACKOM H pyCCKOM sl3blKax, npHqeM o6a TeKcTa

HMelOT OAHHaKOByIO CHJIy.

rIpeCTaBHTejIH o6eHx CTopoH IIOglHCarI HaCTOIUHA rIpOTOKOJI Ha CKpeHHJIH

CBOHMH IleqaTAMH.

HO YIIIOJIHOMOqHIO
-Ipe3HgIHyMa BepxOBHoro

COBeTa Colo3a COBeTCKIKX
COgHaiIHCTHqeCKHX Pecny6JHK:

flocnaHHHK Coo3a CCP,
B.C. KO3JIOB

[Signed - Signe

H-o YIOJIHOMOqHIHO

ero BeJIH'eCTBa

[HaxHHmaxa HpaHa:

KopnycHori FeHepall,

AMAHOJIJIA A)KAXAHEAHH

[Signed - Signe]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6497. AGREEMENT BETWEEN IRAN AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE SETTLEMENT OF FRON-
TIER AND FINANCIAL QUESTIONS. SIGNED AT TEHERAN ON
2 DECEMBER 19541

ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, CONCERNING THE LINE

TO BE TAKEN BY THE NEW FRONTIER BETWEEN IRAN AND THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS THROUGH THE RESERVOIRS OF THE ARAXES HYDRO-ENGINEER-

ING COMPLEX AND THE MIL-MUGAN DIVERSION DAM ON THE RIVER ARAXES. DONE
AT MOSCOW ON 7 MAY 1970.

Authentic texts: Persian and Russian.
Registered by Iran on 8 July 1971.

His Majesty the Shahinshah of Iran and the Presidium of the Supreme Soviet of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Desirous of developing and strengthefing the existing friendly and good-neigh-
bourly relations between the two States,

Bearing in mind that as a result of the construction of a dam for the Araxes
hydro-engineering complex and of the Mil-Mugan diversion dam on the River Araxes
in accordance with the Agreement between the Imperial Government of Iran and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning economic and
technical co-operation, dated 5 Mordad 1342 (27 July 1963), part of the territory of
each State along the frontier will be submerged by the above-mentioned reservoirs, and

For the purpose of ensuring favourable conditions for the operation of the
above-mentioned installations and the exploitation of the resources of the reservoirs,
and of establishing the new frontier line through the reservoirs with full respect for the
rights and interests of both Parties,

Have decided to conclude the present Protocol and have appointed as their
plenipotentiaries:

His Majesty the Shahinshah of Iran:

General Amanollah Djahanbani, Senator;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Viktor Semenovich Kozlov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Union of Soviet Socialist Republics,

'United Nations, Treaty Series, vol. 451, p. 227.
2 Came into force on 11 May 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Teheran, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6497. ACCORD ENTRE L'IRAN ET L'UNION DES RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIItTIQUES SUR LE REGLEMENT DE QUESTIONS
DE FRONTIPHRE ET DE QUESTIONS FINANCItRES. SIGNf, A TEH-
RAN LE 2 DtCEMBRE 19541

PROTOCOLE COMPLEMENTAIRE 2 ,A L'AccORD SUSMENTIONNt, CONCERNANT LE NOUVEAU

TRACt DE LA LIGNE FRONTItRE ENTRE L'IRAN ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVItTIQUES SUR LES RtSERVOIRS DE L'AMENAGEMENT HYDRAULIQUE

<< ARAXE)> ET DU BARRAGE DE DERIVATION DE MIL-MOGHAN SUR LA RIVItRE

ARAXE. FAIT A MOSCOU LE 7 MAI 1970

Textes authentiques: persan et russe.
Enregistr par 'Iran le 8 juillet 1971.

Sa Majest6 le Chahinchah d'Iran et
Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-

tiques,

Soucieux de ddvelopper et de renforCer les relations d'amiti6 et de bon voisinage
qui existent entre les deux ttats,

Tenant compte du fait que, par suite de la construction du barrage de l'amdnage-
ment hyd raulique << Araxe > et du barrage de derivation de Mil-Moghan sur la rivi6re
Araxe tonformdment A l'Accord de cooperation 6conomique et technique entre le
Gouvernement imperial d'Iran et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques en date du 5 mordad 1342 (27 juillet 1963), une partie du terri-
toire se trouvant A la frontidre des deux ttats sera submergde par ces reservoirs, et

Ddsireux d'assurer des conditions favorables A 1'exploitation desdits ouvrages et
des ressources des reservoirs, et de ddfinir un nouveau trac6 de la frontifre sur ces
reservoirs, dans'le respect total des droits et des intdrEts des deux Parties,

Ont ddcid6 de conclure le present Protocole et ont nomm pour leurs plnipoten-
tiaires:

Sa Majest6 le Chahinchah d'Iran:

Le gdndral Amanollah Djahanbani, sdnateur;
Le President du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques:

Viktor Semenovitch Kozlov, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 451, p. 227.
2 Entr6 en vigueur le 11 mai 1971 par 1'Ichange des instruments de ratification, effectu6 A

T6h6ran, conform6ment A 'article 9.
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who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The Contracting Parties, bearing in mind the equal right of each Party to the
water resources of the reservoirs of the Araxes hydro-engineering complex and the
Mil-Mugan diversion dam, the convenience of use of their waters and the principle
that the territories to be transferred from one Party to the other as a result of the
establishment of a new frontier line through the reservoirs should be equal in area,
have established the new frontier line through the above-mentioned reservoirs which
is described in articles 2 and 3 of the present Protocol.

Article 2

The new frontier line between Iran and the Union of Soviet Socialist Republics
in the area of the reservoir of the Araxes hydro-engineering complex in the sector
between frontier mark No. 7/2 and frontier mark No. 18, the locations of which are
defined by the frontier demarcation and re-demarcation documents of 1334-1335
(1955-1956), shall run as follows:

From frontier mark No. 7/2 to provisional turning point No. 1, which is located
860 metres to the south of the Iranian post at frontier mark No. 12/3 on the frontier
established by the demarcation and re-demarcation documents of 1334-1335 (1955-
1956), and from that point to the dam of the Araxes hydro-engineering complex, in
straight lines through the following turning points:

1. From provisional turning point No. 1 in a northerly direction to provisional
turning point No. 2, which is located 280 metres to the north of the Iranian post
at frontier mark No. 12/3. The distance between points No. 1 and No. 2 is
approximately 1,120 metres;

2. From point No. 2 in an easterly direction to provisional turning point No. 3,
which is located 830 metres to the north-east of the Iranian post at frontier mark
No. 12/3. The distance between points No. 2 and No. 3 is approximately
780 metres;

3. From point No. 3 in a south-easterly direction to provisional turning point No. 4,
which is located 950 metres to the north of the Soviet post at frontier mark
No. 12/4. The distance between points No. 3 and No. 4 is approximately
780 metres;

4. From point No. 4 in a southerly direction to provisional turning point No. 5,
which is located 1,370 metres to the west of the Soviet post at frontier mark
No. 13. The distance between points No. 4 and No. 5 is approximately 1,350
metres;

5. From point No. 5 in an easterly direction to provisional turning point No. 6,
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lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes, prenant en consid6ration le droit 6gal de chacune des
Parties aux ressources en eau des r6servoirs de l'amdnagement hydraulique e Araxe >>
et du barrage de d6rivation de Mil-Moghan, ainsi que la commodit6 d'utilisation de
leurs plans d'eau, et soucieuses de maintenir 1'6galit6 des superficies des territoires qui,
par suite du nouveau trac6 de la frontidre sur les r6servoirs, passeront de l'une &
l'autre des Parties, ont d6fini un nouveau trac6 de la frontidre sur lesdits r6servoirs, tel
qu'il est d6crit dans les articles 2 et 3 du present Protocole.

Article 2

Le nouveau trac6 de la fronti~re entre l'Iran et l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques dans la r6gion du reservoir de l'am6nagement hydraulique < Araxe >>,
dans le secteur situs entre la marque frontifre no 7/2 et la marque fronti~re no 18,
dont les emplacements sont 6tablis dans les documents de d6marcation et de red6mar-
cation de la fronti~re des ann6es 1334-1335 (1955-1956), sera le suivant:

De la marque fronti~re no 7/2 au point de changement de direction dit no 1, qui
se trouve h 860 metres au sud du poteau iranien de la marque frontire no 12/3, la
frontidre sera la ligne 6tablie dans les documents de d6marcation et de red6marcation
des ann6es 1334-1335 (1955-1956), et h partir dudit point jusqu'au barrage de l'am6-
nagement hydraulique < Araxe > elle sera constitu6e par une ligne bris6e d~finie par
les points de changement de direction suivants:

1. Du point de changement de direction dit no 1 vers le nord jusqu'au point de
changement de direction dit no 2, situ6 h 280 metres au nord du poteau iranien
de la marque fronti~re no 12/3. La distance entre les points no 1 et no 2 est d'envi-
ron 1 120 metres.

2. Du point no 2 vers 1'est jusqu'au point de changement de direction dit no 3, situ6
h 830 metres au nord-est du poteau iranien de la marque frontiare no 12/3. La
distance entre les points no 2 et no 3 est d'environ 780 metres.

3. Du point no 3 vers le sud-est jusqu'au point de changement de direction dit no 4,
situ6 it 950 metres au nord du poteau sovi6tique de la marque fronti~re no 12/4.
La distance entre les points no 3 et no 4 est d'environ 780 metres.

4. Du point no 4 vers le sud jusqu'au point de changement de direction dit no 5,
situ6 h 1 370 metres h l'ouest du poteau sovi~tique de la marque frontire no 13.
La distance entre les points no 4 et no 5 est d'environ 1 350 metres.

5. Du point no 5 vers 1'est jusqu'au point de changement de direction dit no 6.
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which is located 1,000 metres to the south-west of the Soviet post at frontier
mark No. 13/1. The distance between points No. 5 and No. 6 is approximately
2,330 metres;

6. From point No. 6 in a north-easterly direction to provisional turning point No. 7,
which is located 35 metres to the south of the Soviet post at frontier mark
No. 13/1. The distance between points No. 6 and No. 7 is approximately
980 metres;

7. From point No. 7 in a south-south-easterly direction to provisional turning point
No. 8, which is located 650 metres to the west of the Soviet post at frontier mark
No. 13/2. The distance between points No. 7 and No. 8 is approximately
1,500 metres;

8. From point No. 8 in an east-south-easterly direction to provisional turning point
No. 9, which is located 400 metres to the east of the Iranian post at frontier mark
No. 14/1. The distance between points No. 8 and No. 9 is approximately
5,435 metres;

9. From point No. 9 in a north-easterly direction to provisional turning point
No. 10, which is located 990 metres to the south-south-east of the Iranian post
at frontier mark No. 15. The distance between points No. 9 and No. 10 is
approximately 2,580 metres;

10. From point No. 10 in a south-easterly direction to provisional turning point
No. 11, which is located 200 metres to the south of the Iranian post at frontier
mark No. 16. The distance between points No. 10 and No. 11 is approximately
3,370 metres;

11. From point No. 11 in an easterly direction to provisional turning point No. 12,
which is located 760 metres to the south-east of the Soviet post at frontier mark
No. 16. The distance between points No. 11 and No. 12 is approximately
550 metres;

12. From point No. 12 in a south-easterly direction to provisional turning point
No. 13, which is located 150 metres to the south of the Soviet post at frontier
mark No. 18. The distance between points No. 12 and No. 13 is approximately
9,925 metres;

13. From point No. 13 in a southerly direction to provisional turning point No. 14,
which is located at the intersection of the axis of the dam with the frontier line
defined by the demarcation and re-demarcation documents of 1334-1335 (1955-
1956). The distance between points No. 13 and No. 14 is approximately 250
metres;

14. The length of the new frontier line in this sector, from frontier mark No. 7/2 to
the dam of the Araxes hydro-engineering complex, will be approximately
66 kilometres, according to calculations made on a map on the scale 1:25,000.
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situ6 A 1 000 metres au sud-ouest du poteau sovi6tique de la marque fronti6re
no 13/1. La distance entre les points no 5 et no 6 est d'environ 2 330 m6tres.

6. Du point no 6 vers le nord-est jusqu'au point de changement de direction dit no 7,
situ6 A 35 metres au sud du poteau sovi~tique de la marque frontire no 13/1.
La distance entre les points no 6 et no 7 est d'environ 980 mdtres.

7. Du point no 7 vers le sud-sud-est jusqu'au point de-changement de direction dit
no 8, situ6 A 650 m6tres A l'ouest du poteau sovi6tique de la marque fronti6re
no 13/2. La distance entre les points no 7 et no 8 est d'environ 1 500 m6tres.

8. Du point no 8 vers 1'est-sud-est jusqu'au point de changement de direction dit
no 9, situ6 A 400 m6tres A l'est du poteau iranien de la marque frontifre no 14/1.
La distance entre les points no 8 et no 9 est d'environ 5 435 metres.

9. Du point no 9 vers le nord-est jusqu'au point de changement de direction dit
no 10, situ6 A 990 m6tres au sud-sud-est du poteau iranien de la marque frontifre
no 15. La distance entre les points no 9 et no 10 est d'environ 2 580 m6tres.

10. Du point no 10 vers le sud-est jusqu'au point de changement de direction dit
no 11, situ6 A 200 m6tres au sud du poteau iranien de la marque frontifre no 16.
La distance entre les points no 10 et no 11 est d'environ 3 370 m6tres.

11. Du point no 11 vers l'est jusqu'au point de changement de direction dit no 12,
situ6 A 670 metres au sud-est du poteau sovi6tique de la marque frontifre no 16.
La distance entre les points no 11 et no 12 est d'environ 550 m6tres.

12. Du point no 12 vers le sud-est jusqu'au point de changement de direction dit
no 13, situ6 A 150 m6tres au sud du poteau sovi6tique de la marque fronti6re
no 18. La distance entre les points no 12 et no 13 est d'environ 9 925 mdtres.

13. Du point n° 13 vers le sud jusqu'au point de changement de direction dit no 14,
situ6 a l'intersection de l'axe du barrage avec la ligne frontifre 6tablie dans les
documents de d6marcation et de red6marcation des ann6es 1334-1335 (1955-
1956). La distance entre les points n° 13 et no 14 est d'environ 250 mdtres.

14. La longueur de la nouvelle ligne frontire dans ce secteur, depuis la marque
frontidre no 7/2 jusqu'au barrage de l'am6nagement hydraulique Araxe ,, sera
d'environ 66 km, sur la base de calculs effectu6s d'apr6s la carte A 1'6chelle du
1/25 000.
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Article 3

The new frontier line between Iran and the Union of Soviet Socialist Republics
through the reservoir of the Mil-Mugan diversion dam, situated in the area of frontier
mark No. 51, the location of which is defined by the frontier demarcation and re-
demarcation documents of 1334-1335 (1955-1956), shall run in straight lines as
follows:

1. From provisional turning point No. 1, which is located on the frontier line
defined by the frontier demarcation and re-demarcation documents of 1334-1335
(1955-1956), 1,330 metres to the south of the Soviet post at frontier mark No. 51,
in a north-easterly direction to provisional turning point No. 2 (375 metres to
the east of the Soviet post at frontier mark No. 51). The distance between points
No. 1 and No. 2 is approximately 1,400 metres;

2. From point No. 2 in an easterly direction to provisional turning point No. 3,
which is located at the midpoint between the upstream ends of the guide walls.
The distance between points No. 2 and No. 3 is approximately 1,030 metres;

3. From point No. 3 in a north-easterly direction, in a straight line, to provisional
turning point No. 4, which is located at the intersection of the axis of the dam
with the frontier line defined by the frontier demarcation and re-demarcation
documents of 1334-1335 (1955-1956), which is in the middle of the dam. The
distance between points No. 3 and No. 4 is approximately 700 metres;

4. The length of the new frontier line in this sector, from point No. 1 to point No. 4,
will be approximately 3,130 metres, according to calculations made on a map on
the scale 1:25,000.

Article 4

The new frontier line through the reservoirs of the Araxes hydro-engineering
complex and the Mil-Mugan diversion dam, and its turning points, shall be established
in situ on the basis of the map ' on the scale 1:25,000 attached to the present Protocol
and forming an integral part of it.

The new frontier line and its turning points shall be indicated by frontier marks.

Article 5

1. The Contracting Parties have agreed to establish a Mixed Iranian-Soviet
Commission for the purposes of establishing in situ the new frontier line between Iran
and the Union of Soviet Socialist Republics through the reservoirs on the River

' For technical reasons and in consultation with the registering Government, it was decided not
to publish the map annexed to this Protocol. However, a certified true copy of the said map was
transmitted with the documentation presented at the time of registration and was deposited with the
Secretariat as an integral part of the Protocol so registered.
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Article 3

La nouvelle ligne fronti~re entre l'Iran et l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques sur le rdservoir cr6 par le barrage de derivation de Mil-Moghan, situ6 au
voisinage de la marque fronti~re no 51, dont l'emplacement est 6tabli dans les docu-
ments de demarcation et de red~marcation de la fronti~re des ann~es 1334-1335 (1955-
1956), sera constitute par la ligne bris~e suivante:

1. Du point de changement de direction dit no 1, se trouvant sur la ligne fronti~re
6tablie dans les documents de demarcation et de red6marcation de la fronti~re
des ann~es 1334-1335 (1955-1956), et situ6 A 1 330 metres au sud du poteau
sovi~tique de la marque frontire no 5 1, vers le nord-est jusqu'au point de change-
ment de direction dit no 2, situ6 A 375 metres h l'est du poteau sovi~tique de la
marque frontire no 51. La distance entre les points no 1 et no 2 est d'environ
1 400 metres.

2. Du point no 2 vers l'est jusqu'au point de changement de direction dit no 3, situ6
A 6gale distance entre les extrdmit6s amont des guideaux. La distance entre les
points no 2 et no 3 est d'environ 1 030 metres.

3. Du point no 3 vers le nord-est en ligne droite jusqu'au point de changement de
direction dit no 4, situ~e A l'intersection de l'axe median du barrage et de la ligne
fronti~re 6tablie dans les documents de d6marcation et de red~marcation de la
fronti~re des ann~es 1334-1335 (1955-1956). La distance entre les points no 3 et
no 4 est d'environ 700 metres.

4. La longueur de la nouvelle ligne fronti~re dans ce secteur, depuis le point no 1
jusqu'au point no 4, sera d'environ 3 130 metres, sur la base de calculs effectu~s
d'apr~s ]a carte A l'dchelle du 1/25 000.

Article 4

La nouvelle ligne fronti~re sur les reservoirs de l'am~nagement hydraulique
« Araxe ) et du barrage de derivation de Mil-Moghan et ses points de changement de
direction seront d~finis sur place d'apr~s les cartes 1 At 1'6chelle du 1/25 000jointes en
annexe au present Protocole et qui en font partie int6grante.

La nouvelle ligne fronti~re et ses points de changement de direction seront
concr~tis~s par des marques fronti~res.

Article 5

1. Les Parties contractantes sont convenues de crier une Commission mixte
irano-sovi~tique, qui sera charg~e de determiner sur le terrain la nouvelle ligne fron-
tire entre l'Iran et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur les reservoirs

Pour des motifs d'ordre technique et en consultation avec le Gouvernement enregistrant, il a
t6 d~cid6 de ne pas publier la carte annex6e au Protocole. Toutefois, un exemplaire certifi6 de cette

carte a t6 transmis avec la documentation pr6sent6e A l'enregistrement et d6pos6 au Secretariat en
tant que partie int6grante du Protocole ainsi enregistr6.
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Araxes, preparing a descriptive Protocol concerning the line to be taken by the new
frontier through the reservoirs of the Araxes hydro-engineering complex and the Mil-
Mugan diversion dam and relevant annexes thereto, and deciding on the physical and
other characteristics of, and installing, the frontier marks.

2. In the event that during the work carved out by the Mixed Iranian-Soviet
Commission to establish the frontier line in situ and to install the frontier marks it
should become necessary, because of the nature of the terrain, technical reasons or
other local conditions, to make individual minor adjustments in the line taken by the
frontier and in the sites for the installation of frontier marks, such adjustments shall
be made in accordance with the principle of equality of the territories to be transferred
and with full respect for the interests of both Parties, and shall be specified in the
descriptive Protocol concerning the line to be taken by the new frontier.

3. The descriptive Protocol concerning the line to be taken by the new frontier
between Iran and the Union of Soviet Socialist Republics through the reservoirs on
the River Araxes, together with the annexes thereto, shall enter into force upon
confirmation by the Contracting Parties.

Article 6

The Contracting Parties consider that the line to be taken by the new frontier
through the reservoirs of the Araxes hydro-engineering complex and the Mil-Mugan
diversion dam shall not present an obstacle to the equal right of both Parties to use
the resources of the River Araxes, or to access to the hydro-engineering installations
of the Araxes hydro-engineering complex or the Mil-Mugan diversion dam, as
provided for by articles 4 and 5 of the Agreement between the Imperial Government
of Iran and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
economic and technical co-operation, dated 5 Mordad 1342 (27 July 1963).

Article 7

In the event that the volume of water in the artificial reservoirs of the Araxes
hydro-engineering complex and the Mil-Mugan diversion dam should be gradually
reduced as a result of the deposit of alluvia, or if for any other reason the above
reservoirs should cease to exist or should become unusable, the frontier between the
two States in these sectors shall in general follow the middle of the re-formed natural
main channel of the River Araxes.

In such a case, the Parties shall consult each other as soon as possible and shall
agree on the line to be taken by the frontier in accordance with the principle of equal
access to the River Araxes and the principle of the frontier demarcation and re-
demarcation of 1334-1335 (1955-1956), while maintaining a balance between such
territories as may be transferred from one Party to the other, and also taking into
account economic factors.
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situ6s sur la rivi~re Araxe, de preparer un Protocole descriptif du trac6 de la nouvelle
fronti~re sur les reservoirs de l'am~nagement hydraulique ( Araxe >) et du barrage de
derivation de Mil-Moghan et des annexes appropri~es, ainsi que d'6tablir l'aspect
ext~rieur et la forme des marques fronti~res et de proc~der A leur installation.

2. Au cas oji, pendant que la Commission mixte irano-sovi~tique ex~cutera les
travaux de determination sur le terrain de ]a ligne frontidre et d'installation des
marques frontires, il se r~v~lerait n~cessaire, par suite du relief du terrain, pour des
raisons techniques ou d'autres conditions locales, de proc6der A certains ajustements
mineurs du trac6 de la fronti~re et des emplacements des marques frontidres, ces
ajustements seront effectu~s en observant le principe de l'6galit6 des territoires appel~s
A faire l'objet d'6changes et en respectant pleinement les int~r~ts des deux Parties;
les ajustements en question devront 8tre consign~s dans le Protocole descriptif du
trac6 de la nouvelle ligne frontire.

3. Le Protocole descriptif du trac6 de la nouvelle ligne fronti~re entre l'Iran et
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur les reservoirs situ~s sur la rivi~re
Araxe, ainsi que ses annexes, entreront en vigueur apr~s leur approbation par les
Parties contractantes.

Article 6

Les Parties contractantes estiment que le trac6 de la nouvelle ligne frontire sur
les reservoirs de l'am~nagement hydraulique « Araxe >> et du barrage de derivation
de Mil-Moghan ne fera pas obstacle A l'utilisation par les deux Parties, dans des
conditions d'6galit6, des ressources de la rivire Araxe et A l'acc~s, dans les memes
conditions, aux ouvrages hydrotechniques de l'am~nagement hydraulique « Araxe >
et du barrage de derivation de Mil-Moghan, comme pr~vu dans les articles 4 et 5 de
l'Accord de cooperation 6conomique et technique entre le Gouvernement imperial
d'Iran et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, en
date du 5 mordad 1342 (27 juillet 1963).

Article 7

Au cas oba les plans d'eau des reservoirs de l'am~nagement hydraulique « Araxe >
et du barrage de derivation de Mil-Moghan viendraient A diminuer progressivement
par suite de d~p6ts d'alluvions ou si lesdits r6servoirs cessaient d'exister ou devenaient
inutilisables pour quelque autre raison, la fronti~re entre les deux Etats dans ces
secteurs passerait, essentiellement, par le milieu du nouveau lit principal naturel de ]a
rivire Araxe.

Dans ce cas, les Parties proc~deraient A des consultations dans les plus brefs
d~lais et s'entendraient sur le trac6 de la ligne frontidre, en observant le principe de
l'6galit6 d'acc~s At la rivi~re Araxe ainsi que le principe de la demarcation et de la
reddmarcation de la frontidre des ann~es 1334-1335 (1955-1956) et en maintenant un
6quilibre entre les territoires qui passeraient 6ventuellement de l'une a l'autre des
Parties, compte 6galement tenu des facteurs 6conomiques.
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Article 8

The present Protocol is an integral part of the Agreement between Iran and the
Union of Soviet Socialist Republics concerning the settlement of frontier and financial
questions, signed on 11 Azar 1333 (2 December 1954). 1

Article 9

The present Protocol shall be subject to ratification and shall enter into force
on the date of exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Teheran as soon as possible.

Article 10

DONE at Moscow on 17 Ordibehesht 1349 (7 May 1970), in two copies, each in
the Persian and Russian languages, both texts being equally authentic.

The representatives of both Parties have signed the present Protocol and have
affixed thereto their seals.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[VIKTOR SEMENOVICH KoZLOV]

Ambassador of the USSR

1 United Nations, Treaty Series, vol. 451, p. 227.
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For His Majesty
the Shahinshah of Iran:

[AMANOLLAH DJAHANBANI]

General of Army Corps
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Article 8

Le present Protocole fait partie int~grante de l'Accord entre l'Iran et l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques sur le r~glement de questions de fronti~re et
de questions financifres, en date du 11 azar 1333 (2 d~cembre 1954) .

Article 9

Le pr6 sent Protocole sera soumis As ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des documents de ratification, qui aura lieu A Thfran aussit6t que faire se
pourra.

Article 10

FAIT As Moscou le 10 ordibehesht 1349 (7 mai 1970) en double exemplaire, en
langues persane et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Les repr~sentants des deux Parties ont sign6 le present Protocole et y ont appos6
leurs sceaux.

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme de l'Union

des R6publiques socialistes
sovi6tiques:

L'Ambassadeur de 'URSS,

[VIKTOR SEMENOVITCH KOZLOV]

Pour sa Majest
le Chahinchah d'Iran:

Le g6n6ral de corps d'arm6e,

[AMANOLLAH DJAHANBANI]

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 451, p. 227.
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No. 9396. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN ON TECHNICAL CO-OPER-
ATION. SIGNED AT ISLAMABAD ON 5 SEPTEMBER 1968 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING FOR THREE YEARS THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ISLAMABAD, 10 AND 15 FEBRUARY 1971

Authentic text: English.
Registered by Denmark on 1 July 1971.

1

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Denmark
and the Government of Pakistan on Technical Co-operation in the field of producer
co-operatives in the Comilla area, East Pakistan, signed in Islamabad on September 5,
1968. 1

The Government of Denmark has agreed to extend the Agreement for a period
of three years from September 5, 1970.

During this period the Government of Denmark will make available for the
project machinery and equipment at a maximum value of Danish Kroner 615,000,
c.i.f. nearest East Pakistani port.

The value in Pakistani Rupees of the before mentioned Danish equipment will
be paid by the K.T.C.C.A. to the Trust Fund referred to in article 3 in the Agreement.

Furthermore, the Government of Denmark will endeavour to make available for
the extended period three qualified experts having special experience in poultry farm-
ing, dairying and marketing as mentioned in article 4 in the Agreement.

The Agreement may be terminated at any time by either party giving one year's
notice in writing to the other party.

The rest of the provisions of the Agreement of September 5, 1968 will remain
unchanged.

If the Government of Pakistan agrees to this proposal, I have the honour to
suggest that this Note and Your Excellency's Note in reply thereto shall constitute

1 United Nations, Treaty Series, vol. 656, p. 165.
2 Came into force on 15 February 1971, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADucTioN - TRANSLATION)

N 9396. ACCORD DE COOP1tRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS. SIGNE
A ISLAMABAD LE 5 SEPTEMBRE 1968 '

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT POUR TROIS ANS L'ACCORD

SUSMENTIONNt. ISLAMABAD, 10 ET 15 FEVRIER 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par le Danemark le leIjuillet 1971.

I

Monsieur le Secr6taire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord de coopdration technique entre le Gou-

vernement danois et le Gouvernement pakistanais relatif aux coop6ratives de produc-
teurs de la r6gion de Comilla (Pakistan oriental), sign6 A Islamabad, le 5 septembre
1968 ".

Le Gouvernement danois a convenu de proroger ledit Accord pour une p6riode
de trois ans a compter du 5 septembre 1970.

Au cours de cette p6riode, le Gouvernement danois fournira, aux fins du projet,
des machines et des biens d'6quipement d'une valeur maximum de 615 000 couronnes
danoises, c.a.f., port le plus proche du Pakistan oriental.

La valeur en roupies pakistanaises du mat6riel danois susmentionn6 sera vers6e
en paiement par la KTCCA au Fonds d'affectation sp6ciale dont il est fait 6tat h
'article 3 de l'accord.

En outre, le Gouvernement danois s'efforcera de fournir, pendant la p6riode oil
l'Accord sera prorog6, les services de trois experts sp6cialistes des questions d'61evage
de volaille, de laiterie et de commercialisation, conform6ment aux dispositions de
'article 4 dudit Accord.

Chacune des parties pourra mettre fin a l'Accord moyennant un pr6avis d'un an
notifi6 par 6crit t l'autre partie.

Les autres dispositions de l'Accord du 5 septembre 1968 demeureront inchang6es.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement pakistanais, je pro-
pose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 656, p. 165.
2 Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1971, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions

desdites notes.
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an agreement between our two Governments, to enter into force on the date of your
Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Islamabad, February 10, 1971
M. HOLM PEDERSEN

Charg6 d'Affaires a. i.

Mr. K. Mahmood, P. A. & A. S.
Joint Secretary
Government of Pakistan
President's Secretariat
Economic Co-ordination

and External Assistance Division
Islamabad

II

GOVERNMENT OF PAKISTAN

PRESIDENT'S SECRETARIAT

ECONOMIC CO-ORDINATION AND EXTERNAL ASSISTANCE DIVISION

Islamabad, the 15th February, 1971

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note dated the 10th
February, 1971 which reads as follows:

[See note 1]

I hereby confirm that the Government of the Islamic Republic of Pakistan
approves the contents of your Note reproduced above.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

K. MAHMOOD

Joint Secretary
Government of Pakistan

Mr. M. Holm Pedersen
Charg6 d'Affaires
Royal Danish Embassy
Islamabad

No. 9396
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Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Islamabad, le 10 f~vrier 1971
Le Charg6 d'affaires par interim:

M. HOLM PEDERSEN

M. K. Mahmood, P.A. et A.S.
Secr6taire
Gouvernement pakistanais
Secr6tariat de la Pr6sidence
Division de la coordination 6conomique

et de l'assistance ext6rieure
Islamabad

II

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS
SECRtTARIAT DE LA PRtSIDENCE

DIVISION DE LA COORDINATION tCONOMIQUE ET DE L'ASSISTANCE EXTtRIEURE

Islamabad, le 15 f~vrier 1971

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat~e du 10 f~vrier 1971 conque
comme suit:

[Voir note I]

Je vous confirme que le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan
approuve les termes de votre note reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Gouvernement pakistanais:
Le Secr~taire,

M. K. MAHMOOD

M. M. Holm Pedersen
Charg6 d'affaires
Ambassade du Royaume du Danemark
Islamabad

N- 9396





2 2 2

22 22 2 2

2 52 2

SNAIl VLLI 221 811(1221 'F
222222222222222 22j

222, '22 "-2, I

22 2222-922 1"4 2 ft

o 54

22~ 44?
4 2222222 4,4'

*2

.:.9..

22 22 2 222 2 22 2 22

2 22 2 22 2 2

22 2222-222222
222 2 22.22222

22 22 22 2 2 -4 22224

25 2 22 I2222222a~4292 22 2 212 2~

22222 2~ 22 22'22 22 2 22
222 22 2222 2 2 22 2 .1

22 2 221 4 5222225 2 2 22 22

22 2 2 2

22 22 2222 2
2 2 222 2

2 9 22 2 2 222

2 2 22 2 2 9 . 22 22 22 2 2 2 22j2j24 2222 2 22
4/2222 2 2 22 22 22 2 2 2 22

22 222 2 ~, 22

2224 2 22 22 22$ 22 22

22 2 2
2 2 222 2222 22 2

2 - 2 2 2
2 5 22 22 22 22 22

222 4
22 2 22 2 2 22 22' 22 2 2 2

2 Os 2 22 2
22 22 2 2 2 2

22
2 2 2 2 2 22 22

2 2 2 2 2 22
92222

22 22 22 22 2 2 2
222222 2 222
2222224j 2222 2 2 2 2 22

2 2 2 22
22 2

222 2 2
2222 ~4 2 2

2 ~2 V 22 22'
2222222 22 . 22 2 2 2 2222 2

422 2 2 2 2 22 2 . ~ 22 2 22
22 22 222 22 222222222

22

24( 222222222 22 2
24) 2 22 2 2

2 2
2222~Q 

2
22

2 2
2t, 22 2

2 2. 2 2 2 2 2

42 2 22 2 22 ~5 12222

2222222 22 22 2 2 222 ~2~422A2224 r2~~~2222w

4222222222-22 222 22 ' 2 2 222~ .22/ 5 5

224 22 2 22 22 222 2 2 f." 22
22222222222222222 A 2 2 22 2 22 22 2

22 22 22 222 22 22 22 22
222 22jg 222 22 22 222

2 2244 2 22 22 22

2 22 2222222 22 222 22
022222 2 2 22 2 2 22 2 22 2 2

2 2 *2 2 22 4 22 222 2 22 2 22442~
2222 2~ 2 5, 2222 22

222252222 2222 22! 2 2 2 22. 2 22 2 2 2 '2 2

22 222 22 22 2 22 22 2 2
222 2 22 22 2 2 22, 2 22 22

2222224/222 ~4~' 2 2 22 2 22222
21~ S2 2 2 2 22 22 2 2 2 22

422 2

22 22.o . 22,

2 2 2
22 2 2 2 2

2 22 522 2 2

22 2
2 2 2

2 2

492 2229 2

.44~22 2 2 2

22 t2

2 2452 22
22 22222 2 22 22

22 22 5,
4222222 22 2 22 2

2 22'
2 222222422 22 5 2

222222220 2 2 2 22

54 2P 2 22 5

2 5 '22 225, 2292255 22

99 /22~ 22

22 22 2222>.
22224222(J4422 22 22 2 2,22222 22

2y22
4 2

2~22 '2 2 222222 222

$2222222 9 222 5

2 2222 22 ~j~5/J 22222222222 222222

22 2 2 2 2
2222 2 2 ~$"22222 5$\ ~

2 2 22 22 22 "2224 22222222 22 224

22 2 <22 -f 2 2
2 4/ Y 22' '4 92.~ $4 2 2 22 2

22 22 2 7 2
2/ ~ 522~44

2 92

22 2 2222

2 22
2 22

1 2117

P £ R ;S

22.22,22-4 - 22" 2,'22222 4

22

'224
22 222~

~22 (24'2 22.9

222252 2 2 2 2222 422 '222 22 22 2 2 2 222,2224
22 22 22

2 2 2 2 2 22 22 22 2
2224222 22 2

2-422 2 2
2 22222 2' 2 2 22 2 2 422 22

22 2 2 22
2222 2222722222 2
22 2 22 2 2 2 2

2 .2~ 2 2.2 442 22

22 2 22 ~2 22 2 2

,22~2 22 22 22

2 22 2 2 2 2

22 22 222~ $,4~  
2222 22 22

2 2,22 2222 22 2
2 2222222 2~~' 2 22 22 2

2 2 22 4>22 2:22 0+,
22 22 22.2 4' 2

22 22 2 2 2 2

22 22 2

22 222 .... . ..

2 22
2

k

2 22

/'*> *
22 , 22 22

2452,

4 2 2

12- 2-

-- 4 ~~~-4=W F
22 22' 2

............ 97 2.2837

ASIA

-0 - lg \AIN22 5 LT1\1
E A ST 1E It N S t I EE-1'2T

FROM riLTH E TSI -0IbOIMON IN THE )WDROGPAFH[[C DEP I"TXIEN3E ,

I - A

22 2

N
22 2

42 22

22/222

2 22 J
2~J'

a -V

222.122 '2

4,q

2/>

,t'

244 ~424~'~

22/

22 2 222224 _ -v

222 22 222 2
24 4 224 5,. 2

. . L" ,,

77 Z

Z5
$ "z,

J

94 9
..... 9 Z I 393 47 697 726 18 I006

MA2 NO. Z76Z X




